
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=Ns5XAAAAcAAJ&hl=nl
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PRYsvERHANDELING

over den wEDER KEER IG EN 1N vL oE D van de

AANGENO oM EN

BEGRIPPEN ONDER EEN VOLK

O P D E

N A TI O N A A L E T A A L,

E N

VAN DE TAAL
r O P DE

NATIONAALE WYZE VANDENKEN.

Waarin tevens verſcheiden Plaatſen der H. S. opgehel

derd, de oorſprong van eene menigte Vooroordeelen

aangeweezen, en veelvuldige zo geleerde als

gemeene Dwaalingen verbeterd worden.

ID O OR DE N .HE E R.

jo H. DAV. M 1 c H A É L I S.

Naar de laatste en met de Byvoegzelen van den Schryver

vermeerderde Uitgaave uit het Hoogduitsch vertaald,

en met eenige Aanmerkingen vermeerderd

door

-a-- -"

C O RN EL I U S vAN EN GEL EN.

g,

Te H A R L I N GE N,

By VOLKERT vAN DER PLAATS Junior.

M D C C L X X I.

W
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-
van b en

VE RT A A LE R.
n - *,

D. gelegenheid by welke ik dit werk heb aangevan

gen is deze: e", . . . . . . . . . . . . . .

Eene verſtandige Taalbeſchouwing is my altoos even

aangenaam als nuttig voorgekoomen, en maakte dus

reeds van overlang eenig gedeelte myner liefhebberyen

uit; Dieliefhebbery werdt opgewakkerd toen de Maat:

ſchappy van Nederlandſche Letterkunde te Leiden, my

voorleden jaar de eer deedt my tot een haarer Leden te

verzoeken;Myne verzwaktelighaams-en ziels-vermogens

lieten my ondertusſchen niet toe om ter bevorderinghaa

rer oogmerken en ter voldoening myner eigen zugt op

die wyze te arbeiden, als ik in vroeger jaaren gepoogd

zoude hebben: Dit bragt myne gedagten natuurlyk tot

het tegenwoordig werk; Ik had het zelve van overlang

gekend en geleezen, en my dikwiis verwonderd, dat

men hetzelve onzen Vaderlanderen niet in hunne taal

hadt aangeboden, dewyl het voor allen, dieeenigwerk

van eenige, 't zy doode of levende, 't zy Oosterſche of

Westerſche, taal maaken, voor allen, die in het open

baar ſpreeken ofſchryven moeten, voor allen zelfs, die

het gezond verſtand in hunne redenen en ſchriften vol

- »k géft »

w
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gen, en klaare denkbeelden met gepaste bewoordingen

zoeken voor te ſtellen, buiten het vermaak, 't welk

deze beſpiegelingen zelve geeven, van eene onontbeerlyke

noodzaaklykheid is. Ik had my dikwils verwonderd,

zeg ik, dat men zodanig een werk nog niet in 't Veer

duitsch badt gebragt, dog ik begreep, by 't nader lee

zen, welhaast, dat onze gewoone Huurlingen een ſtuk

zo verre boven hun bereik, en waarſchynlyk ook boven

hun ſmaak, tot nog toe, uit een gelukkig onvermogen,
verwaarloosd hadden, 7/2/2/27" misſchien eerlang, door

eene ongelukkige verwaandheid, by der handvatten en

bederven zouden, gelyk aan hetzelve voorledenjaar in

Engeland wedervaaren is. Door de ſtraks gemelde

prikkels derhalven opgewekt, beſloot ik hier nog eens

eene pooging aan te kost te leggen, en in dit Werkvan den

Heer M1c HAë L1s mynen Landsgenooten te toonen hoe

nuttig, - en zelfs hoe aangenaam - eene ver.

ſtandige eene wysgeerige Taal-beoefening is, En hen

tevens onder 't oog te brengen9 hoe zy de taaienin 't

algemeen, de Nederlandſche in 't byzonder, aanmer

ken en behandelen moeten, om dus dien geest van

W5sgeerte, welke in de oordeelkunde begint door te
breeken, te bevorderen, en elk te overtuigen , dat een

Philoſooph en een Criticus geene verſchillende wezens

behoeven te zyn, gelyk men zig veelal nog dwaasſelyk

verbeeldt. - . * * * *

Ik heb dit ſtuk getrouw, en, zo ik my vleie, klaar,

vertaald. Ik heb, naast het oorſpronkelyk Hoogduitsch,

. . . . - gé
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gebruik tragten te maaken van de Engelſche overzet

ting, dog uit het oordeel, 't welk ik er reeds van ge

geeven heb, begrypt men ligtelyk, dat ik er geen dienst

van konde hebben, maar ik heb naderhand kennis ge

kreegenaan eene zeer goede Franſche vertaaling, welke

ik van tyd tot tyd heb ingezien, om in moeijelyke uit

drukkingen, des te beteren draei aan myne bewoordine

gen te geeven, en waar uit ik zelfs twee korte nooten,

de eenige, geloeve ik, die deze vertaaler heeft, heb

overgenoomen. ,

Ik heb verſcheiden aanmerkingen, en zommigen vry

lang, tusſchen de woorden van myn Schryver ingelascht;

Ik had zeer nauwkeurig zorg gedraagen, om dezelve.

ſteeds door twee haakjes [ ] voor myne byvoegzelen

te doen kennen, maar door eene ontermydelyke afwe

zigheid des Drukkers geduurende het drukken der,

eerste bladen, is dit, in het begin, ongelukkig ver-,

zuimd; Ik ontving de drie eerſte afgedrukte bladen,

en zag met leetwezen, dat er tot op pag. 48 daarzig het

eerſte haakje vertoonde, geene andere haakjes in agt

genoomen waren, terwyl deze ſtukken als van my zynde

reeds getekend hadden behooren te worden. Namelyk

P. 6. reg. 4. tot P. 9. over 't midden. P. 16. de

kleine aanmerking wegens de opheldering van 1 Cor. X.

vs 16- 21. P. 24 midden tot het einde van P. 26.

P. 32. reg. 23. tot p. 34. r. Io. Ik begreep onder

tusſchen welhaast, dat 'er geen ander hulpmiddelware,

dan 't welk ik thans gebruik, de fout namelyk aan te

wyzen. * 2 Zom
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Zommigen myner aanmerkingen zynlanggeworden,

dog ik heb gedagt, dat zy, zo zy geen ander vermaak

of nut behelsden, ten minſten dienen konden, om den

Geest der Lezeren, door inſpanning op de gewigtiger

aanmerkingen van myn Schryver vermoeid, onder het

leezen van de myne eens te doen rusten, en ik heb ze daar

om, niet by wyze van Nooten geplaatst, maar in den

text zelven ingelascht- - -

& Dat dit ALLER UIT MUNTEND STE wERK

gelyk de Monthly Reviewers hetzelve noemen, bo

ven 't welk 'er, naar het oordeel der Schryveren van

de Bibliotheque des Sciences et des beaux Arts, mis

ſchien nooit een was, 't welk meer verdiende door

geheel Europa verſpreid te worden, met zo veelver

maak moge geleezen worden, als waarmede ik my aan

betzelve bezig heb gehouden, en zo veel nut doen, als

ik daar mede bedoele! -

g" ' -

- -- w WEDER
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JVE DE R KEER IGE I MVVL O ED

V A N. D E A A N GE N O O M E N

BEGRIPPEN ONDER EEN VOLK

O P JD E

N A T I O N A A L E TA A L,

E N

V A N DE T A A L.

O P DE -

NATIONAALE WYZE VAN DENKEN.

e-ee-as-a-s

Ik zal de vryheid neemen van de Vraag der Ko

ninglyke Academie op die wyze te verdeelen, als

zy my gemaklykst te beſchouwen en te beoordee

len voorkoomt. Ik zal

In de EERs T E PLAATs van den invloed der

begrippen eens volks op deszelfs taal handelen, en

naardien dit, volgens het oordeel der Academie

zelve, de gemaklykste zyde der Vraage is, zal ik

dit onloogenbaar ſtuk ſlegts met weinige voorbeel

den ophelderen. Zo ik in dezen korter mogt zyn,

dan de Academie verlangt, verzoeke ik Haar in

aanmerking te willen neemen, dat er in het ver

volg nog verſcheiden byzonderheden zullen voor

A koo
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koomen, welke aan dit eerſte gedeelte der Vraage

eenig nader licht zullen byzetten, en welke ik, om

herhaaling te vermyden, hier verpligt was voorby

te gaan. <

. In de TwEEDE PLAAT S zal ik den voordee

ligen;

T EN DERDEN den nadeeligen invloed van

zommige taalen op de begrippen en weetenſchap

pen van verſcheidene volkeren voordraagen.

En EIN DELYK de middelen aanwyzen, welke

myns oordeels, met vrugt gebezigd kunnen wor

den, om den nadeeligen invloed te voorkoomen,

en den heilzaamen te bevorderen. - Myne

verhandeling ſplitst zig derhalven van zelve in de

vier gemelde AF DEELINGEN.

EER
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E E R ST E A F DE E L IN G.

DE IN v L. o ED , wELKEN DE BE GRIP PEN

EEN S VOLKS OP HUNNE TAAL HE IB L3 E N.

Niemand kan twyffelen, of wy de dingen zo

noemen en beſchryven, als zy zig aan ons vertoo

nen. Men herinnere zig de verſchillende Syſtemata,

welke in de Botanie of Kruidkunde van tyd tot tyd

der wereld zyn medegedeeld, en men verbeelde zig,

dat het é ne Volk, van zyne geboorte af, aan het

één, het ander Volk aan een ander dier algemeene

ſaamenſtellen gewoon, de planten en kruiden naar

derzelver verſchillende leiding uitdrukte, dan be

grypt men ligtelyk, dat alle de gewasſen der aar

de, onder die volkeren voorkoomende, noodwen

dig onder verſchillende hoofdkaracters geſchikt

worden, en andere naamen hebben zouden. Ik

weet wél, dat er zulk een regelmaatig en geleerd

onderſcheid in geene taalen van eenige volkeren

werkelyk plaats heeft; De gemaakte onderſtelling

egter is dienſtig, om ons met éénen opſlag den al

gemeenen en grooten invloed der Denk-wyze eens

volks op deszelfs taal te doen beſchouwen, en ons,

op eene gemaklyke manier, van eene geheele

A 2 reeks
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reeks voorwerpen, te gelyk genoomen, de gevol

gen en uitwerkzelen te vertoonen, welke de verſchil

lende begrippen der Natiën op elk dier voorwerpen

in 't byzonder moet voortbrengen. Alle taalen zyn

veele eeuwen ouder, dan de tegenwoordige Syſte

zmata der kruidkunde, en de invloed der kruidkun

de, ſchoon nog in haare kindschheid, en geheel

niet beöeffend, ten minſten niet regelmaatig ge

kend, is egter zigtbaar by meest alle Volkeren.

Behalven die Gewasſen, welker gelykheid aanſtonds

in de oogen valt, brengen zy niet zelden geheel

verſchillende planten onder een en denzelfden

naam, om geene andere rede dan omdatmen ze tot

een en het zelfde gebruik bezigde; Even eens, gelyk

de oudſte Botanisten de verdeelingen in het groeijend

Ryk naar het nut der Planten plagten te maaken.

Men behoeft zig over het een nog ander te ver

wonderen, Het Nut en voordeel maakt allereerst

de Menſchen opmerkzaam op de werken der Na

tuur, en voordat wy het overige verſchil, dat 'er

in de dingen plaats heeft, uitpluizen, ſpoort onze

behoeftigheid ons aan om ze van dien kant te be

ſchouwen, daar zy ons al of niet van dienst kun

nen zyn; Maar van dien kant zyn zy doorgaands

gemaklykst te kennen en vallen dikwils van zelve

in het oog.

Niet alle begrippen eens volks gaan egter in

deszelfs Taal over. De Geleerde mag zyn Grond

regels
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regels nog zo klaar begrypen, en vast gelooven;

hy mag nog zo ernſtig belasten om de dingen met

hunne eigenlyke naamen te benoemen, men erkent

in de taalen zyne voorſchriften of bewyzen niet,

Derzelver wetten zyn Volks-wetten, haare Regee

ring eene Democratiſche Regeering; Het geen den

meesten behaagt, wordt in het gebruik overgenoo

men, en het geen door het gebruik goedgekeurd

wordt, is naar de uitſpraak van HoRATIU s, wet

tig en goed. Wil de Geleerde zig daar niet naar

rigten, wil hy, uit yver voor het co PER NI

cAAN sc HE wereld-ſtelzel, naar de eigenlyke en

waare betekenis der woorden, en overeenkomſtig

eene gezonde Starrekunde, zeggen; BERLY N of

AMSTERDAM GAAT oNDER DE zoN , in

plaats van DE zoN GAAT TE BER LYN oF TE

AMSTERDAM oNDER, zo praat hy onverſtaan

baar, en is een Pedant. Ten hoogſten is, in het

Ryk der Taalen, dat gedeelte niet Democratisch,

waar in de gemeene hoop zig in hunne benaamin

gen naar het beſchaafde of geöefende deel der Na

tie ſchikt, maar die voorwerpen zyn ſlegts wei

nigen, en kunnen derhalven geen grooten invloed

op de algemeene taal hebben; Die blyft voor het

overige onder de heerſchappy van 't Volk; En wat

Volks-regeering kan men aanwyzen, waarin de ge

ringe of eenvoudige Burger niet zomtyds eens de

Grooten of Wyzen navolgt. Ik mag myne Gely

A 3 ke
J)
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kenis derhalven behouden, welke my toeſchynt de

zaak vry natuurlyk uit te drukken.

De begrippen en Denk-wyze eens Volksmaaken

de taal; En gelyk alle volkeren oorſpronkelyk uit

Boeren hebben beſtaan, gelyk men eerst op het platte

land heeft geleefd, eer men zig in groote Steden

heeft opgeſlooten, en inzonderheid, zig eerst met

het beteelen van zyn eigen land geneerd, eer men

de middelen van zyn beſtaan in andere werelddee

len ging zoeken, zo zyn er in alle taalen eene

menigte uitdrukkingen voorhanden van het Land

leven ontleend; Onder alle volkeren ſchreef of

ſprak men altoos, in een figuurlyken zin, van

vrugten plukken, vrugten van zyn arbeid inzamelen,

van een oogst van zegeningen, of gelukzaligheden,

In den Bybel is dit zo ſterk, dat zelfs daar het

Licht voor de Regtvaardigen GE ZAEID wordt en

vrolykheid voor de opregten van harten; In het mid

den van het beſchaafde Parys gebruiken honderd

duizenden Menſchen dagelyksch, eene uitdruk

king, welke ik my verzekerd houde, dat zy niet

verſtaan, omdat dezelve tot het platte Land be

hoort; Om T U ssc H EN LICHT EN D o N KER

uit te drukken, weet men, dat de Franſchen geen

ander woord hebben, dan EN TRE CHIEN ET

LoUP, het tydperk, dat men geen onderſcheid

kan zien T US SC H EN EEN HOND EN EEN

woLF. Maar de hoeveelſte Menschin Parys heeft

OO1t
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ooit een Wolf gezien, of weet zelfs iets van zyne

gedaante? En 't zou dus moogelyk voor een half

millioen Paryſenaaren thans altoos L1 c HT-EN

DoNKER wezen; Schoon men duidelyk ziet dat

ENTRE cHIEN ET Lou P een fraeije uitdruk

king geweest is, toen de begrippen, en Denk-en

Levens-wyze des Volks daar mede over een kwa

men. Van gelyken aart hebben zy eene ſpreek

wyze, Il ne faut pas ſe moquer des Chiens, qu'on me

ſoit hors du Village; Men moet geen he! roepen,

eer men over den berg is: En honderd andere.

Ik weet niet, of er in eenige taal meer blyken

van de vorige levens-wyze des Volks voorhanden

zyn, dan in de Nederlandſche. Ik zal er twee of

drie voorbeelden van opgeeven, die ik daarom

verkieze, om dat men dezelve gebruikende

niet vermoedt, dat zy op het Land thuis hoo

ICI1.

IN DE BooN EN zYN wordt gezegd van ie

mand, die zig vergist, die verward denkt of han

delt; De ſpreekwys is ontleend van de uitwerking,

die de aangenaame en ſterke, ſchoon eenigzints na

deelige, reuk van bloeijende Groote of Roomſche

boonen heeft op de harſenen van iemand, die zig,

by een groot veld derzelver, te lang ophoudt, of

te ſlaapen ligt, als wanneer hy gevaar loopt van

duizelig en verward te worden, van hier de uit

drukking in de boonen te zyn, voor verward te zyn

of te handelen, A 4 IE
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I E TNT A N D o M DEN TUI N LEIDEN is eene

andere ſpreekwys van dien

ens-N-vyze der Nederlanderen
Ve118 tsgefiprooten. Men gebruikt

Voorts zº eld van iemand 0p te houden2 é/2 We misleiden,

denk E> e Zzz/?en te blinddoeken uit te drukken, IIlaar

#.&# dezelve niet in haaren wa11n

in hunne Taal

dezelve om het

aren oorſprong
fraeije betekenis. TUIN betekent in het Oude,e11 hier en daar zelfs nog in het hedendaagſcheNe

e11 -

derd Ulitsch, sc H UT TIN G, Hey NING,

N 2 is AF PER KEN, eene afſcheiding 'haaken;E 2 e e - e

o den ZZuin leiden is dan 1emand leiden ''ondom de'W2

laats daar hy wezen wil ofmoet, in plaats van hem:42 - -

# in te brengen, hen met een valsch berigtPalei

- en hem niet het regt geheim der Zaake openjen , Hier mede is verbonden de ſpreek

# MANTE L oP DEN TUIN "AN GEN;

Om een Geestelyken aan te #en, die zig Op

het land bevindende zig gaat verlustigen op CëIle

wyze waar in zyn karakter hem" hindernis zou

ſtrekken, en die daarom Zyn mantel

dat is, op de Heining of Haag e

nederleggen of wegwerpen van zyn karakter is

vervolgens de betekenis gekoomen, den mantel op

den Tuin hangen, om % ene ongunſtige ZOyZe erg

"et eenige veragting uit te drukken» dat een Geeste

Zyke zyn ampt en beroep nederlegt.

Ik zou hier het woord *LINDDoE K EN

TU I

zelf,

daar

1

aart uit de Denk-enLe
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daar ik my zo aanſtonds van bediende, en 't welk

insgelyks van de oude Land-ſpelen herkomſtig is,

Ik zoude 'er eene zeer groote menigte Zee-termen,

mede al zeer vroeg het beſtaan der Nederlanderen

kunnen byvoegen, daar men zig thans ongevoelig

van bedient, en die ondertusſchen de taal voor een

groot gedeelte geformeerd hebben; Ik zou kunnen

toonen, dat in Vriesland alwaar de Landbouw en

Zeevaart, vroeger en algemeener is geweest dan in

de meeste ander Provintiën, ook evenredig meer

ſpreekwyzen daar toe betrekkelyk, in de Taal voor

handen zyn, zodanig, dat men met dezelve in die

Provintien, daar anders goed Nederduitsch geſproo

ken wordt, maar daar een ander beſtaan plaats
heeft, onverſtaanbaar wordt: Ik zou dit alles zeer v

gemaklyk kunnen toonen, zeg ik, maar dit zou

de my te verre leiden. -

Als nu een groot gedeelte des Volks geoefend

en geleerd wordt, en dit Tydperk lang genoeg

duurt, zo moet de Geleerdheid een merkelyken in

vloed op de taal hebben, want ook de ongeleerden

zullen de geoefenden, daar zy door derzelver alge

meenheid nu zo dikwils mede te doen hebben, in

hunne wyze van uitdrukken, zo wel als denken,

ongevoelig volgen, even gelyk zy, in andereTyd

perken, en in anderegeſteldheden des lands, zig naar

de Boeren rigten, als deze hetgrootſte of geagtſte ge

deelte des Volks uitmaaken. Volgzugt en Nood

A 5 zaake
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zaakelykheid werken hier beide ſaamen. Volgzugt

werkt in de meeste Menſchen en op de meeste tyden,

en Belang regeert ons allen. GRIEKENLAND,

en voornaamelyk ATHENE, heeft het voordeel

van zulk een geleerd Tydperk gehad; behoeven

wy dan nog te vraagen, waar degrootere volmaakt

heid der Griekſche Taal aan toe te Schryven zy?

Maar koomt nu ook de Wysgeerte, of eeni

ge andere ſtudie van dien aart, uit de ſchoolen of

ſtudeerkamers te voorſchyn, en raakt dezelve in

den mond des Redenaars, des Predikers, en van

zulke vrouwen, die yder woord, door haare andere

bekoorlykheden, eene byzondere aangenaamheid

byzetten, en zodra het over haare lippen vloeit,

navolgers maaken van allen die haar hooren, of

liever zien, zo moet zulk eene ſtudie, welhaast

verderen voortgang maaken, en derzelver termen

een merkelyken invloed hebben op de taal. De

woLF1AAN sc H EPhiloſophie heeft op diewyzeme

nig een nieuw woord in het Hoo G- [en zelfs eeni

gen in het NEER-duitsch] ingevoerd, en heeft in de

eerstgemelde taal veele oude woorden hunne vori

ge betekenis ontnoomen. Dog dit alles is nog

niets in vergelyking van het geen de Digtkonst kan

uitwerken. Als de beste Digters de Wysgeerte in

het gezelſchap der Zanggodinnen brengen, en de

uitdrukkingen der eerſte in den mond der laatſten

weeten te leggen, als zy hunne Philoſophiſche denk

beel
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beelden met hunnen levendigen Geestvoordraagen,

en in hunne werken van vernuft overneemen, kan

het niet misſen, of zodanige eene Wyze van denken

en ſchryven moet welhaast eene groote verandering

in de wyze van ſpreeken maaken. Goede Poëeten

worden van duizenden, van allerhande ſoort, ge

leezen; Zy zyn de Clasſique Schryvers voor ydere

Natie; Schryvers, die oneindig meer indruk maa

ken op aller geest, dan anderen, Schryvers, die

van buiten geleerd, en welker nieuwigheden, ja

welker gebreken, met hunne ſchoonheden worden

goedgekeurd, bewonderd, en nagevolgd, en die

derhalven hunne uitdrukkingen, hoe nieuw en

vreemd in den beginne, welhaast doen aannee

men, en by een geheel Volk gangbaar maaken.

Ik wil hier mede niet ontkennen, dat zomwylen

ook een gemeen Schryver, die geen Auctor Clasſicus,

geen Hoofdman, maar ſlegts een Homo privatus,

een Amptelooze, in het Ryk der taalen is, het ge

luk kan hebben, om zyne nieuwe uitdrukkingen,

en met dezelve, zyne wyze van denken, overze

kere onderwerpen, aan een geheel Volk mede te

Deelen. De geestige wyze van uitdrukken van

zodanigen Schryver koomt veelen ſchoon en juist

voor, zy volgen hem na, ja, door zyne wyze van

ſchryven bekoord, ontleenen zy hem gedagten, en

brengen die als hunne eigene te pas; dit doet men

in geſprekken, maar nog meer in ſchriften, de een

- volgt
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volgt hier den ander na, en die gedagten, op die

wyze voorgedraagen, worden allengs algemeen be

kend en goedgekeurd. Dus brengen veele duizen

den iets toe tot den grooten ſchat der Waarheden

of Dwaalingen, die in de taal eens Volks bewaard

wordt; Dog elk hunner brengt er ſlegts een klein

gedeelte aan toe, en een gedeelte dat niet zelden

verlooren gaat; Zodanige nieuwe uitdrukkingen

en gedagten zyn inderdaad de bloeiſems gelyk,

waarvan de meesten afvallen, zonder vrugten

voort te brengen; Nog minder zyn zy doorgaands

in ſtaat de voorheen gebruikelyke woorden en der

zelver denkbeelden weg te dringen, dewelke in

tegendeel te gelyk met de nieuwe uitdrukkingen in

ſtand blyven, en veeltyds eene wonderlyke ver

warring en ſtrydigheid in meest alle taalen maaken.

Dit wegdringen der oude woorden, om er de

nieuwe voor in de plaats te ſtellen is het voorregt al

leen der Clasſique ſchryveren, der Schoonen, en van

hen by welken de opperſte magt is, het Volk.

Ik moet dit met eenige voorbeelden nader op

helderen. De Griekſche naam der Godheid, eiès

zou zyn oorſprong van het Loo PEN hebben, en

eerst den Sterren eigen geweest zyn. Dezen eer

de het volk al vroeg als Goden, en derzelver naam

werdt hierom de naam der Godheid.

Het Bygeloof, 't welk veele Goden verſierde,

daar het gezond verſtand, ter verklaaring van den

OOIT
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oorſprong der wereld, ſlegts ééne Godheid, als

Schepper van alles, noodig hadt, bragt te weeg,

dat D11 by de Latynen byna alleen een Plurale, of

een Meervoudig woord geworden is, dat nauwe

lyks in het enkelvoudige gebruikt wordt. En zelfs

dan, als dit geſchiedt, dan betekent DE Us by de

Latynen niet, dat geen, daar de ſchoolſche vooroor

deelen en onkunde het gemeenlyk voor neemen,

of dat wy door GoD, de Franſchen door D IEU,

en andere Europiſche volkeren onder dat woord

verſtaan, waar mede zy de Godheid benoemen.

Dit woord God, in het eenvoudig getal, betekent

by ons terzelfder tyd den eenigen, waaragtigen,

oneindigen, God, en wordt tevens als een momen

proprium als een eigen naam, van dat aanbiddelyk

wezen yerſtaan, zodat wy hetzelve altoos zonder

een voorzetzel DE, of EEN gebruiken. Maar dit

zelfde bedoelen de Latynen met hun DE Us, in het

enkelvoudig, niet, zy verſtaan daar door EEN

God onder veelen, en die het Latynſche Deus wél

wil overzetten, moet het of door EEN God, of

door D E God in 't Hoog-of Nederduitsch vertaa

len, door UN Dieu of LE Dieu in 't Fransch 2 enZ.

naar dat die God uit het vorige bekend of onbe

kend is. Dit lydt, ik erkenne het, eenige uitzon

dering, maar ik ſpreeke van het geen gebruike

lykst is.

Ik mag zelfs zeggen, dat hen en den Grieken een

/ woord
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woord ontbreekt om dat uit te drukken, 't welk

wv GoD noemen, namelyk een oneindig, vol

maakt, Onafhankelyk wezen, dat het geheelal heeft

voortgebragt en onderhoudt. De Goden der Ro

meinen waren juist hetzelfde, 't welk de Grieken

AALMoN en de Engelſchen Superiour Being noemen,

Wezens, die ons Menſchen in magt en volmaakt

heid overtreffen. Zy waren niets meer, dan het

geen de kerk onder den naam van EN GE LEN

verſtaat; Even zo toevallig, even zobepaald, even

onderſchikte Bedienden en Stedehouders des eeni

gen Allerhoogſten Gods, wien eenige weinige Phi

loſophen, als door een verrekyker, gebrekkelyk

ontdekten, en daar zy op ſtaarden, zonder hem

anders dan door onbepaalde beſchryvingen tekun

nen aanduiden. Want ſchoon zy hem den E ER

sT EN; den KoN IN G DE R GODEN. DEN GoD

D1E DEN DoN DER voERT, DIE oP DEN

DoN DERWAG EN RYD T 3 DEN H O o G ST EN

GoD, enz. noemden, waren egter deze uitdruk

kingen en beſchryvingen, wegens het gebruik der

taal, op verre na zo bepaald niet, als ons enkel

woord GoD. Men konde onder de gemelde om

ſchryvingen een zeer groot, een allergrootst,

Geestelyk wezen verſtaan, zonder het zelve nog

oneindig, Almagtig, eeuwig enz. te begrypen,

zonder aan die volmaaktheden zelfs te denken.

Behalven dat men veelal van de Goden ſprak als

Van
A
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vanMenſchen die op Aarde geleefd hadden, en ge

ſtorven waren, gelyk men dus van Jupiter ſprak

als van een Vorst, die op Creta geregeerd hadt,

en wiens Graf daar nog voor handen was, zo vindt

men zelfs by hen, die dezelve een hoogere af

komst geeven, gelyk by voorbeeld in de Theogo

nie van Heſiodus, dat zy uit de Chaosen denNagt

geboren waren, en 't is dus met regt, dat Paulus

Zegt, dat de Heidenen zonder Go D in de wereld

leefden, als men eenigen redelyken ofverſtaanbaa

ren zin aan dit woord zal geeven.

Zodanige taalen hebben derhalven inderdaad die

armoede, welke men der c H1N EE-sc HE te last

heeft gelegd, van de welke men met minder regt

zegt, dat het hen aan een naam mangelt, om de

Godheid uit te drukken, dewyl zy dit door hun

woord HEMEL doen. 't Is aan den Christelyken

Godsdienst ondertusſchen dat wy dit woord God in

dien juisten en Wysgeerigen zin, als wy hetgebrui

ken, te danken hebben, om namelyk eene oneindige

oorzaak aller dingen, den Schepper en onderhouder

der wereld, zonder dubbelzinnigheid, uit te druk

ken, en denzelven, met dit Woord, van de mid

del-geesten en Engelen te onderſcheiden , zelfs als

Dezen, gelyk in de Roomſche kerk geſchiedt, de

eerder aanbidding wordt bewezen. -

Eene gansch tegenſtrydige uitwerking hadden de

begrippen der Jooden op de Griekſche Taal, zo

als
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als dezelve te Alexandryen, en elders onder de Joo

den gebruikelyk was. AAIMON, en AAIMoNIoN waren

de Naamen,welke de Grieken zeer dikwils, door

gaands zelfs, aan hunne Goden, of, naar de wyze

van denken der Jooden, aan de Engelen gaven,

die de Heidenen aanbaden. De Aanbidders van

den eenigen waaren God verbeeldden zig dat deze

valſche Godheden der Heidenen, wezenlyk gediend

waren met den Dienst en aanbidding, welke hen

bewezen wierden, Zy konden niet in 't hoofd kry

gen, dat die gewaande Godheden enkele harſen

ſchimmen, denkbeeldige Wezens, of afgeſtorvene,

Menſchen waren; Zy moesten ze derhalven natuur

lyk voor afgevallen Engelen houden, en het is be

kend, dat de Jooden wezenlyk die gedagten van de

Goden der Heidenen hadden, welke bevatting van

hen niet ſlegts tot de eerſte Christenen, maar ook

tot de Arabieren is overgegaan. Hier ſchikte Zig

hunne taal naar, en AAIMONIon betekent in hetJood

ſche Grieksch, dat is, in den Griekſchen Bybel » ZO

veel als een Duivel, of kwaade Engel.

Deze aanmerking kan een merkelyke opheldering

geeven aan de redeneering van Paulus 1 Cor. X:

16- 21 over het offeren aan de Afgoden, en het

eeten van hetgeen den Afgoden geofferd was; eene

redeneering welke zonder deze kundigheden niet

welkan opgehelderd worden. -

Alle Taalen, die door de Wysgeerte nog niet

be
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beſchaafd zyn, moeten noodzaakelyk gebrek heb

ben aan veele zodanige woorden, waar door dingen,

die niet in de uiterlyke zinnen vallen, inzonderheid,

Overnatuurkundige denkbeelden,worden uitgedrukt.

Het is ten dezen opzigte, dat HIo B LUD OL PH

aanmerkt, dat de AET HIoPIERs Perſoon en Na

tuur met eenerleie woord uitdrukkende, daardoor

buiten ſtaat waren, het een van het ander te onder

ſcheiden, als over de twee Natuuren van Christus

geſprooken wierdt. -

Als een Taal daarentegen meerdere omwentelin

gen der Philoſophie overleefd heeft, zo veranderen

ook de betekenisſen der Philoſophiſche woorden.

De meeste Duitſchers verſtaan thans het woord w E

zEN naar de bepaaling der Wolfiaanſche Philoſo

phie, en hegten er derhalven een geheel ander

denkbeeld aan, dan de Theologanten, die lang

voor de geboorte der Leibnitiaanſche Philoſophie

zeiden, God is eenig in wEZEN. Ik twyffele niet,

of veelen vatten dit voorſtel, in de oude bewoor

ding onzer taal voorgedraagen, op naar het tegen

woordig gebruik, en dan kunnen zy het Leerſtuk,

dat er drie Perſoonen in één Wezen der Godheid zyn,

even gemaklyk begrypen, als wanneer de Wysgeer.

te hen leert, dat veele duizenden van Menſchen

ſlegts ééne gemeene Natuur, ééne gemeenſchaply

ke wyze van beſtaan hebben; Schoon die wyze

van bevatten de Drie-Eenheid dan ook tot een we

B zenlyk
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zenlyk Tritheismus maake. Maar voormaals be

tekende Wezen het geen heden door zYN ofAAN

w EzEN wordt uitgedrukt, en LUTHER konde

dus Openb. IV: 11. zeer wel zeggen; Door uwen

wille hebben zy het w EzEN, dat is, hebben zy hun

werkelyk BE STAAN gekreegen, of zyn zy voort

gebragt; Maar toen de Philoſophie hetgebruik on

zer Taal allengs zo zeer veranderd hadt, wierdt deze

uitdrukking duister, en ſcheen de wysgeerige ſtel

ling, wegens de eeuwige Natuur der dingen, te

veroordeelen. REINBECK vondt het dan noodig

de overzetting van Luther op eene redelyke wyze

te verklaaren, maar welhaast kwam een Party te

gen hem op, die door de verſchillende betekenis

van 't gemelde woord w Ez E N verblind, beweer

de, dat het geen de Philoſophen de Natuur ofhet

wEzEN DE R DIN GEN noemden, uit dezeplaats

der H. S. bleek, niet eeuwig en onveranderlyk,

maar door God voortgebragt te zyn en van zynen

wille af te hangen. -
-

De naam, welken de Hoogduitſchers aan deme

laatschheid geeven, is van het uiterlyk aanzien of

de vertooning, waarmede deze ziekte in de oogen

valt, ontleend. AUss ATz betekent eigenlyk eén

korst, of ſchubben, die op de opperhuid geformeerd

wordt, het zelfde, 't welk de Nederlanders door

UITSLAG uit drukken. Het geheele Oosten merkte

deze, genoegzaam ongeneeslyke ziekte, als eene

by
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byzondere en onmiddelyke ſtraf des Hemels aan.

Wegens de Jooden is dit uit de H. S. bekend; En

wegens de Heidenen berigt ons HER o Dot Us,

dat zy geloofden, dat die geene melaatsch wierdt,

die zig tegen de zon vergreep. Dit denkbeeld,

van eene onmiddelyke ſtraf der Godheid, was ook

de oorzaak, dat de gewoone benaaming der me

laatschheid by de Hebreen de sLAG of de

GEEssE Ls LAG ware. (*)

Het zelfde woord livx, dat by de Grieken de

ZIEL uitdrukt, wierdt by hen ook gebezigd om

een KAP éL te betekenen. Zy hadden de veran

dering, of veredeling van eene Rups in eene ka

pél opgemerkt; veelen hunner geloofden de on

ſterflykheid der ziel, en dat zy in den Dood uit

haaren Rups-ſtaat, om zo teſpreeken, met nieuwen

luister zou te voorſchyn koomen, en edeler, verhe

vener, Godlyker worden. Zy vertoonden hierom de

ziel onder de gedaante van een kapél, en gaven

eindelyk den naam van de ziel aan het Inſect. (8)

HE

(a) nyns van Het Arabisch, daar het afgeleid wordt, heet

een zweep, of Geesſel, en het werkwoord zweepen. De

plaats van H e R o D oTus is in het 133. kap. des E ERs T EN

B o EK s te vinden.

(8) De Heer G Es N ER heeft in het eerſte deel van de

COMM EN T A R. SO CI E T. R E G. SCI EN T. GO IT IN G. ver

ſcheide aanmerkingen, die tot verklaaring of bevestiging hier

van kunnen nagezien worden.

B 2
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HERobotus verhaalt in het 193ſte kapittel

Des E ER sT EN B o EK s van den Palmboom, dat

'er, volgens de meening der Babyloniërs een klein

wurmpje (Ww) uit de vrugt des Manlyken Palm

booms in de dadels van den Wyfjes boom moest
indringen om dezelve te bevrugten. Zonder dat ik

de waarheid der zaake zelve behoefte onderzoeken,

kan ik den invloed aantoonen, welken dit begrip

op de Arabiſche taal gehad heeft, die van de Chal

deeuwſche, daar men zig te Babylon van bediende

niet meer dan het eene Dialect van het andere ver

ſchilde. De Arabieren geeven volgens K /E M PF ER s

getuigenis (e) aan de mannelyke bloemen (Spatha

masculina) van den Palmboom, een naam, die

letterlyk overgezet, de vliegen des Palmbooms (An

bar Elmachl) betekent, En de Perſiaanen, om de

bevrugting van den Wyfjes Palmboom door den

mannetjes boom uit te drukken, zeggen, volgens

denzelfden Kaempfer (8) D EN ZE L. v BN De v L1E

G EN TE GE E v EN, (Anbaar dadan)ſchoon Kaemp

fer, wien dit gevoelen onbekend was, dit anders

overzet, en aan het woord Anbaar eene beteke

nis geeft, die wel in het Perſiaansch gebruikelyk,

maar in het Arabisch onbekend is.

Ik

(...) AM oeN1T, exotic Pag- 696.

(A) Lib. cit. p. 708.
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Ik zal nog een ander zeer opmerkelyk voorbeeld

bybrengen,zo anders de Academie my wil vergun

men in eene Grammatikaale byzonderheid te tree

den. De Oosterlingen, (dus noeme ik de Arabieren,

de Syriers, de Chaldeen, de Hebreeuwen, als welke

allen eene gemeene Hoofdtaal hebben, De Ooster

lingen, zeg ik) ſchynen van de oudſte tyden afde

twee verſchillende Sexen der Planten gekend en ge

loofd te hebben, welke in onze Noordelyker Lan

den niet dan in onze eeuwe ontdekt zyn. Men

behoeft zig hier over niet te verwonderen; De

Palmboom, welks tweederleie Geſlagt, zo duide

lyk en onloogenbaar is, ſtondt daar voor yders

oogen, en het was natuurlyk, dat men van den

zelven het beſluit tot andere planten overbragt,

gelyk wy, op dezelfde wyze een verſchillend ge

ſlagt, of de beide kunnen, in die ſoorten van Die

ren onderſtellen plaats te hebben, daar wy dit on

'derſcheid juist niet aanſtonds ontdekken, en zelfs

daar wy het geheel niet zien. Hoe meer overeen

komst de Mannetjes en Wyfjes Palmboom vóór het

rypen der vrugten, met malkanderen hebben, hoe

meer het Volk moet overhellen, om ook de twee

Sexen onder die Planten vast te ſtellen, waarin zy

'er de tekens niet van zien, nog de mannelyke en

vrouwelyke leden ontdekken. Maar de menſchelyke

Geest, die ſteeds de overeenkomst bemint, en,

eene volſtrekte eenpaarigheid in de dingen begeert,

B 3 ſtrekt
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ſtrekt dit vermoeden, of dit ſoort van bewys, al

toos verder uit, en bederft de nuttigſte waarheden

door ze te verre te dryven. Dus ging het den

Oosterlingen mede; ,, God heeft nietsgeſchaapen,

, zegt MAH o MET R, Cap. XXXVI: 36, dat niet

,, T w E E GE s LA GT EN, HET MANN E LYK EEN

,, v R. o U w E LYK E heeft. Dit ſtrekt zig uit over

,, alle planten en gewasſen der aarde; Dit is zelfs

, waar ten opzigte der zielen, ja ook van die din

, gen, daar men het geheel niet van vermoeden

, zoude. ” Zouden zy, met deze wyze van den

ken, zig de leden, die wy dubbel hebben, niet

even eens als Mannelyk en Vrouwelyk verbeeld

hebben? - Ja! Dit vindt men duidelyk in hun

me taal. De Arabieren (*) Syriers, en Hebreën,

om de beide Geſlagten dier ledemaaten, een gelyk

regt te laaten wedervaaren, geeven eenen mannely

ken uitgang, (terminationem masculinam) aan de

zelve, maar gebruiken dezelfde woorden in het

vrouwelyke (in genere feminino). Dit gaat zo verre,

dat in een plaats van het tweede boek der c H RoNY

K EN Cap. III: vs. 11. het geſlagt der beide vleugelen

der cHERUBIM, geregeld onderſcheiden wordt, zo

dat

(*) Zie de AR An 1 sc He Grammatica van eR re Ntus p.

135. de sy R 1 sc HE van D. M 1 cH Aë L1 s van Hall. p. 8o.

en de HE BREE Uw sc H E van J, D. M1 c H Aë L1 s van Got

tingen (onzen Schryver) p. 226.

---
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dat de regter-vleugels mannelyk, de linker vrouwe

lyk zyn. Eene kwaade Latynſche overzetting zal

dit den Lezeren, die geen Hebreeuwsch verſtaan,

bevattelyker maaken; et A LA Cherubi alterius Ex

P o R R e cT Us erat adpariëtem templi, et ala altera

co NJ UN cTA alle cherubi prioris;[En in 't Fransch

kan men 't dus uitdrukken: L'A I LE d'un des Che

rubs etoit ET EN DU, (in plaats van etendue) l'autre

A1 LE etoit, (niet joint, maar) jointe..]

Ik zal hier byaanmerken,datde Hebrëen dezelfde

vryheid ten opzigte van de naamen der Dierenzom

tyds gebruiken, en dat zy, zonder eenige agt te

ſlaan op de waare Sexe van het Dier, naamen, die

als mannelyke woorden uitgaan, vrouwelyk gebrui

ken, enkel als een gevolg van de tweederleie Sexe,

die zy in 't algemeen, aan alle dieren toe kenden,

en ten naderen blyke,dat zy in het uitdrukken van

de dubbele leden, op die wyze als wy gezegd heb

ben, voordagtelyk zig bedienen van eene byzon

derheid, die zo ſtrydig is met den aart van andere

taalen. . ' -

Men heeft eene K ALK A GT1G E AARDE, die

het meel zeer gelyk is, en waarvan men in tyden

van hongersnood meermaalengebruikgemaakt heeft,

Men groef dezelve op, men at ze, met ſtilde er de

tegenwoordige behoefte mede, en men hieldt ze

voor een geſchenk, dat de Almagtige Goedheid

den Armen, tot dat oogmerk, gegeeven, dat de

B 4 zelve
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zelve voor het gebruik, 't welk men er thans van

maakte, geſchaapen hadt. De dwaaling deedt den

naam van B ER GM E EL aan de gemelde Kalk-aarde

geeven, en het is by dezen naam, dat de Geleer

den nog heden verpligt Zyn die ſtoffe te benoemen,

zo zy verſtaan willen worden. Die naam zal op

zyne beurt de dwaaling helpen vereeuwigen, en

duizend menſchen den dood veroorzaaken, dewyl

dezelve het onkundig gemeen noodwendig in het

denkbeeld moet brengen en bevestigen, dat de ge

dagte ſtoffe geen kalk, maar meel zy, tot voed

zel onzer lighaamen, ten minſten in duure tyden,

geſchikt; Dog dit behoort onder de derde Afdee

ling myner verhandeling. -

Maar daar is eene andere byzonderheid, welke

in deze Afdeeling natuurlyk geplaatst kan worden;

Dezelve is wel van niet veel belang, omdat 'er eg

ter de invloed der begrippen op de Taal, zo wel

als de wederkeerige invloed der Taal op debegrip.

pen vry duidelyk in blykt, zal ik ze hier byvoe

gen. -

Daar waeit veeltyds in de Nederlanden wat vroe

geroflaater in den voorzomer een Oost-Noord-Ooste

Wind, en dezelve brengt gemeenlyk, in anderſints

heldere dagen, en beſtendig weder, een kleine

dampigheid in de beneden lugt: Het is thans nog

myn zaak nog oogmerk om de natuurlyke oorzaa

ken van dit verſchynzelte onderzoeken; 't is genoeg

23Il
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aan te merken, dat men in het begin van May,

wanneer ook deze wind niet zelden waeit, en de

lugt, zo als men ſpreekt, hairig maakt, voormaals

de heide in Gelderland en elders, hier en daar,

plagt af te branden, De damp, die dit in de lugt

kan verſpreiden, ſtrekt zig niet zelden zeer verre

uit. Gelyk B Aco v E RU L AM I Us dan ook getuigt,

dat er in Engeland eene overlevering is, dat wan

neer de Engelſchen Gasconje bezaten, de Inwoo

ners een verzoekſchrift aan den Koning deeden toe

koomen dat den Inwooneren van Susſex en Hamp

ton verboden mogt worden, om de heide in brand

te ſteeken, omdat dit in 't laatst van April geſchied

de, en deze damp naar Vrankryk overgevoerd

hunne wyngaarden benadeelde. Dit ſchynt eene

overlevering van denzelfden aart te zyn, als welke

daaromtrent in Nederland plaats heeft;In Rynland

vertelt men malkander, by zulke gelegenheden

dat de Heide in Gooiland wordt afgebrand; daarge

ſchiedt dit egter zelden, en nooit dan met zeer klei

ne lapjes, maar gelyk men daar hetzelfde verſchyn

zel waarneemt, zoekt men er de oorzaak van in

het Boven-Stigt en elders, en vertelt men malkander

dat daar of in de Veluwe de Heide wordt afgebrand,

Daar koomende wyst men u naar Drent, en zo ver

volgens. Welke ook de oorzaak wezen moge,

Heibrand is het niet, en ik houde dit voor een

louter vooroordeel; Daar wordt veel minder Heide

B 5 in
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in Nederland, Westphaalen of Duitschland afge

brand, dan eertyds, en de nevel blyft dezelfde:

ondertusſchen zal deze benaaming het gemelde

vooroordeel in eenige Provintien waarſchynlyk nog

eeuwen lang onderhouden, en eene oorzaak op

geeven van dit verſchynzel, die nauwelyks meer

plaats heeft.

In Holland ſpreekt men met even weinig grond

van Zee-v La M MEN, en men overreedt zig, dat die

zo genaamde Zee-vlammen de bladen der boomen

enz. verſchroeijen, daar juist eene tegenſtrydige

oorzaak, eene natte koude, en bytende vogtig

heid, uit zee overgewaeid, en op de planten ne

dervallende, het zwart worden en rimpelen der

bladeren te weeg brengt. Dit is iets, dat men nog

klaarer voor oogen ziet, dan dat de Dauw Ryst,

want men ziet de wolken, die deze ſchade in de

voorzomers inzonderheid doen, uit de zee opkoo

men,en men voelt, dat zy,zig als uitrollende, damp

en koude veroorzaaken; maar deze verwarde be

naaming, eens uit vooroordeel aan dit verſchynzel

gegeeven, vereeuwigt dat vooroordeel, en verhin

dert voor altoos de opmerking op iets, dat andersde

eenvoudigſten ligt ontdekken zouden, en daarthans

niemand onder 't gemeen een geregeld begrip van

heeft.

TWEE
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gammaman-e-mm-man

! T WE E DE A F DE E L IN G.

DE vooR DE ELI GE IN vL o E D DER TAAL EN

OP DE B E GR 1 PP EN.

Ik zal van den voordeeligen invloed der Taalen

op de Begrippen eens Volks ſlegts eenige weinige

Proeven onder zekere Clasſen brengen, de ſtof is

te onuitputtelyk, dan dat ik, zelfs 'eene vol

koomene opgaave dezer Clasſen zoude willen on
derneemen, w

-

I.

De afkomst der woorden duidt dikwils zulkeene

gelukkige beſchryving der zaaken aan, en ontwik

kelt het denkbeeld, 't welk men anderſints gemeen

lyk verward voorſtelt, zo duidelyk, dat daar door

veele dwaalingen en woord-ſtryden vermyd worden.

Die Etymologie der woorden ontdekt dus aan een

yder, die deze gelukkige taal met de moedermelk

heeft ingezoogen, dat geene, het welk de Philoſo

phie met moeite onder andere Volkeren heeft moe

ten uitvinden. Ik zal dit ſlegts met een enkel voor

beeld ophelderen. Wy
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Wy verſtaan allen iets, en, tot een zeker punt,

dezelfde zaak, als wy het woord E ER of R o EM

uitſpreeken, of hooren uitſpreeken, Wy verſtaan

het woord, maar deszelfs Afkomst is ons onbe

kend; Dit helpt ons dan even weinig in het for

meeren van ons denkbeeld, als of wy daar een

Algebraïsch teken voor zetteden, en de Eer of

Roem Z. noemden. Niets wordt ons daar door

ontdekt wegens de natuur des Roems, en geene

dier dwaalingen voorgekoomen, ofverbeterd, waar

door de verblinde Held, die een zekere harſen

ſchim welke hy Roem heet, bejaagt, ofde ſombere

Zedekundige, die den ſchyn maakt van denzelven

te veragten, van hunne wanbegrippen bevryd wor

den. De Wysgeerte zelve, misleid dooreen wille

keurigen klank, welken het gebruik aan zo veele

verwarde ofvalſche denkbeelden gehegt heeft, loopt

gevaar van ons deswegen verkeerde bepaalingen

voor te draagen. Dit is inderdaad meermaalen het

geval geweest. Men heeft de Eer verward metde

oorzaak, die dezelve doet geboren worden, met

de inwendige volmaaktheid namelyk, en men heeft

haar voor een kort begrip van alle onze deugden en

goede hoedanigheden gehouden. Hier van de uit

drukkingen: zyn E ER te handhaaven, als een man van

E ER te handelen, op zyn E ER te zweeren enz. In

gevolge nu van dit verward begrip heeft men ons

geleerd, datde E ER vAN GoD onafhankelyk is van

zyne
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zyne Schepzelen en de EER D Es w Yzen onaf

hankelyk van het oordeel zyner medeſchepzelen,

en men heeft verſcheidene Lieden gevonden, die

met deze heilige en eerwaardige waarheden, zo zy

waanden, derwyze ware ingenoomen, dat hunne

blinde yver zig geweldig verhittedetegen allen, die

hen een Leerſtuk uit een enkel verkeerd begrip des

woords geboren, betwisten wilden. Indien dit

ſoort van Menſchen egter gelyk hadde, zou men

ten minſten moeten zeggen, dat het hen, die de

Eer op deze duistere wyze begrypen en bepaalen,

en zelfs onzer geheele Taale aan een woord ont

breekt, om het geen eigenlyk in de uitdrukking

ligt opgeſlooten, ,, het gunſtig oordeel namelyk,

, dat anderen over ons vellen: ” voor te ſtellen.

De Griekſche Taal is hier in veel gelukkiger, als

welke het woord Eer, 345a, gebruikende, in het

zelve tevens eene juiste bepaaling van de Eer be

vattede, en wel eene bepaaling vol leerzaame ge

volgen. Dit drukt eigenlyk de meening of het ge

voelen uit, en 't is eerst in de tweede betekenis,

dat het de Eer te kennen geeft, omdat deze in de

gunſtige meening, in het goed gevoelen, beſtaat,

't welk anderen over ons voeden, (a)'e, 2% loa,

in de goede gedagten van anderen, of by anderen in

goede

(a) Zie GE's N ER s Ariſtotelea de Gloria,

e

-
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goede gedagten zyn, is hierom het zelfde, als Eer

by anderen te hebben, en Jozsues is iemand, daar het

Gemeen een gunſtig begrip van koestert, die Eer

heeft onder 't Volk, welk woord uit den zelfden

oorſprong voortvloeit. (8) Deze afkomstbragt den

Grieken aanſtonds de natuur der waare Eer voor

den Geest, en moest noodwendig alle misvatting

aan dien kant voorkoomen. Zo lang zy hunne

Taal verſtonden, konden zy niet ligt tot die vreem

de verbeelding vervallen, dat 'er E E R konde zyn, als

niemand onze waarde en voortreffelykheid erkende.

De Wysgeer, de Overnatuurkundige konden niet

ligt zo verre van de gewoone wyze van denken

afdwaalen, om Gode in het eenzaame der Eeuwig

heid Eer toe te ſchryven, en zodra hy dit, of uit

zugt voor het zeldzaame en byzondere, of uit onagt

zaamheid deedt, kon yder Griek, die de minſte op

lettenheid gebruikte, terſtond begrypen, dat 'er geen

goed gevoelen, geene gunſtige gedagten wegens

God by anderen konden plaats hebben, zo lang er

nog niets buiten God beſtondt.

Dit

(e) By n er op. I. 65. wordt Lycu Rous genaamd

2raerinrium 3 xipoes, dat is, een man, die by de Lacedemo

niers in aanzien en agting was, waarvan elk een goed gevoelen

hadt. Dus ſchreef ook P Au Lus Rom. XIV: 18. Bixipass vois

â,3gdreis, om uit te drukken, Hy is in goed aanzien by de

menſchen, zy hebben agting voor hem.
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Dit klaar denkbeeld van de Eer, in de uitdruk

king zelve opgeſlooten, deedt nog daarenboven be

grypen, dat het niet door misdaaden nogdoorver

woesting van Landen of Provintien, maar door

deugden, en weldaaden aan het menschdom ware,

dat men de Eer verkrygen, dat men Glorie behaa
len konde. f -

Even eens vloeide uit dit denkbeeld, door het

woord uitgedrukt, duidelyk voort, dat de Eer en

Roem een wezenlyk en zelfs een groot, Goed zy,

want naardien wy allen zo veel goeds of kwaads

van onze medemenſchen te hoopen of te vreezen

hebben, zo behoort het goed of kwaad gevoelen,

dat zy van ons hebben, ons niet onverſchillig te

zyn, en de gemelyke zedekundige, die ons deswe

gen verwaandelyk belagt, en de eer onzer mede

burgeren als ydelen damp vertoont, vergeet, dus

doende, onzen wezenlyken toeſtand en onderlinge

afhankelykheid van malkanderen, en beſchouwt

ons als even genoegzaam voor ons zelven, als de

Godheid, en even weinig den byſtand van anderen

noodig hebbende, als Deze de hulp van zyne Schep

zelen behoeft. De Eerzugt, de zo dikwilsveroor

deelde Eerzugt, wordt eene edele, voortreffelyke,

en inzonderheid nuttige, drift, die het menſchelyk

geſlagt op eene vriendelyke wyze ſaam verbindt,

wanneer dezelve ons van de goede gedagten van

anderen afhankelyk maakt, en ons noopt, om een

gun
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gunſtig gevoelen wegens onze verdienſten in hun

nen geest te doen geboren worden, als welk

gevoelen wy niet anders verkrygen of behouden

kunnen, dan door dat geene te doen, dat zy bil

lyken, en 't welk gevolgelyk ten voordeele der

maatſchappy kan ſtrekken; En als wy den raazen- .

den Heiligen , die de Eer veragt, als wy den luijen

Faquir, die zig tot eene nuttelooze Godsdienstig

heid bepaalt, op geene andere wyze een onder

ſcheiden denkbeeld van de Eer kunnen geeven,

zouden wy hem egter door middel van de Griekſche,

veel eer dan van eenige andere, Taal, doen begry

pen, dat yder mensch verpligt is de Eer, dat is,

het goed gevoelen van anderen, te zoeken; Dat

- al wie daar onverſchillig voor is, een Booswigt zy,

of worden moet, en dat het menſchelyke Geſlagt,

buiten lighaamelyke ſtraffen of pynen geen ander

middel meer over heeft om hem tot de betragting

van zyn pligt te dwingen, dewyl hy verhard ge

noeg is, om de natuurlyke ſtraf van een kwaadge- .

drag, het verlies der Eere namelyk, en de verag

ting zyner medemenſchen, te verdraagen,

Laaten wy tot verdere opheldering van deze aan

merking, en tot opheldering tevens van een ander

denkbeeld, dat my hier door in gedagte koomt,

onderſtellen, dat de Etymologie, die zo dikwils

van het woord Go D gegeeven wordt, gegrond zy,

en het zelve van GoE D afſtamme. Maar laaten

wy
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wy 'er by onderſtellen, dat deze Etymologie onder

eenige Natie, by voorbeeld, in Nederlandbehou

den ware, en zig zo duidelyk vertoonde, dat men

het woord God noemende altoos het denkbeeld van

Go E D H E 1D voor den Geest kreeg, 't Zy met hem

DE Go E D e , by uitſtek, of, zo als in zommige

Provintiën van Zweeden, de Go E DE o U DE te noe

men; Dit zoude alle begrippen, die met de God

delyke Goedheid ſtryden, die het Opperwezen als

willekeurig of wreed, ten minſten, verſchriklyk,

vertoonen, onaanneemelyk gemaakt hebben by het

Volk, en misſchien zoude alsdan Go M A R Us, toen

hy eerst tegen ARM IN I Us begon te prediken, zo

veel tegenkanting tegen zyne harde gevoelens ge

vonden hebben in het hart eener Natie, diein haare

taal zelve een bewys daar tegen voor handen hadt,

dat hy, ſchoon anders met dezelfde dwaalingen

beſmet, zyne onderneeming geſtaakt zoude heb

ben. -

Ik heb opgemerkt, dat wanneer twee Partyen over

de volſtrekte Predeſtinatie twisten, die, welke de

zelve voorſtaat, nooit ſpreekt van onzen lieven Heer,

anderſints eene zeer gebruikelyke uitdrukking in

de gemeene taal, maar altoos van God, van het

Opperwezen, van den Almagtigen enz. daar inte

gendeel de beſtryders derabſolute Predeſtinatie zeer

dikwils, en, ik vermoede, zonder het te weeten,

of te bedoelen, de Godheid onzen lieven Heer noe

- C IIle11,
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men. De Rede vertoont zig aanſtonds, gelyk ook,

waarom men in de Acta van de Dordrechtſche Sy

node ſteeds van den onafhankelyken, den vrymag

tigen God enz. en niet van onzen Vader ſpreekt.'

- Ik ben inderdaad niet vreemd van te denken,

dat als men God nooit anders, dan de Goede, of

de Vader of lieve Heer hadt genaamd, het Dord

rechtſche Synode nooit zou gehouden zyn geweest,

omdat men nooit over de Predeſtinatie getwist zou

hebben. -

Het is ongelooflyk, hoe veel voordeel van dien

aart er in de Etymologie ligt opgeſlooten, welk een

ſchat van gezond verſtand, van grondſtellingen, en

zetregels, daar in verborgen is, welke de duizend

ſte Wysgeer dikwils niet weet, en door welker ont

dekking, of liever voorſtelling, éénigen hunner t'

eenigen dage zig een grooten naam verwerven, als

zy dezelve ſchynen uit te vinden, zonder te wee

ten, dat zy voor eeuwen reeds in yders mond ge

weest zyn. Men verwondere zig over deze ſterke

verzekeringen niet. De Taalen zyn eene verzame

ling van de Wysheid en het vernuft van een geheel

Volk, daar een yder lid het zyne aan toe

gebragt heeft. Dit moet niet enkel van den Ge

leerden verſtaan worden, die dikwils geen of wei

nig natuurlyk vernuft heeft, die nog meermaalen

door vooroordeelen belet wordt iets nieuws te ont

dekken, en die, by ſlot van rekening, pas het hon

* * derdſte
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derdſte gedeelte van het menschdom uitmaakt, maar

het moet inzonderheid ook worden toegepast, op

Lieden, welken de Natuur met goede zielsvermo

gens, met Geest en vernuft, beſchonken heeft, en

zodanige Lieden,zonder Geleerdheid, brengen dik

wils des te meer toe aan deze Wysheid, in de Taa

hen opgeſlooten, omdat hunne denkbeelden min

der vervreemd zyn van de Natuur, en dezelve na

der koomen dan die der Geleerden. Zomtyds

brengen er ook de ketters, als die hunne byzonde

re gevoelens nauwkeuriger uitpluizen, en netter

overdenken, meer aan toe, dan de Regtzinnigen,

die den grooten hoop blindelings volgen; Ja de

kinders, welker geest en verbeelding levendig is,

en door vooroordeelen nog weiniggezwaeid wordt,

die ook door eene ſtoute ſaamenvoeging van denk

beelden niet zelden nieuwe waarheden vertoonen,

of aanleiding tot dezelve geeven, betaalen wel de

gelyk hun aandeel in dezen algemeenen ſchat des

Volks. De vrolyke ſcherts, de geestige Boertery,

die zomtyds waarheden zegt, zonder te weeten

dat het waarheden zyn; Hetlugthartig gezelſchap;

De Wyn, die het hart verheugende, den Geest

verlevendigt; De digter, die, door een ſoort van

Geestdryvery vervoerd, zo veel nieuwigheden, 't

zy waare of valſche, voordraagt, Deze allen bren

gen in eene Taal nieuwe woorden te voorſchyn,

am de denkbeelden uit te drukken, welke zydoen

C 2 ge
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*

geboren worden. Deze oorzaaken werken twin

tig, dertig, veertig, eeuwen overhinderd voort,

en men kan derhalven ligtelyk begrypen, dat, ver

ſcheidene waarheden, geduurende dezen tyd,eerst

aangenoomen, vervolgens verworpen, gelyk ook

verſcheidene andere voorſtellen, die eigenlyk nooit

voor waarheden erkend, maar enkel als fraeije uit

drukkingen aangenoomen zyn, een woord, een

manier van zeggen, eene ſpreekwys hebben moe

ten doen geboren worden, waardoor Zy voor al

toos in die Taal bewaard gebleeven, en als vereeu

wigd geworden zyn. Byaldien het nut der Koorts

bast in Duitschland [en de Nederlanden,] door

nieuwe dwaalingen der Geneesheeren, in twyffel

getrokken, of, door barbaarschheid der onkunde,

vergeeten worden mogt, zo kan de Nakoomeling

ſchap zo lang het woord F 1 B e R-R 1 ND E, Den

koo RTs B As TJ ſlegts in de Taal voorhanden is,

uit dat woord zelve ontdekken, wat men in onzen

tyd van de K IN A geloofd heeft, en waar voormen

dezelve gebruiken moet. Dus is de taal een ſoort

van Gedenkboek, waarin de ontdekkingen van 't

Menschdom voor de grootſte gevaaren beveiligd

worden; Een Gedenkboek, dat niet van brand of

watervloeden heeft te dugten, en dat niet, dan met

den geheelen ondergang der Natie, kan verlooren

gaan. - w ,

De Taalkundigen geeven dikwils groote lofſpraa

- ... 2 ken
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ken aan de voortreffelykheid der Etymologie, en zy

doen zulks met rede, de Etymologie is wel geen

eigenlyk bewys voor de waarheid van een voorſtel,

dat daar op gevestigd wordt, maar dezelve is als

eene boekery, of als een beredeneerd woordenboek

van ontelbaare ontdekkingen aan te merken, en

bevat zo veele waare Philoſophie, als er misſchien

een eenig Syſtema voor handen is. Maar dat zelfde

magazyn wordt eene bewaarplaats van dwaalingen,

zo dra de Taalkundige of Wysgeer de afſtamming

van een woord tot bewys van eene gedagte maakt,

Want gelyk eene beek niet altoos zuiver waterme

devoert, nog eenige verzameling uit enkel goede

dingen beſtaat, zo zyn hier ookWaarheden en Dwaa

lingen onder malkanderen vermengd, niet ongelyk

aan die verzameling van gedagten, en invallen,

die men onder den tytel van Penſées uitgeeft, zon

der dat men de gegrondheid van elk derzelver zoekt

aan te dringen, of zelfs beweert. Dit zienwy alleen

uit de Etymologie, dat eens iemand onderhet Volk op

zulk of zulk eene wyze gedagt moet hebben, maar

of zyne gedagte juist en nauwkeurig zy, moet door

eene goede redeneering onderzogt worden, het is

eene der Penſées in de gemelde verzamelingen, die

men aan eene verlichte wysgeerte toetſen moet.

Nog is de Etymologie daar in den Bibliotheekenge

lyk, dat zy veel goede en waare, en veeleonge

gronde en valſche ſtukken behelst, Geen verſtan

C 3 dig
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dig man zal een wysgeerig Leerſtuk daarom ge

looven, om dat het ergens in een hoek van eens

Wysgeers boekery, op papier gedrukt, gevonden

wordt, maar aan den anderen kant verwerpt hy

ook het gebruik der Bibliotheeken niet, of omdat

'er veele valschheid in gevonden wordt, of omdat

eene gegronde waarheid, in het een of ander ſlegt

boek, niet met behoorlyke bewyzen wordt aange

drongen. Dit laatſte integendeel is hem des te

aangenaamer om dat dit gebrek van goedbewyshem

gelegenheid overlaat, om het ſtuk nader onder

handen te neemen, en het zelve, in nieuw licht

geſteld, en wél bevestigd, als zyne eigen uitvin

ding te doen doorgaan.

De Geleerden, de verbeteraars der weetenſchap

pen, de uitvinders van nieuwe waarheden, zien

hier een weg voor zig geopend, om hunne ont

dekkingen verder uit te breiden, en langer te doen

duuren, dan door middel van boeken, die ver

branden, of anderzints vergaan kunnen, die ſchie

lyk uit de mode raaken, en in allen gevalle weinig

geleezen worden. Een nieuwe naam, naar den aart

hunner Taalen geſchikt, kan hen tot hun oogmerk

veel beter dienen, als dezelve eens in algemeen

gebruik koomt. Men begrypt van zelf, dat het

gemaklyk is zulk een woord of benaaming, als zy

noodig oordeelen, teſmeeden, maar de zwaarigheid

is alleen dezelve in gebruik te brengen, als zygee

p 11€
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5 -

me Clasſique Autheurs, geene Schryvers in hunne

taal zyn, die den toon ſtellen, en hierin hebben de

Digters, gelyk wy vroeger hebben aangemerkt,

inzonderheid een voordeel boven anderen. Legt

deze waarneeming, waarvan elk de gegrondheid

met het eerſte voorſtellen begrypt, de grootſte Ge

leerden niet onder eene billyke verpligting, om zig

op de zuiverheid en aangenaamheid vanſchryfwyze

in hunne moedertaal toe te leggen, en hier in de

Ouden na te volgen, welker keurigheid in hunne .

taal verre van beuzelagtig en Pedantsch is, daar

dezelve zo dikwils voor uitgekreeten wordt; Welk

eene waardy krygt de Digtkonst in den mond ofde

pen van een geleerden? Eene waardy, die hem

, rykelyk de uuren betaalt, welke hy daar aan te kost

heeft gelegd, en den tyd vergoedt, die de verkee

ring met de Zanggodinen hem ontſteelt; Laaten

wy onderſtellen, dat een man, die by den roem

van een Godlyk Poëet, en tevens een Clasſiek Proſe

Schryver in zyn moedertaal te zyn, de grootſte

bedrevenheid in de Kruidkunde paare, dat een on

vergelykelyke HALL ER by voorbeeld, de manne

lyke en vrouwelyke deelen der Planten in zynege

digten en overige ſchriften met naamen uit zyne

moedertaalontleend, of daar naar geſchikt, benoeme,

dat hy ze by voorbeeld, Mannetjes, en Wyfjes,

heete, zo zouden deze woorden, op die deelen

toegepast, allereerst vreemd klinken, maar door

- C 4 zyn
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zyn gezag welhaast worden aangenoomen, en, eens

aangenoomen Zynde, in dat land, eene der fraei

ſte ontdekkingen van onzen tyd vereeuwigen, en

daarenboven, die ontdekking ter kennis van yder

een doen koomen, en onder 't bereik van elks begrip

brengen. Welk een dienst zoude een man op de

ze wyze aan Zyn Land, en Taal, en aan de waar

heid en de Rede doen!

Daar is nog eene andere redevan de groote voor

deelen, die uit de Etymologien voortvloeijen. Vee

le dingen hebben zo groote veranderingen onder

gaan, dat zy thans moeijelyk te herkennen zyn voor

dezelfde voorwerpen, Hunne byzondere aart en de

tekenen van onderſcheid zyn door den tyd verduis

terd, en de gewoonte zelve, van ze dagelyksch

voor oogen te zien, brengt te weeg, dat Zy geen

indruk genoeg op ons maaken, en belet ons de

kentekenen der zaaken, van de zaaken zelve af te

ſcheiden. Dat ongemak heeft geen plaats ten op

zigt der dingen, die eerst beginnen te beſtaan, of

ten minſten bekend te worden, nadat het volkzy

ne Taal geformeerd heeft; De taal, die ze ziet

geboren worden, kan er de gepaste naamen aan

geeven; Laat ons een mensch onderſtellen, aan

wien God vergund hadt aanſchouwer van het

werk der Schepping te zyn, en de lighaamen, on

der zyne oogen, te zien ſaamenvoegen, door

de vereeniging van derzelver eerſte beginzelſtoffen,

- . - Zo
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Zodanig een mensch zoude zekerlyk de allernauw

keurigſte beſchryvingen kunnen geeven van de wer

ken der Natuur, en de geſteldheid des Heel-als,

het onderling verband van deszelfs deelen, zonder

moeite, veel duidelyker verklaaren, dan alle Na

tuurkundigen , Scheikundigen, Starrekundigen,

van alle Academïen, met malkander, na zo veel ar

beids, in ſtaat zyn te doen. Dit voordeel nu heeft

de Taal ten opzigte van eenige zedelyke dingen,

ten opzigte van eenige betrekkingen, verbintenis

ſen, enz. welke in de Maatſchappy, toen dezelve

reeds geformeerd was, zyn ingevoerd, welke zy

onder haar oog, om zo te ſpreeken, heeft zien ge

boren worden, daar de Taal dusgepaste benaamin

gen aan heeft kunnen geeven, en waarvan zy in

weerwil der veranderingen, welke in deze zaaken,

betrekkingen, of verbintenisſen voorvallen, den

waaren aart van heeft kunnen bewaaren. HetHu

welyk zal my ten voorbeelde en opheldering ver.

ſtrekken. -

Ik behoeve hier niet te herinneren, dat het ge

meene Volk zig daar geene geregelde bevatting van

maakt, dewyl hetzelve geene andere onderſchei-,

ding tusſchen 't Huwelyk en eene zondige ſaamen

leeving maakt, dan dat het eerſte door een Geeste

tyken is gezegend, het ander niet; Het Priesterlyk

woord maakt by hen het Huwelyk; De begrippen, die .

de Geleerden zelve deswegen hebben, koomen my

C 5 gebrek
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gebrekkig voor. Zy ſtellen het wezenvan , het Hu

welyk in een verdrag, dat twee perſoonen van

verſchillende Sexe voor hun leven aangaan, ter

, voortteeling en opvoeding van kinderen.” Als

dat nu genoeg is tot een Huwelyk, [als het denk

beeld van bekragtiging door wetten en publiek ge

zag niet mede in aanmerking moet genoomen wor

den, om het wezen van eene Egtverbintenis uit te

maaken,] Zo kan de Overigheid wel, onder bedrei

ging van Lyf-of Geld-ſtraffen, beveelen, om dit

verdrag door Kerkelyke inzegening of op eenige

andere plegtige wyze vóór het ſluiten derzelve be

kend te maaken, maar zy zou, volgens de inſtel

lingen van den Christelyken Godsdienst, wegens

de oN GEOORLOF D HEID - D ER EGT SC HEI

DIN G, geen regt hebben, om een Huwelyk, waar

aan deze plegtigheden ontbreeken, voor nietig te

verklaaren, en te ontbinden; Even weinig zou aan

dezelve dat regt toekoomen in huwelyken, die hei

melyk, en tegen der ouderen wil, of buiten hun

ne toeſtemming voltrokken zyn; Onze Lands-wet

ten, by welke de nietigheid en ontbinding van zo

danige huwelyken wordt vastgeſteld, zouden, ware

de opgegeeven bepaaling van hetHuwelykvoldoen

de, den Christelyken Godsdienst regelregt weder

ſpreeken, en die Engelſchen (*) zouden gelykheb

ben,

22

22

(a) B. v. An Enquiry into the force and operation of the an

nul
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ben, welken de Marriage-act, voor eene verbree

king der Goddelyke wet houden.

Wil men de ſtraks gemelde, gewoone, bepaa

ling van het Huwelyk volkoomener maaken door

'er de uitdrukking van GEooRLoFD, of EER

LYK, of REG TMAATIG of CHRIsTE LYK ver

drag by te voegen, en deze uitdrukking, gelyk de

woorden dit mede brengen, in een zedelyken zin

neemen, zo valt men in een ander ongemak; Dan

wordt namelyk het Huwelyk een eerlyk verdrag tus

ſchen twee perſoonen, enz. maar dan moet men

volgens die bepaaling voor Hoerery verklaaren het

geen eene waare Egtverbintenis is; Wanneer na

melyk een der Partyen toelegt om de andere te be

driegen, of dezelve het malkander poogen te doen,

wanneer zy zig, by voorbeeld, ryker, gezonder,

enz. opgeeven, dan zy zyn; Is zulk een verdrag

eerlyk en regtmaatig? en egter is het een volkoo

men onverbreekbaare Egt; En men zoude in onein

dige zwaarigheden vallen, als men een Huwelyk

om die redenen voor nietig verklaaren wilde.

Het is dan blykbaar, dat er nog iets by de be

paa

nulling clauſes in a late act, for the better preventing of the

Clandeſtine Marriages: London 1754. H. s t e BB 1 No in

zyne Disſertation on the Power of ſtates, to deny civil protection

to the Marriages of minors, made without the conſent of their

- Parents. London. 1755.
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paaling van het Huwelyk koomen moet; Laat ons

het zelve opſpooren! Een man en eene vrouw gaan

een verdrag aan, om hun leven ſamen door te bren

gen, en de kinderen op te voeden, welke uithun

ne verkeering zullen geboren worden; Daarkoomen

andere Minnaars op, daar de vrouw gehoor aan

geeft, die haar verleiden, en haar zelfs poogen

weg te voeren. De man heeft geen regt om zig

daar tegen aan te kanten, hy kan, zonder de paa

len van eene geoorlofde zelfs-verdediging te over

treeden, of geweld tegen de ſchaakers zyner vrouw

te gebruiken, haar tegen haaren dank niet by zig

houden, nog haar op eenigerhande wyze dwingen

om haare beloften en verbintenis na te koomen. Ik

erken, dat zy ongelyk heeft haar woord te breeken,

maar hy kan zig zelven geen regt doen, en, als

een goed burger, is hy verpligt zig ſtil te houden,

en de gemeene rust niet te ſtooren, terwyl, aan den

anderen kant, de Overigheid, die de verzekering

van dit verdrag nooit op zig genoomen heeft, hem

geenerleie hulp of beſcherming in hetzelve ver

ſchuldigd is: Kan men, vraage ik, zodanig een

verdrag een Huwelyk noemen? Het wyst zig zelf,

dat het niet anders dan een Concubinage is, waar op

niets van 'tgeen de Goddelyke en Menſchelyke wet

ten, wegens de onverbreekelykheid van 't Huwe

lyk gezegd hebben, kan toegepast worden; Het is

derhalven ook even klaar, dat er iets by dé bepaa

ling
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ling van 't Huwelyk gevoegd moet worden, 't welk

ſtraks is overgeſlaagen, en gemeenlyk wordt over

geſlaagen; Namelyk , dat het Huwelyk een ver

, drag tusſchen twee perſoonen van verſchillende

, Sexe zy, ter voortteeling en opvoeding van kin

, deren - aangegaan, ” (als deze Perſoonen

in eene Burgerlyke Maatſchappy leeven,) onder be

ſcherming en verzekering der wetten; En als zy in

den ſtaat der Natuurleeven, waaringeene geſchree

ven wetten zyn; - aangegaan met wederzydsch

regt om malkanderen met geweld tot de nakooming

van hetzelve te noodzaaken. [En men ziet uit alle

deze aanmerkingen, in het voorbygaan, tevens,

dat de gewoone uitdrukking in onze bekendmaa

king-brieven, een Christelyk Huwelyk met malkan-

deren aan te gaan, om het op de zagtſte wyze te

zeggen, zeer oneigen is, dewyl een Huwelyk eerst

HUwELY K wordt, (niet door den Christelyken

Godsdienst, maar) door de kragt der Wetten in de

Burgerlyke maatſchappy, of het regt tot geweldin

den ſtaat der Natuur; Dus is de uitdrukking van

een Wettig Huwelyk, ten allerminſten een overtol

lig b, voegzel; Het is geen Huwelyk dat niet Wet

tig, dat is, niet door de Wet bekragtigd is.]

De Grieken gaven voormaals een naam aan het

Huwelyk, waardoor dit alles gelukkig werdt uitge

drukt. Die naam, of dat woord betekende tevens

de WET en het HUWELY K; réposs, drukt onder

3Il
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k

/

anderen by hen de burgerlyke wet, of wetten, uit

(-) en város Diºr3at kwde eenen man door de Wet ver

bonden zyn, heet eenen man getrouwd hebben. De

Griekſche taal was ouder dan de Egtſtand; de A

thenienſers leefden, voor den tyd van c EcR ops,

zonder Egt, en men kende toen alleen de moeder,

met den Vader van de kinderen. c Ec RoPs voerde

onder dit barbaarſche volk eerst het Huwelykin,

en het vertoonde zig, te dezer oorzaake, ten dui

delykſten voor yders oogen, ,, dat hetzelve eene

, verbintenis der beide Sexen ware, aangegaan

, op een duurzaam verdrag door de wetten goed

,, gekeurd en bevestigd, en onder derzelver gua

, rantie. ”

. De Hoogduitſche Taal, ik weet niet door welke

oorzaake, is even gelukkig in haare benaaming van

het Huwelyk; Want EE, of EH E, (Egt-verbinte

mis) wordt in het oude Duitsch GE zE T z, of Wet

geheeten, ook de Engelſchen, die de Egt-verbinte

mis anderſints eenvoudig MARRIAGE noemen,

heb

(a) Zie Elsner en Carpzow over Rom. VII: 1. Ik bedoel

met deze aanhaaling niet hunne verklaaring van deze plaats

in alles goed te keuren, maar ik breng ze alleenlyk by, om

dat zy deze, niet zo gewoone betekenis van 't woord vsues

met duidelyke voorbeelden beweezen hebben; In het twee

de vers is Tà Zaves kwde dinvas vipºp, zekerlyk eene omſchry.

ving van 't Huwelyk. -

* *
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hebben egter eene andere uitdrukking van de Wet

ontleend, om Schoonzoon, of aangetrouwden zoon te

noemen, soN IN L Aw; Zoon in de Wet, Huwelyks

ZOOI1.

Maar dit zelfde voorbeeld leidt my tot het maa

ken van eene zeer onaangenaame aanmerking. De

groote ſchat van onbekende waarheden, welke in

de Etymologie voor handen is, wordt meestendeels

onbruikbaar, omdat de eerſte betekenis der woor

den of geheel vergeeten, of de volgende beduidi

ging, die dezelve gekreegen hebben, zo geheel

van de eerſte vervreemd is, dat men, de woorden

in dien laatſten en aangenoomen zin gebruikende,

aan deszelfs oorſprong niet wel kan denken, maar

het enkel als een willekeurig Algebraïsch teken be

zigt, om zeker iets te kennen tegeeven. Het eerste

is in het Hoogduitsch woord EH E gebeurt, Die de

Duitſche oudheden niet beoëffend, of in de eerſte

boeken en herkomſten dier Taal geleezen heeft,

weet gemeenlyk niet, dat Ehe, of Egt, voormaals

door Gezets of Wet wierdt uitgedrukt; En het an

der heeft by de Engelſchen plaats; Het kan dezen

wel niet onbekend zyn, dat Law, Wet betekent,

maar zy denken, als zy de woorden Son in Law,ge

bruiken of hooren gebruiken, daar niet aan, en

krygen alleen het denkbeeld van Schoonzoon voor

hun Geest; De juiſte afſtamming van dit woord

herinnert hen derhalven de waarheid niet, die het

zelve
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zelve bevat, en niemand onder de wederſpreekers

of verdedigers van de Marriage-act is het in 't

hoofd gekoomen, dat tot het Huwelyk, daar c HR1s

T Us Matth. V: 32. van ſpreekt, de Guarantie der

Wetten gevorderd werdt, en dat men dat geene,

't welk hy daarvan zegt, met geen regt op de en

kele ſaamenwooning, of ſaamenleeving van twee

perſoonen van verſchillende Sexe, Concubinage,

toepasſen kan. Misſchien gaven de woorden twee

wet, en yápes 14uazes wettiſche Egt-verbintenis nog

wat meer licht aan de Grieken, want die woorden

waren in zulk een gemeen gebruik niet, dat men der

zelver afkomst geheel uit het oog verliezen konde,

naardien men doorgaands het Huwelyk enkel door

y4we, uitdrukte. - - - -

In onze levendige taalen zyn veele woorden ons

zo gemeenzaam, dat wy aan derzelver afkomst

niet denken. [inzonderheid als die oorſprong door

eene verbasterde uitſpraak onkenbaar is geworden.

Ik zal dit met één voorbeeld in het Nederduitsch

ophelderen. M U1zEN Es T EN in 't hoofd hebben,

is by ons eene byna onverſtaanbaare uitdrukking,

omdat wy'er den oorſprong van uit het oog verlie

zen, en wel byzonderlyk door onze kwaade uitſpraak,

MU1zEN betekent in oud Néerduitsch peinzen,

mymeren, M U1z EN 1 s, gepeins, mymering; Hier

van de uitdrukking, MUIZEN Iss EN in 't hoofd

hebben, mymeren over al te zwaar getilde moeije

lyk
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lykheden, peinzen overal te zeer gevreesde zwaar

righeden; 'T welk door muizenesten kwalyk uitge

- geſprooken, den oorſprong voor verre de meesten,

die deze woorden gebruiken, geheel uit het oog

heeft doen verliezen. Ik zou hier andere uitdruk-

kingen van gelyken aart kunnen byvoegen. Ik zou

by voorbeeld de zo gewoone ſpreekmanier in de

meeste ſtreeken van Nederland, HY GE LYKT

H EM oP EEN DU IT, kunnen aanhaalen, welke

door dezelfde oorzaak als ik van MUIZEN E STEN

aanmerkte, onverſtaanbaar is geworden, omdatmen

dezelve moest uitſpreeken; HY GELY KT HEM

op EN UIT, het welk oudtyds dus geſchreeven .

wierdt, Hy gelykt hem op ende uit, en door het

ſmelten, der twee vocaalen E en U, hy gelykt hem

op en d'uit; Ik zou dit, zeg ik, breeder kunnen

aanhaalen, dog men zal dit en andere voorbeelden

omſtandiger kunnen leezen in eene fraeije verhan

deling van den WED. Geſtr. Heer ALE w YN die

eerlang in het eerſte ſtuk van de Maatſ. der Ned.

Letterk. te Leiden ſtaat uit te koomen.

Maar daar zyn in de gewoone Nederd. Over

zetting van den Bybel zelve verſcheiden uitdruk

kingen, die onverſtaanbaar beginnen te worden,

omdat men er de afkomst niet meer van bedenkt,

als men ze uitſpreekt, en die zelfs om dierede alon

verſtaanbaar in 't Neerduitsch geweest zouden zyn,

als zy niet in den Bybelſtonden. Dus byvoorbeeld,

D - Deut.
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Deut. VII: Io. Hy en zal 't zynen Haater niet vER

T REKKEN; voor, Hy zal niet uitſtellen hem te

ſtraffen; Dus heb ik dikwils hooren bidden in de

kerken; Heere merk op, en doe het,en v ERTREK

'T NIET; Zie Dan. DK: 19. en ik ben verzekerd,

dat de meeste Toehoorders dit verſtaan hebben,

voor verlaat ons niet, wyk niet van ons, misſchien

hebben 't de Predikanten zelve dus gebruikt: het

betekent egter niets anders, dan ſtel niet uit, ver

traag uwe gunſten niet..]

Dit heeft in doode taalen minder plaats, wyge

bruiken de woorden daarvan zo menigvuldig niet,

dat wy de waarheden, die in de Etymologie ver

borgen zyn, door de al te groote gemeenzaamheid

verliezen. Daarenboven wy weeten van de Ety

mologie der doode taalen meer, omdat wy dezel

ve, niet ſlegts naar de regels maar ook als een ge

deelte van onze Studiën leeren. Men is hier om

geneigd, om aan dezelve, ten opzigte van de juiſte

benaaming der dingen, en de ſchatten der Etymo

logie, eene voorkeur boven onze levende taalen te

geeven, welke zy misſchien zo volſtrektelyk niet

verdienen. De Partydige liefde der Taalgeleerden

voor dat geene, wat hen Vlyt en Tyd gekost heeft,

die algemeene en doorgaande zwakheid, van de

Geleerdheid nauwelyks geheel af te ſcheiden, ſtrekt

de lofſpraaken over de doode taalen nog verder uit,

en maakt dezelve even daar door des te meer ver

dagt.

*
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dagt. Ik oordeelde deze onbillykheid tegen myne

moedertaal in het voorbygaan te moeten doen op

merken.

II.

De benaamingen der dingen kunnen nog op eene

andere wyze invloed hebben op de beoordeeling,

welke het Volk wegens die zelfde dingen maakt,

voor zo verre die benamingen de Zaaken gunſtig

of haatelyk voordraagen. De Inenting der kinder

pokjes heeft eene benaaming, welke er nog een

ongunſtig vooroordeel tegen, nog eene goedkeu

ring voor verwekt, maar de zaak eenvoudig be

ſchryft, zo als zy is. Hadt zy het ongeluk gehad,

dat men haar, naar het land haarer geboorte, den

naam van Turkſche of Tartaarſche Pokken hadt

gegeeven, zou de Inenting gewisſelyk meer tegen

ſtand dan thans gevonden hebben; Aan den ande

ren kant zou men minder moeite hebben, om het

Volk wegens derzelver voordeelen en geoorlofd

heid te overreeden, als men daar aan den naam

van krygslist tegen DE PoKJE s, of AF wENDING

DER P o KJEs, ofDE GOEDE KoN s T-Po KJE s,

of dergelyk eenen gegeeven hadt; En hadt men ze

BEHoEDMIDDEL voo R DE sc Ho oN HEID,

geheeten, gelyk de Circasſiers, als ik my niet be

driege, de Natuurlyke kinderpokjes DEN v YAND

D 2 DE R.
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DER scH ooNHEID noemden, zo zoude die

benaaming het oordeel des volks in twee hoofdpar

tyen verdeeld hebben, Deſchoone Sexe zoude voor

het behoedmiddel der ſchoonheid, en de ſombere

zedekundige tegen een ding Zyn, daar zo veele

wereldſche ydelheid in betrokken is.

Ik weet, dat er een zeer groot onderſcheid is

tusſchen de Wolfiaanſche Philoſophie en het regt

zinnig Syſtema van Godgeleerdheid in de Neder

landen; Ik weet, # de volſtrekte Praedeſtinatie der

Nederlandſche Godgeleerden, en de Harmonia Prae

ſtabilita of liever de Mundus Optimus, van LE1b

N1T z, Philoſophisch uitgeploozen, grootelyks

met malkanderen verſchillen, voor zo verre de

laatſte de Godheid aan de onveranderlyke natuur

der dingen bindt, terwyl de eerſten alles aan der

zelver goeddunkelyke magt onderwerpen; Niette

genſtaande dit verſchil heb ik my egter meermaalen

verwonderd, hoe dit Syſtema van Leibnitzgeen meer

opgang gemaakt hebbe onder Theologanten, met

welker gevoelens hetzelve in veele opzigten zowel

ſchynt over een te koomen, en die een zeer voor

deelig gebruik van veele zyner uitdrukkingen en

bewyzen zouden hebben kunnen maaken. Zodra

immers die Philoſophie hadt doorgedrongen, dat

alles noodzaaklyk bepaald, dat onze ziel eigenlyk

geſprooken niet vry zy, ſcheen de weg gebaand

voor het Leergebouw, dat God ons dooreene om

weêr
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weêrſtaanbaare Genade leidt, dat wy zelve nietkun

nen werken, onzen dood niet vervroegen enz. Des

niettegenſtaande is men in de Nederlanden algemeen

afkeerig van de Leibnitiaanſche Philoſophie, en

de rede geloove ik voornaamelyk in het verſchilvan

uitdrukkingen te beſtaan; Hadt Leibnitz, in plaats

van Harmonia PR ZE STAB 1L 1TA, dit leerſtuk Har

monia P RAED EsT 1N AT A genoemd, twyffel ik

nauwelyks of men zou zyne Philoſophie greetig

aangenoomen, en op de eene of andere wyze met

het Dordrechtſche ſtelzel van Godgeleerdheid ge

plooid hebben. Ik herhaale het; Daar zoude eene

- ſtrydigheid tusſchen de twee ſtelzels gebleeven zyn,

dog het koomt op eene enkele tegenſtrydigheid in

dat Syſtema niet aan, en men zou derhalven over

de andere hebben heengeſtapt. TH. CHU B heeft

in de Preliminary Quest. voor zyne verhand:

over Gods goedheid enz. getoond, dat de grond

ſlag zelve een Contradictie is: dog 't is hier de

plaats niet daarvan te ſpreeken. - - - -

Deze konstgreep, die van de Geleerden en O

verheden verwaarloosd wordt, maakt zig het Ge

meene Volk, en inzonderheid de vaderlykeTeder

heid die nog opmerkzaamer is, ten nutte. De

Duitſche Boeren maatigen de vrees voor den Don

der, die de harten der kinderen inzonderheid na

tuurlyk bevangt, door den naam van het liebe Ge

witter, ontleend van deszelfs voordeelen, dewyl

D 3 de
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de Landeryen daar door vrugtbaar gemaakt wor

den; En de zweedſche Boeren zeggen in zommige

Provintiën, D ER GUTE ALTE FAEH RET, DE

Go EDE o UD E, namelyk, God, RY DT, in plaats

van Het Don De RT.

Zelfs moet men hier toe brengen, het gebruik

van verſcheiden taalen, waarin het Opperwezen

van den kant zyner Goedheid benoemd en uitge

drukt wordt. Dit is misſchien het geval van onze

benaaming God, dog die Etymologie is bynaverloo

-ren; maar de Hebreën doen dit op eene opmerke

lyker wyze. Veele Oosterſche naamen der God

heid vertoonen dezelve als vreesſelyk; zie byvoor

beeldden GrondtextGen.XXXI:53. Pſ.LXXVI: 12.

Jerem. L: 38. 1 Kon. XV: 13. Pſ. XL: 5.

en zelfs heeft een laater Taalgeleerde den gewoon

ſten naam van God nºn van de vrees afgeleid. (-)

De nadeelige uitwerking van zulk eene wyze van

zig het Opperwezen voor te ſtellen, moet den heil

zaamen invloed zeer veel verminderen, welke de

benaaming van in den Hebreën byzonder eigen,

- - CIl

(a) Men voege hier by de beoordeeling der middelen om

het Hebreeuwsch te verſtaan, van Prof. M1 c HAë L1 s van

Gottingen p. 49. en H U ME Natural History of Religion,

welke de eerſte is in zyne four Disſertations, en men zal

eene groote vervulling hebben by de aanmerkingen, die hier

ſlegts kort worden aangevoerd.

er ,
* - -



v AN J. D. M 1 c H. A E L 1 s. . 55.

en den overige Oosterlingen onbekend, waar door

namelyk de weldaadige God van den kant zyner

Goedheid beſchouwd wordt, natuurlyk hebben

moest. (*) - - .

Met dit alles is het egter zomtyds een voordeel

der Taal, onverſchillige benaamingen te gebruiken,

die het oordeel des volks niet naar de eene of an

dere zyde bepaalen,en geenebykoomende,ofaanhan

gendedenkbeelden metzig in denGeest overbrengen.

Ligtelyk kan de beoordeeling van den eerſten benoe

mer verkeerd, of ten minſten niet nauwkeurig zyn

geweest, en men ontgaat, van met dit vooroor

deel ingenoomen, en met deszelfs dwaaling be

ſmet te worden, als men eene onverſchillige benaa

ming gebruikt. *

Zomtyds werkt ook een nevensgaand of bykoo

mend
*

(a) Ik weet wel, dat men dikwils eene andere Etymologie

voor dit woord opgeeft, maar zy is waarſchynlyk valsch;

Aquila, vertaalt 7x door s T ER KE G o D; en ſchoon hy een

voorganger van weinig gezag was, zyn hem egter veele over

zetters in het Fransch, Engelsch, Deensch, en Zweedsch

gevolgd. Zelfs in de Hoogduitſche Catechismus vindt men

deze fout, 't welk Luther in den Bybel vermyd heeft. Het

is een fout, Die het woord door s T ER K E G o D overzetten

leiden het af van bºs; Daarvan kan het, naar den aart van

't Hebreeuwsch nauwelyks koomen; dewyl in Tygººn de vo

caal onder de R wegvalt. Daarenboven wordt bit als het

God betekent nooit met een Jod, (bºx) geſchreeven.

D 4
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mend denkbeeld, 't welk aan hetzelfde woord, te -

gelyk met het gebruikelykſte denkbeeld gehegt, of

eene verſchillende betekenis waarin hetzelve genoo

men wordt, kragtig mede, om ons op eene heime

lyke wyze in dwaalingen te doen vallen. Men

is hierom gelukkig in eene Taal, als men, inzon

derheid in ſtukken daar het op aankoomt om klaare

en juiſte denkbeelden te hebben, zulke volkoome

ne middel-woorden, zulke nette, en onverſchillige

uitdrukkingen kan hebben, die geene bykoomende

denkbeelden van goedkeuring of veragting verwek

- ken. Ik zal dit met een voorbeeld verklaaren,

het welk my tevens gelegenheid zal geeven, om

de waardye van myn moedertaal boven de Latyn

ſohe, in deze byzonderheid, te doen opmerken.

- Het Hoogſte, of Opperſte, of uiterſte GoED, de

oorzaak, waarom iets voor een Goed, voor Geluk

gehouden wordt, ſtelde EP 1 c URU s in eene aange

naame gewaarwording, in voLUPTATE. Het Latyn

ſche woord 't welk ook Wellust betekent, bragt een

aanhangend of nevensgaand denkbeeld van week

heid, van verwyfdheid voor den Geest, welke met

de Deugd en Dapperheid regtſtreeksch ſtrydig is.

Nu is er geene twyffel aan te ſlaan, of, te dezer

oorzaak alleen, de leer van EP 1c U R Us zig aan de

Mannelyke en Dappere Romeinen, veragtelyk, ja

haatelyk vertoond moet hebben. Het Latyn heeft:

hier de ſchuld ten grooten deele van. Men behoeft

de
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-

de uitvaaringen van c1 cER o tegen Epicurus, en

de woordſpeelingen, daar die Redenaar zig tegen

den Wysgeer van bedient, ſlegts aandagtig te lee

zen, om hier van overtuigd te worden. Hetwoord

Voluptas bragt altoos, 't zy als een eerst, of bykoo

mend denkbeeld, den Wellust voor den Geest,

Wat goed gevolg konde zig nu een Wysgeer, die

den wellust tothethoogſtegoed, en het uiterst doel

wit van aller menſchen handelingen maakte, in

zyne Lesſen voorſtellen by een volk, 't welk bui

ten de Dapperheid nog nauwelyks eene Deugd, en

buiten bloedvergieten nog nauwelyks eenig ver

maak kende, .

Onze Taal zou hier beter geſchikt geweest zyn,

en onze uitdrukking, GEN oEGEN, of AAN GE

NAAM E GEwAARwoRDIN G den Wysgeer, tot

zyn oogmerk betergevlyd hebben, naardien dezelve

nog den ſtrengen Zederegter, nog den Zoldaat, nog

de Philoſofen afkeerig gemaakt zoude hebben. Laa

ten wy onderſtellen, dat ik dus met iemand rede

kavele. ,, Gy vraagt myn Vriend, wat de rede zy,

, dat wy zommige dingen voor een Goed, voor

, Geluk, andere voor een kwaad, voor ongeluk

, houden? Dat wy de eerſte zoeken, en van de

, andere een afkeer hebben? Gy vraagt wat de

, oorzaak zy, waarom het u aangenaam is geagt,

, gezond, en blygeestig te wezen? En waarom

, integendeel de Armoede, Veragting, Smarten,

D 5 ,, Ziek
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men, en u ongelukkig maaken? waarom gy

dezelve uit eigener aart vliedt, en nooit beſluit

eenige gemeenſchap met deze verſchrikkelyke

voorwerpen te hebben, dat om andere, van nog

verſchriklyker aart te vermyden, of een Geluk te

bekoomen, welks grootheid die van de gemelde

onheilen overtreft. Deze eerſte oorzaak, myn

Vriend, of dat geene, 't welk eigenlyk in het

Geluk, in een wenſchelyken ſtaat, behaagt, noemt

men het eerſte, of zo gy wilt, het laatſte, of

uiterſte Goed, finem bonorum? Dit Goednuloopt

eindelyk uit op eene aangenaame gewaarwor

ding, op een Genoegen, van welks behaagen

men geen verdere rede kan geeven; het inwen

dig gevoel alleen kan overtuigen, dat het ons

gelukkig maakt. Hoe grooter nu de zommede

zer aangenaame gewaarwordingen is, dat is te

zeggen, hoe meer ik daarvan in een bepaalden

tyd gevoele; - hoe grooter of ſterker die ge

waarwordingen zyn, op den tydals ik dievoele;

- En hoe langer dezelve blyven aanhouden;

- Hoe veel grooter gelukzaligheid ik geniete.

Multipliceer derhalven deze drie hoeveelheden

met malkander; - De menigte of het getal der

aangenaame gewaarwordingen; - Derzelver

ſterkte of levendigheid; - En derzelver duur

zaamheid, en het facit zal u de waare Grootheid

2» Van
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, van het Geluk doen zien. [Het hoogſte geluk,

, derhalven, daar wy menſchen vatbaar voor zyn,

, beſtaat in die aangenaame gewaarwordingen, dien

, ſtaat van inwendig genoegen, zo dikwils, zo

, levendig, en zo duurzaam en beſtendig te ge

, nieten, als onze Natuur en de wereld toelaaten,

,, En de grootſte wysheid, dit is een even duide

, lyk gevolg uit het voorige, is hier in gelegen,

, dat wy, ten opzigte van onzen Geest alles

, toebrengen, wat van ons afhangt, om die

, aangenaame gewaarwordingen te doen gebooren

, worden, en in haare volle werkzaamheid te be

, houden. ”T Als ik op deze wyze, zeg ik, met

iemand redekavelde, zoude hy ligt te overtuigen

zyn, en ik zoude van zynent wegen geenzints

die vitteryen, en verwarde tegenwerpingente vree

zen hebben, waar mede deRoomſche Redenaarden

Griekſchen Wysgeer tekeer ging, wiens verdediging.

ik, voor het overige, niet bedoel op my te neemen,

terwyl ik gaarne toegeeve,dat of hy, ofzyne Leer

lingen, misleid door het dubbelzinnig woord Va

luptas, den Wellust wel eens met de aangenaame

gewaarwordingen, of het genoegen, verward kun

nen hebben..

» III.

Een overvloed van woorden in een taal, om al

le
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w

le ſtukken der Natuur, der konst, der zedekunde,

in 't kort, alles, daar Geleerden en ongeleerden

op vallen, met eigenaartigenaamen, daarvoor alleen

geſchikt, uit te drukken, brengt de weetenſchappen

onder een Volk groote voordeelen aan. Het heeft

meestal plaats, dat wy zo veel niet op de dingen

letten, als zy geen naam hebben, maar zodra wy

dezelve weeten te benoemen, wordt de voorby

gaande opmerking, welke wy 'er anders ſlegts voor

een oogenblik op vestigen, duurzaamer en laat een

beſtendig denkbeeld in onzen Geest. De Doove

lieden moeten de kleine onderſcheidingen in eene

menigte voorwerpen, by voorbeeld, in boomen,

en planten, die veel gelykheid met malkander

hebben, minder opmerken, dan hy, die eene ge

noegzaame kennis van zyn taal heeft; En in het

zelfde geval bevinden zig die geenen, die eene

taal ſpreeken, waarin gebrek aan woorden is, om

allerhande voorwerpen en derzelver onderſcheidin

gen behoorlyk uit te drukken. Het omgekeerde

brengt eene vlak tegenſtrydige uitwerking voort. Als

een Taal ryk is, wordt elk, die dezelve ſpreekt,

een ſoort van Half-geleerde, en krygt van eene me

nigte dingen eenig denkbeeld, daar hy anders niets

van geweeten zoude hebben. Hy is door dit zelfde

middel in ſtaat, om meer opmerkingen op de Na

tuur te maaken, en zyne ondervindingen of waar

neemingen, die anders verlooren gaan, aanbekwaa

111G
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me Lieden mede te deelen, en zy, die zig der

Geleerdheid toewyden, leeren veele zaaken ſpee

lende, en terwyl zy nog kinderen Zyn, daar zy

anderſints in rypere jaaren, vry wat moeite toe

moeten aanwenden; De Botanika of kruidkunde

zal my ter opheldering dienen.

Welk een voordeel zoude het voor ons zyn, als

alle planten en gewasſen eigene gepaste naamen

hadden, die door het geheele land gangbaar en ook

by de Geleerden en Natuurkenners gebruikelyk

waren! welk een gemak in het leeren der Kruid

kunde, wanneer men de eerſte, en wel de verdrie

telykſte, helft van derzelver beginzelen, te wee

ten de naamen, niet eerst het Geheugen behoefde

op te dwingen, maar enkel de gedaante enz. be

hoefde te beſchouwen, om te weeten, op welkGe

was zulk of zulk een naam, die ons door het ge

bruik reeds bekend ware, toegepast moest worden!

maar in plaats van dat moet de Kruidkundige by

ons eerst eene menigte onbekende, en voor zyne

ooren vreemd klinkende woorden leeren, die hem

te zwaarer vallen, omdat dezelve uit het Latynsch

en Grieksch ontleend zyn, waarmedehy niet altoos,

vooral niet in zulk een hoogen trap bekend is, om

door de Etymologie dier woorden zyn Geheugen te

hulp te kunnen koomen.

De Latynſche en Griekſche Taalen hadden hier

in een groot voorregt boven de onze, en even veel

werden

e
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werden deze beide door de Oosterſche, de Arabi

ſche, en Hebreeuwſche taalen overtroffen. Deze,

zyn niet ſlegts zo ryk ten opzigte van de inlandſche

naamen der Planten, als de Natuur van hun Land

toelaat, maar ook hunne beste Schryvers, hunne

Poëeten, gebruikten deze naamen zo menigvuldig,

dat dezelve geenen Geleerden, en geen fraeijen

Geest onbekend konden blyven. Wilde hy deNa

tuur zelve niet onderzoeken, de naamen van vee

len haarer voortbrengzelen verzelden hem egter in

zyne ſtudeerkamer, en hy behoefde zyn geheugen

ſlegts raad te pleegen, hy behoefde eene menigte

woorden, die hy in zyne kindschheid dikwils ge

hoord, en zonder moeite onthouden hadt, zigſlegts

te herinneren, om tot de betragting der Natuurge

leid te worden. " -

Onder een Volk dat zulkeen gelukkige Taal heeft,

kan niet ſlegts de Kruidkundige met minder arbeid

en tydverlies meer leeren, maar ook hy zelfs die

geen byzonder werk van de Botanika maakt, kan

niet wel zo geheel onbekend blyven met deNatuur

kunde en Natuurlyke Historie als onder ons. Hy

moet ten minſten eene algemeene kennis der Plan

ten krygen, en zal moogelyk door de gemaklykheid

der zaake worden aangeſpoord, in ledige uuren,

een ſtap verder te gaan, en het getal der Kruid

kenneren, dat is te zeggen, van de zulken, die

deeze weetenſchap in een geregeld Syſtema leeren,

/ VCI

e
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vermeerderen. De Tuinier en de Boer zullen den

kruidkundigen verſtaan, en daardoor Opmerkzaa

mer op de Natuur, en halve kenners van dezelve

worden. Hierdoor zal niet ſlegts de geringſte klasſe

van menſchen, hunne zielsvermogens meer gebrui

ken, en oplettender op hun bedryf zyn, maardoor

hunne ontdekkingen en opmerkingen ook zal dat

bedryf, zal inzonderheid de Botanika tot grootere

volmaaktheid ryzen. Voor eenen enkelen Botanist3

dien wy thans hebben, zullen er dan duizend Lie

den zyn, welke de kruidkennis verſtaan, zonder

dat zy 't zelve weeten; Alle deze oogen, ſteeds op

het groote ſchouwtoneel der Natuur gevestigd, CI1,

uit hoofde van hun beroep zelve, op de planten

opmerkzaam, zullen meer zien, dan een enkel Bo

tanicus, die door het leeren van vreemde woorden

zig met veel arbeid moetgewennen,om deplanten,

die hem voorkoomen, naamen te geeven, of zig, in

een tamelyk gevorderden ouderdommet moeite daar

toe zetten, om de onderſcheidende kenmerken der

planten gade te ſlaan, en de eene van de andere

te onderkennen. De werkingen der kruiden op

Menſchen en Dieren, derzelver nuttigheden en na

deelen Zyn door de Ongeleerden bykans even veel

als door de Geleerden ontdekt, en hy die deNatuur

ſteeds voor zig heeft, kan meer van haare werkin

gen en eigenſchappen, by enkel toeval , ontdekken,

dan een, die zig ſlegts eenige uuren verledigt,om

haar
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haar te beſpieden. Maar de eerſte kan geen voor

deel doen met de gelukkige toevallen, die hem voor

koomen, als hy niet weet, waar hy op letten moet,

of als hy, by gebrek van aangenoomen naamen,

de eene plant van de andere niet gewend is te on

derſcheiden, maar dezelve allen ſlegts beſchouwt

als een naamloos gedeelte van het groen of gemen

geld tapyt, dat de velden bedekt.

Ik beweer niet, dat de gemelde Volkeren zig

van het voordeel hunner taal volkomen bediend

hebben; Het is genoeg, dat zy 'er gelegenheid

toe hadden. Dit ſchynt ondertusſchen zeker, dat

oudtyds de Oosterſche Geleerden met het Plant- of

Groeiend Ryk beter bekend geweest zyn, dan he

den de onze. Het oude Testament, 't welk behal

ven deszelfs Historiſchen en Godgeleerdeninhoud,

over de twee honderd en vyftig naamen van krui

den en bloemen heeft, ſtrekt een bewys daar van,

De Schryvers die deze naamen, 't zy in Onrym,

of in Digmaat gebruikten, zyn geene Syſtematiſche

kruidkundigen geweest, maar zy moeten evenwel

de gemeene kennis der planten gehad hebben, en

zy zyn die kennisaan de Taal verſchuldigd geweest.

! De voordeelen van zulk eene Taal, en de mid

delen, om dezelve aan andere taalen mede te dee

len, zullen zig nog duidelyker voor 't gezigt ver

toonen, als ik het gebrekkige van onze taal beſchryf.

De taal zelve is buiten ſchuld, en men kan ze ryk

11OC
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noemen, maarzy is, gedeeltelyk door haare Rykdom

zelve, gedeeltelyk door hen die ze ſpreeken, be

hoeftig en arm gemaakt.

Vraage ik de boeren, hoe deze of geene plant

heet, zo moet ik dikwils hooren, dezelve heeft

geen naam; Dit kan misſchien waar zyn ten opzigte

van de onkunde des Boers, die tot my ſpreekt,

Zelfs waar zyn ten opzigte van zyn Dorp, ja van

den geheelen oord, waarin hy woont, maarbewyst

nog de armoede der Taal niet. De Botaniſche

woorden-ſchat eener Taal wordt waarlyk zeer roe

keloos betrouwd in den mond van het armſte ge

deelte van het Menschdom, dat niet ſlegts voor

zyn dagelykſchen nooddruft zwoegen moet, maar

daarenboven door Heeren -dienſten onderdrukt

wordt; Dat, buiten deze omſtandigheden, door

zyne opvoeding en geaardheid van zelf reeds traag'

is, om op die dingen agt te geeven, daar het geen

voor-of na-deel van te wagten heeft, keere ik my

tot den kruidkundigen, deze geeft my wel een

Latynsch woord, maar den Duitſchen naam weet

hy van veele Planten niet, zelfs niet zulken, die

yder Boer my noemen kan. Dit alles bewyst dan

nog niet, dat de Plant geen naam heeft in de Taal,

maar het bewyst de ſchuld der geenen, die deze

taal ſpreeken, Men zal den naam der begeerde

Planten moogelyk in andere ſtreeken des lands me

nigvuldig genoeg aantreffen, maar naardien dezel

E Ve
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ve zo weinig verſpreid, en inzonderheid zoonbekend

is by de Geleerden, zo is het ten hunnen opzigte

net het zelfde als of hy niet beſtondt. Dit kwaad

vermeerdert met den tyd. De onoplettende Boer

zal van geſlagt tot geſlagt eenigenaamen vergeeten,

en daar door de taal wezenlyk arm maaken. In

Boeken worden zy weinig gevonden, omdat de

Geleerde ze niet kent, en uit de Poëzie zyn veele

planten van zelf verbannen; De inlandſche naam

derzelver klinkt te laag, om dezelve in verzen te

plaatſen, dewyl dezelve alleen van geringe lieden

gebezigd wordt; En even weinig vlyt de Geleer

de-of Kunst-naam, in een Digtſtuk, niet ſlegts we

gens deszelfs uitheemſchen klank, maar ook omdat

dezelve te ongemaklyk plooit met de maat, daar de

Digter aan bepaald is.. - -

Zie daar een ſchynbaar, en het gevaar van een

wezenlyk, gebrek door de ſchuld der geenen, die

onze taal ſpreeken, Trek daarentegen verſcheide

Provintiën door, en gy zult byna een ſchadelyken

overvloed beſpeuren; De Plant, die men u zeide

geen naam te hebben, heeft meer dan een duitſchen

naam, maar het zyn Provintie-of zelfs ſtreek-naa

men; Het eene Gewest verſtaat het andere niet,

en ik heb zelfs groote Botanisten gezien, die de

Duitſche naamen van zekere planten als barbaarsch

verwierpen, en van hen, die dezelve gebruikten,

niet zonder ze te berispen, vorderden, dat zy 'er

- La
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Latynſche voor in de plaats zouden ſtellen; Dit

waren ondertusſchen naamen, die niet alleen goed

en egt Duitsch, maar zelfs te Leipzig by Grooten

en kleinen gebruikelyk, waren. Zo lang men Leip

zig voor de Hoofdſtad der Duitſche taal houdt,kun

nen zodanige naamen geene Provintiaale woorden

heeten, en de ſchuld der onduidelykheid is niet in

't boek, maar by den Leezer te zoeken. -

En waar koomt dit uit voort? Als ik my niet

bedriege, zyn onze Botanisten daar de voornaamſte,

ja byna eenigſte, ſchuldige oorzaaken van. Zy

gebruiken de Latynſche naamen genoegzaam met

uitſluiting, en zelfs, met berisping van de Inland

ſche; Andere Geleerden volgen hen na, en waanen

bevalliger en fraeijer te ſpreeken, als zy eenige

vreemde woorden in hunne rede mengen, en het

duitſche woord, 't welk nu voor de boeren alleen

gelaaten wordt, moet hoe langs hoe boerſcher en

onedeler klinken, tot dat het geheel vergeeten

worde. Wyhebben,gelyk ik ſtraks aanmerkte, meer

dan ééne benaaming voor ééne en dezelfde plant,

maar op deze wyze kan dit onsgeen voordeel doen;

Geene dier benaamingen kan dus geheel doordrin

gen, en algemeen aangenoomen worden, 't welk

ras geſchieden zoude, als een groot Botanist zig

daarvan mondeling, en ſchriftelyk wilde bedienen,

en de Latynſche benaaming enkel ter verklaaring

aan den kant plaatſte, welken men thans nog wel

E 2 eenS



68 p R Y sv E R H A N DE L I N G.

eens uit enkele Goedertierenheid aan het Duitſche

woord toeſtaat. -

Men zal moogelyk tegenwerpen, dat de Latyn

ſche naamen een bepaalder zin hebben, dan de Duit

ſche, maar dat is zekerlyk valsch, als men dezelve

geene andere betekenis geeft, dan zy by de oude

Latynen hadden, En wil men zulk eene verande

ring in de betekenis maaken, zo kan men dit even

goed in onze Taal doen, om die naamen daar door

konst-maatig en voor het Syſtema bekwaam temaaAr

ken.

Dit is derhalven de waare rede niet, men moet

de oorzaak, waarom de Botanisten zo ſterk op de

Latynſche naamen vallen in een allervreemdst ge

bruik, op de Academiën van Duitschland aangenoo

men,zoeken; Men heeft het gebruik van het Latyn

voor de Academiſche lesſen byna in alle andere

Weetenſchappen afgeſchaft, maar men heeft het

zelve voor de voorleezingen in de Geneeskunde

behouden, ſchoon er in geene weetenſchap meer

Toehoorders zyn, die het Latyn niet verſtaan; De

Botanika wordt als een deel der Medicynen be

ſchouwd, daarom wordt zy in het Latyn geleerd,

en de Toehoorders neemen geene andere benaa

mingen aan, dan waarvan zig hunne Leermeesters

bedienen.

Ik wil de Latynſche taal geenzints van onze

Academien helpen verbannen, maar dezen wensch

- houde
º
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houde ik voor Patriottisch, dat het Latyn in de

gehoorzaalen der Natuurlyke Historie en kruidkun

de plaats moge maaken voor onze moedertaal. Men

leere alle weetenſchappen, zo men wil, in het La

tyn, maar men zondere hier van ten minſten de

zulke uit, welke wy voor een goed gedeelte van

den Landman leeren, en waarvan wy de ſtoffen uit

zyne ondervindingen verzamelen moeten; Hy heeft

de Natuur ſteeds voor oogen, en zyne ontdekkin

gen gaan, ten onzen opzigte, verlooren, als wy

zyne taal niet verſtaan. De Latynſche taal is daar

enboven ongeſchikt om de Natuurlyke Historie te

leeren, dewyl wy naar 't oordeel der grootſte

kenneren, nog zo weinig weeten, welke plant of

dier dezen of geenen naam gehad heeft, en deze

taal, dunkt my, zugt om haare verlosſing uit de

Botaniſche gehoorzaalen. De menigvuldige fouten,

die men in dezelve begaat tegen de Proſodie, tegen

de uitſpraak, en zelfs de grove Grammatikaale

fouten, die men daar zo dikwils hoort, zyn zo

knarſende, dat er iemand, die Latyn verſtaat, de

ooren zeer van doen, en egter krygt zo iemand,

door het geduurig aanhooren dier valſche uitſpraak,

ongevoelig al mede de gewoonte, om even ver

keerd te ſpreeken. Geen liefhebber van het La

tyn, en geen Vriend der Botanica kan er derhalven

tegen zyn, dat zulk eene wonderlyke Botaniſche

ſtudie veranderd worde.

E 3 Z Zoude
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Zoude men dan de Profesſoren in de Botanika

niet mogen verzoeken om het Patriottisch beſluit te

neemen van hunne lesſen in het Duitsch te geeven?

Ik herinner my het oordeel, 't welk eens een groot

Botanist over den Baron woLF gaf, ,, Al wilde

, men alle zyne verdienſten in twyffel trekken,zei

,, de hy, is er ten minſten eene, die men hem niet

, betwisten kan, die namelyk, van door zyne

, wysgeerte een groot verbeteraar der Duitſche

, Taal geweest te zyn, en de Duitſchers geleerd

, te hebben in hunne eigen ſpraake te Philoſophee

, ren ”. Mogt iemand eens denzelfden dienst

aan de Kruidkunde bewyzen, waar in dezelve zo

veel noodiger en gemaklyker is! Men behoefde

ſlegts de inlandſche naamen op te zamelen en zig

te gewennen dezelve in het openbaar onderwys te

gebruiken; Het verzamelen der naamen is zelfs

ten deele reeds verrigt; De oude kruidkundigen

hebben daar in al voor ons gewerkt; Die zyne

moedertaal volkoomener maakt, bevordert het ver

ſnuft van het geheele volk, en maakt de Geleerd

heid onder het zelve gemaklyker. 't Geen men niet

noemen kan, merkt men ook niet op, maar dui

zenden menſchen zouden agt geeven op de ge

ſchenken der Natuur, als zy daar een inlandſchen

naam voor gehoord hadden.

Men zou zynen wensch om de moedertaal te ge

bruiken
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bruiken nog verder uitſtrekken kunnen. By aldien

geheele klasſen van Planten, Monandria, Dian

dria, enz. haare Duitſche naamen hadden, zo zou

de de Systematiſche kruidkennis daar door ligter

worden, ja onder het bereik van de Ongeleerden

vallen; Dus zoude menig een mensch, die uit ver

maak of tot Lighaams-oeffening eene wandeling

door het veld ging doen, iets van de kruidkunde

kunnen leeren. Dat zelfde voordeel zoude ik even

hartelyk toewenſchen aan alle de deelen, daar de

Planten uit beſtaan; By de Oosterlingen is het een

voorregt der Taal, dat de maagdelyke, en de be

vrugte plant, herba virgo et maritata, yder haar

byzondere naam heeft, de eerſte heet nv.n, en de

laatſte avv. - -

[Eenige weinige Nederlandſche Botanisten heb

ben gepoogd zig dat voordeel van Nederduitſche

benaamingen voor de geſlagten, ſoorten, en deelen

der planten, zowel als voor de Planten zelve te

bezorgen, De uitdrukkingen van Twee-mannetjes

Planten , , Diandria, van Drie- Vier-Vyf manne

tjes enz. van Weel-mannetjes, (Polyandria,) van

Tweemagtige (Didynamia). Regte Broederplanten

(Monadelphia) enz. enz. zyn reeds gebezigd, dog

daar zal, vreeze ik, een andere L1NNAE Us noodig

zyn om ze gangbaar te maaken.]

In het Mineraal-ryk, en byzonderlyk in de me

taal en mineraal kunde heeft de Duitſche Taal een

E 4 - groot
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groot voordeel boven andere Europiſche taalen, in

zo verre zelfs dat zy hunne benaamingen niet zel

den van de Duitſchers ontleenen. Maar deze Ryk

dom doet ons zo veel nut niet, dan wanneer wy

dezelve in de kruidkunde konden overbrengen;

want naardien de geſchenken der mynen ſlegts aan

weinig plaatſen voor handen zyn, zyn deze naa

men, in het grootſte deel van Duitschland zo on

bekend, als of het Chineeſche naamen waren.

Laaten wy hier andere voorbeelden byvoegen.

Het gemeene volk onder ons vervult, in hunne

gedagten, de geheele ruimte van de Aarde af

tot de ſtarren toe, met lugt, en gelooft dat aldaar

allerwegen dezelfde ſtoffe gevonden wordt, voor

deeze volks-dwaaling was Griekenland, door zyne

taal wel eer beveiligd, dewyl het voor de dikke

lugt van den Dampkring, en voor de zuivere

ſtoffe boven den Dampkring, twee geheel verſchil

lende woorden in zyne taal hadt, namelyk kºe en

& Sea, waardoor men van zelve geleid werdt om

verder te denken, ten minſten om den Dampkring

van de AEther te onderſcheiden.

Zommige deugden worden in de Taalen, waarin

zy haare eigen naam, uit één woord beſtaande,

hebben, met meer vlyt van de Zedenleeraars en

Philoſophen gepredikt, en in andere taalen byna

geheel verwaarloosd, omdat zy naamloos zyn. De

èvrágxiaz kan ons hier van ten voorbeelde ſtrekken.

/ De

*
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De ouden roemden die Deugd, waardoor men zig

zelven genoeg is, en zyn geluk in zyn eigen hart

zoekt en vindt, zelfs dan, als al het overige ons

begeeft; De ouden zeg ik, roemden dit ſoort van

Grootmoedigheid zeer hoog, en preezen dezelve

by alle gelegenheden aan; In onze zedekunden

wordt van deze edele onafhankelykheid weinig,

in veele geheel niets, geſprooken. [Wy hebben

zelfs geen woord om het regte denkbeeld uit te

drukken, Het Self-Sufficient der Engelſchen zoude

'er het naaste bykoomen, maar wordt byzonderlyk

op het Opperwezen toegepast, en tot een geheel

verſchillend oogmerk gebezigd.]

[Wy gaan thans tot de Getallen over, dog voor

af verkieze ik eene aanmerking te plaatſen, die,

ſchoon niet volſtrekt met myn hoofdoogmerk ver

bonden, daar egter ook niet geheel vreemd van is.

Wy beſchouwen allen het getal van 1oo als een

rond getal, dat, ik weet niet door welk eene na

tuurlyke evenredigheid beter ſluit, en in zig zelfs

volmaakter is, dan het getal, by voorbeeld, van

144. Wy leeren het van der jeugd af op aller

hande wyzen in zig zelf multpliceeren en dividee

ren, het is ſtaag het ſlot van onze TAFEL, en de

rustplaats in alle onze rekeningen. Onze Eeuwen,

beſtaan uit honderd jaaren, het zyn de Tydperken,

in onze Historien, en de feest-jaaren by veelvul

dige gelegenheden. In één woord, van twintig

- - E 5 myner
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myner Lezeren zal moogelyk niet één ooit in ge

dagten gekreegen hebben, dat 144. of meer of min

der jaaren, even goed een eeuw zouden hebben

kunnen maaken. Gelyk'er egter in de natuur derzaa

ke, niets is, dat ons, by het overneemen der Ara

biſche Cyfferletters, noodzaakte, om ons tot het

getal van negen enkele Talletters te bepaalen, ge

lyk wy, by voorbeeld tien met een +, elf met

een – of eenig dergelyk enkelvoudig teken hadden

kunnen uitdrukken, en met twaalf eerst onze

toevlugt tot de tweede potentie neemen, zo zou

den wy in zulk een geval in plaats van tien maal

tien, altoos twaalfmaal twaalf geteld,en dan zoude

144. ons rond getal gemaakt hebben, men zoude

de Arithmetiſche tafel met twee, of zo gy wilt,

drie, vakken vermeerderd, men zoude ons van de

vroegſte jeugd af geleerd hebben alle groote getalen

met I44. te vergelyken, 1728. zou dan onze dui

zend hebben uitgemaakt; Onze Historiſche eeuwen

zouden minder en langer, maar net even natuurlyk:

zyn geweest, ſchoon dit ons thans zo vreemd voor

koomt, dat men er zig nauwelyks een denkbeeld

van kan maaken. Zie ondertusſchen uit dit kleine ,

ſtaaltje welk een verbaazenden invloed de Taal op

de geheele geſteldheid van een Volk kan hebben,

en hoe menigvuldige en groote veranderingen eene

enkele Cyfferletter meer of min in ontelbaare din

gen, in het dagelyksch leven, in duizend open
baa
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baare en byzondere feesten , en ik weet niet wat

al, gemaakt zoude hebben. -

. Men zal misſchien ten voordeele van het getal

van honderd inbrengen, dat het zelve het Tydperk

van 't menſchelyk leven zy, maar dat is het in der

waarheid niet; Geene volkeren, en byna geene

byzondere menſchen bereiken op verre na dat

Tydperk; En enkelen gaan er zeer verre boven.

Ook in dit opzigt heeft honderd derhalven geene

voorkeur boven 121. het vierkant van 11. of eenig

ander getal. Ondertusſchen wil ik geenzints, dat

'er iets tegen in te brengen is. Ik heb met deze

aanmerking alleen bedoeld in het voorbygaan een

gewoon vooroordeel weg te neemen, en tevens te

doen zien, hoe veel invloed de wyze van tellen in

het algemeen kan hebben: Laaten wy nu den voor

deeligen invloed, die uit eene zekere wyze van tellen,

ſpruiten zou, beſchouwen.]

Een groote rykdom aan groote inlandſche Getal

woorden, die niet eerst door de multiplicatie be

hoeven ſaamgeſteld te worden, is nuttig om den

Geest van een geheel volk Mathematisch te maa

ken, dat is te zeggen, derwyze te formeeren,

dat de zelve zig zonder moeite of inſpanning,aan

ſtonds groote hoeveelheden voorſtellen,en dezelve

even gemaklyk, als anders kleine, ſaamenvoegen,

of ſcheiden, gevolgelyk vaardig rekenen, kan. Wy

-behoeven niet verre te zoeken om voorbeelden tot

-

op
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opheldering hiervan te vinden. Yder Boer en

Handwerksman onderſcheidt Duizend van Hon

derd, Die niet geheel ongeoefend en van alle Op

voeding beroofd geweest is, verſtaat ook, wat Hon

derd-Duizend zy. Hy telt ook nog wel eens de

Honderd-Duizenden. Maar zodra hy aan het

eerſte woord van vreemde afkomst is, Millioen na

melyk,begint zyne duisternis en verwarring. Vrou

wen, ongeleerden, zelfs Lieden, die handel dry

ven, en kleine ſommen in dezelve vaardig bereke

nen, ja ik moet het tot ſchande zeggen, eenige

Geleerden, verwisſelen het Millioen, met de Hon

derdduizend; zy laaten zig het onderſcheid dikwiks

zeggen, zonder het tekunnen behouden. Dat de Bil

lioen, en de Trillioen, voor hen geheel onbevatbaare

en onbegrypelyke hoeveelheden zyn, is onnoodig te

zeggen. Als zy deze vreemde woorden hooren

uitſpreeken, krygen zy geheel geen denkbeeld voor

den geest, dan dat van een oneindig, onbepaald,

of ten minſten onbevattelyk getal;Dit nu is regel

regt het tegendeel van een Mathematiſchen Geest,

dat men, zodra men boven eene zekere hoogte

koomt, niets dan eene verwarde oneindigheid be

ſchouwt, en aanſtonds wanhoopt hooger te kunnen

klimmen, of eenige vergelykingen of afmeetingen

te maaken.

Om hier den invloed te toonen, die een ryke

taal op de Mathematiſche ofRekenkundige geestge

ſteld
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ſteldheid van een Volk kan hebben, zal ik deze

vergelykingen maaken; Ik zal den Staat van een

Volk zonder taal; - Ik zal eene armere; -

en eene rykere taal, - En eindelyk twee moo

gelyke taalen met de onze vergelyken.

Zonder taal, en zonder beeldſpraaken, die de

plaats der taal vervullen, zouden wy bezwaarlyk

onderſcheidene begrippen hebben van grooter ge

talen, dan welke de verbeelding ons op eenmaal

voorſtellen en overtellen konde; Zommigen hebben

beweerd, dat dit niet boven drie ga, zo ſtreng wil

ik niet zyn, ik hoop, dat het getal van vyf, 't

welk ons door de vyf vingeren aan yderhand ſteeds

voor oogen is, niet boven het bereik van meest

alle menſchen zyn zal; Maar onze bevatting ſchiet

te kort, als wy meer dan vyf, ja eenige maalen

vyf, onderſcheidenlyk, begrypen willen; En hy,

die zig een klaar denkbeeld kan vormen van

vyf hoopjes, elk uit vyf onderſcheidene ſtukken

beſtaande, en zig die allen gelykelyk voor den

Geest brengen, mag met regt van een meer dan

gemeenen Geest gehouden worden.

Zommige Amerikaanſche volkeren kunnen niet

boven de twintig tellen, wat daar boven is, verge

lyken zy by de hairen van hun hoofd; Eene regt

geſchikte uitdrukking of vergelyking om eene zeer

groote hoeveelheid te kennen te geeven, welke men

door geen middel weet aan te duiden, of te bepaal

len.
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len. Zy moeten, in plaats van groote getalen,

ſlegts iets groots denken, zonder te weeten, hoegroot

het is. Maar welk een moeite zoudehet in hebben

uit zulke ſtof een Mathematisch hoofd te vormen !

En hoe verre moeten, onder zulke volkeren, zelfs

van de Wis-en Tel-kunst onzer Boeren, alle die

geenen verwyderd blyven, die geen Goddelyk

vernuft of eenige vreemde onderrigting hebben!

Dit gebrek nu kan niet misſen verderen invloed te

hebben, overal misſen wy als wy niet rekenen

kunnen. i -

Het geen voor hen twintig is, is voor ons dui

zend, en wy hebben nog het voordeel, dat de mul

tiplicatie van dit getal niet ongewoon is onder ons;

Wy zeggen duizendmaal duizend, ja wy tellen

duizendmaal duizenden, zy daarentegen maa

ken niet twintigmaal twintig, maar laaten hun

ne ongetelde en ontelbaare hoofdhairen aanſtonds

het gebrek van een grooter getal vervullen. Hier

valt my de Koning der negen Natien in den zin,

die de verhaalen wegens het getal der Inwooneren te

Londen niet gelooven wilde, en zyn Gezant beval

de Inwooners dezer Stad, door middel van touw

tjes met knoopen te tellen; Gelyk men ligtelykbe

grypt, dat dit denzelven onmoogelyk was, ver

zekerde hy zyn Vorst in 't algemeen, dat derzel

ver getal de hairen zyns hoofds evenaarde; Dit

was gewisſelyk niet ſterk uitgedrukt! Maar geſteld,

- dat
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dat dit verhaal der Engelſchen geene andere ver

dienſte hebbe dan van eene wel uitgedagte fabel,

zo is het zelfs dan nog zeer geſchikt tot myn tegen

woordig oogmerk, om namelyk de gevolgen van zulk.

eene arme taal levendig voor te ſtellen, en ons

onze voordeelen te leeren kennen.

Ik zeide ſtraks, dat wy het voordeel hebben,

van uit ons grootſte Tal-woord Duizend, doormul

tipliceeren een grooter te kunnen maaken, maar

dit ſtuit wel haast, en ik weet niet, of er veelen

zyn, die een klaar begrip krygen, als duizend meer

dan driemaal geſteld, of, met malkander gemulti

pliceerd, uitgeſprooken wordt; Dus, duizendmaal

duizendmaal duizend, Wat my belangt, als het

verder gaat, zoude ik ordentelyk tellen moeten, en

de uitlandſche konstwoorden, Billioenen, Trillioe

nen, of Duizend in de vierde, vyfde, zesde, ze

vende Potentie voorſtellen, Maar dit zyn reeds en

kele konst-denkbeelden, die onze Taal ons niet

verſchaft, die wy geheel door vreemde onderregting

bekoomen, en welke wy gevolgelyk by dengrooten

hoop des volks niet zoeken moeten. Maar byaldien

wy onze denkbeelden niet daar naar reduceeren,

en tot de gemelde vreemde middelen toevlugt nee

men, om eenige bevatting van de gegeeven groote

getalen te maaken, zo houde ik my verzekerd, dat

wy, duizendmaal duizendmaal duizendmaal duizend

znaal duizendmaal duizend hoorende uitſpreeken,

geen
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geen hooger begrip daarvan zullen maaken, dan

of er de laatſte-maal duizend afgebleeven, en het

genoemde getal dus ſlegts het duizendſte gedeelte

van het thans genoemde ware. Hadden wy daaren

tegen een inlandsch onſaamengeſteld enkel woord

voor het millioen, voor de duizend millioenen, voor

de duizendmaal duizend millioenen, zo zoude onze

taal ons allen gezamenlyk geſchikter maaken om

onderſcheiden denkbeelden van veel grooter geta

len te vormen.

De Griekſche en Hebreeuwſche taal is hierin wat

gelukkiger dan de onze, als die een byzonder woord

voor Tien duizend hebben, voeles, en is, (-) Hier

uit wordt wvgadas poveladen te ſaamgeſteld, tien dui

zendmaal tienduizend, een getal, dat veele Geleer

den

(a) Men kan hier by aanmerken hoe eene Taal allengs

volkomener wordt in de Talwoorden. Het geen voorheen

de naam van eene onbepaalde of zelfs onmeetelyke grootte of

hoeveelheid was, wordt, nadat men dit eens geteld hadt,

de benaaming van eene bepaalde hoeveelheid. Hoveia was

eerst ontelbaar, vervolgens werdt ovgia tien duizend. De

Hebreën noemden duizend ºbs, 't welk eerst de naam van

eene groote familie was, en zy noemden 1.oooo n22n of van

eerst de menigte. Hadden wy Brigaden, die uit tien duizend

krygsknegten beſtonden, zoude misſchien de naam van zulk

eene Brigade ons woord van de derde Potentie van 't getal

1o. tot de vierde potentie verheft hebben. Zodanige toe

vallen werken meer uit, om een Taal tot haare volkoomen

heid te brengen, dan al de yver der Geleerden.
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den door zyne grootte zodanig verbluft, dat zy of

valsch rekenen, en zig tien millioenen verbeelden,

- terwyl van honderd millioenen geſprooken wordt,

of het getal, wegens deszelfs grootte, onbepaald

slaaten. Dit beide is aan Doctor L UTH ER gebeurd.

In eene uitlegging van Dan. VII: Io, verrekende

-hy zig, en ſtelde tienmaal honderd duizendmaal

duizend, en Openb. IX: 16. heeft hy een onbe

paald getal, veel duizendmaal duizend. Voor dit

volk was het net zo gemaklyk zig een begrip van

honderd millioenen te maaken, als voor ons van

één; en de gelukkige Hebreeuwer kan dit getal zelfs

met een enkel woord uitdrukken, als hy naam. My

riade ſlegts in 't Tweevoudige, in Duali gebruikt.

Hoe zoude het voordeel eener Taal niet nog veel

verder voortgezet kunnen worden, als zy zeven

onſaamgeſtelde Talwoorden meerhadt dan de onze!

Wy hebben ſlegts negen éénheden, wy hebben

verder negen tientallen, die wy met onze eenheden

koppelen van Io. tot 9o, of zo gy wilt, tot 99.

eindelyk hebben wy tien getallen in de tweede, en

even zo veel in de derde potentie, namelyk honderd,

en duizend. Io o, 1o oo; Nu zoude heteigenaar

tig zyn, en met de Analogie onzer taalovereenkoo

men, als wy ook één, bepaald, eigen, Talwoord

hadden, om Io. tot in de tiende potentie uit te druk

ken, dat is te zeggen, om met ééne duitſche be

naaming tien duizend millioenen te zeggen, om welk

- - F
- ge

f
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getal voor te draagen, wy thans verpligt zyn eerst

tien tot duizend, vervolgens tot tien duizend, en

eindelyk tot millioenen in onze gedagten te multipli

ceeren. Door deze verbetering zoude elk, die

ſlegts eene gemeene kennis van rekenen hadt, tien

duizend millioenen net zo vaardig vatten, als thans

duizend, en het vierkant van die tien duizend mil

-lioenen, namelyk. -

IOO 2 OOO » OOO, OOO, OOO, OOO, OOO.

Zoude voor ons dan even gemaklyk na te gaan

zyn geweest, als thans het vierkant van 1 ooo.

Onder zulk een Volk zou de gemeene man zigeen

denkbeeld kunnen maaken van de grootte of hoe

veelheid, die de Starrekundige meet of berekent,

het welk thans voor hen Arabisch, en zelfs voor

zo veele Geleerden, die niet bedreeven zyn in de

wiskonst, verlooren arbeid is.

Zommige wiskonſtenaars hebben hier een voor

ſlag gedaan, die van éénezyde aanneemelykſchynt,

om namelyk, de Arithmetica Binaria in te voeren,

dat is te zeggen, om het getal twee op de zelfde

wyze te gebruiken, als wy thans de tien gebruiken.

Byaldien eene Taal zo ingerigt ware, zou de Ma

thematiſche Geest eens volks daar zeer veelby ver

liezen, als dit niet op eenige andere wyze verhol

pen wierdt, en men eigene woorden uitvondt voor

het getal TwEE tot eene hooge potentie gebragt.

Twee in de tiende Potentie is eerst Io24, dus wei-,

n1g
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nig meer dan 1o. in de derde, en om boven het

millioen te koomen, moet ik de twee in de twin

tigſte potentie hebben. (*)

IV.

Ik zal met deze aanmerking beſluiten dat alle de

voordeelige uitwerkzelen eener Taaltot tweehoofd

deelengebragt kunnen worden; En deze zyn voor

eerst, een Rykdom aan woorden, en ten ande

ren het voordeel der Etymologien of afſtammingen.

I. Als ik het eerſte punt, den rykdom in woor

den tot deszelfs uiterſte volkoomenheid brengen,

wilde, zou het inderdaad iets oneindigs worden.

Die

(a) De Academie hadt wel gewenscht, dat ik hier van de

Algebra enz. gewag gemaakt had, welke men als een nieuwe

taal kan beſchouwen, waarvan de ontdekking de grenspaalen

onzer kundigheden zo verre voorwaards heeft gezet; Maar

ik heb geoordeeld my ſtrikt aan derzelver opgegeeven vraag

te moeten bepaalen, en dus niet dan van de Volkstaal te

ſpreeken. Ik erken egter, dat die beſchouwing aanleiding

tot het ontdekken van veele nuttige waarheden zou kunnen

geeven; Dit onderwerp verdiende onder handen genoomen

te worden door een Algebraicus, by wien de Algebra zo

eigen als zyne moedertaal was; Wat my belangt, ik durf het

niet waagen, om in eene weetenſchap te treeden, waarvan

ik de beoefening nu eenige jaaren agterſteld heb; Ik hoop

dan, dat de Academie myne vrees of zedigheid verſchoonen

zal. .

F 2

»
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Die rykdom zou zo verre moeten gaan, dat alles,

wat een mensch denken kan, Zyn eigen, duidelyk,

inlandsch woord hadt, waarmede het zonder om

ſchryving uitgedrukt kon worden, ja dat men in

zulk eene Taal zelfs in ſtaat ware om ydere dier

gedagten van meer dan één oogpunt voor te ſtellen,

niet ſlegts namelyk van den onverſchilligen, maar

- ook van den voordeeligen, en nadeeligen kant,

naar dat een van beiden verdienen of in aanmerking

koomen mogte; Zomtyds zelfs kan het noodig zyn,

dat men de dingen van de beide oogpunten het

goede en kwaade te gelyk doe zien, wanneer zy

namelyk eene gunſtige en ongunſtige zyde hebben;

Zodanig is, by voorbeeld, een altebeſtendiggeluk,

waardoor wy ongevoelig worden voor de voordee

len, die wy genieten; En ik zou derhalven, denryk

dom aan woorden tot het uiterſte dryvende, niet ſlegts

voor alle die gedagten, maar ook voor alle mooge

lyke zyden of oogpunten der denkbeelden, afzon

derlyke woorden kunnen vorderen.

Dog, ſchoon ik dezen rykdom in zyne volmaakt

heid heb moeten voor ſtellen, erkenne ik egter te

vens, dat dezelve uit eigener aart onmoogelyk is,

dewyl alle de woorden van zulk een ryke taal we

gens de kortheid des menſchelyken levens, en de

bepaaldheid onzer oogmerken niet dikwils genoeg

uitgeſprooken kunnen worden, om dezelve gang

baar te maaken, en by alle de leden des volks te

doen

' -
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doen aanneemen. Nu, de woorden hebben een in

vloed op de wyze van denken eens volks, als de

zelve bekend zyn; eeninlandsch woordintegendeel,

't welk de Geleerde in een woordenboek moet op

ſlaan, om er de regte betekenis van te hebben, en

dat de Ongeleerde derhalven geheel niet verſtaat, is

weinig of niet beter tot het gemelde oogmerk dan

een Latynsch.

- II. De Etymologien en uitdrukkingen, welke men

ryk en vrugtbaar kan noemen, zyn de zodanige,

die veel waarheden van belang bevatten, maar de

ze uitdrukkingen moeten niet al te gemeen zyn,

een al te menigvuldig gebruik derzelver vermindert

de aandagt van hen die ze hooren of uitſpreeken,

en maakt dezelve minder oplettende op het nut dat

'er anders uit te trekken is.

Dat yder taal nog verre af is van deze volmaakt

heid behoeve ik niet te toonen. Alle taalen zyn

door menſchen uitgevonden en ingevoerd, ten zy

wy de fabelen der Jooden gelooven wilden, die ons

de Hebreeuwſche taal als Goddelyk poogen op te

dringen, dog deze fabelen zyn van de Geleerden

genoeg wederlegd. -

Nooit zal men een ſchat van kennis in eene Taal

vinden, welken niet eerst de een of ander onder

het Volk in ernst of ſcherts gevonden en in dezel

ve overgebragt heeft. - ºf

F 3 EER
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e -

E E R S TE B Y V O E G ZE L.

Ik heb uit het uittrekzel, 't welk de Academie

van myne verhandeling gegeeven heeft, gezien,

dat dezelve verlangd had, dat ik myn tweede

deel had begonnen door eene algemeene verhande

ling, waarin ik de voordeelen had aangeweezen,

die de Taal boven alle andere middelen heeft, om

onze denkbeelden mede te deelen, en waarin ik

de evenredigheid had opgeſpoord, welke 'er is

tusſchen de maate van verſtand, van Geest en kun

digheden eens Volks aan de eene, en de meerdere

of mindere rykdom van deszelfs taal aan de ande

re zyde.

Ik zou dit gebrek gaarne vervullen, zo de tyd

my zulks toeliet, en zo ik niet oordeelde denzel

ven voor gewigtiger byvoegzelen te moeten be

ſpaaren.

- Ik denk egter niet, dat de Lezer daar veel by

verliezen zal, hy zal alles, wat de algemeene re

deneeringen betreft, vinden in die werken der

Philoſophen, die over de tekenen handelen, daar

wy onze denkbeelden aan hegten, of daar wy ons

van bedienen,om dezelve over te brengen, en wat

de bewyzen en blyken daar van betreft, dezelve

" - - - - - - zyn
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zyn in genoegzaame menigte in dit geſchrift voor

handen.

Menſchen, die Doof geboren zyn, zyn onbe

grypelyk dom, terwyl de Blind-geboorenen dikwils:

een meer dan gemeen vernuft en zonderlinge door

dringenheid doen blyken. Dit verſchil kan niet

anders koomen dan van het gebruik der Taal, 't

welk de laatſten hebben, en dat aan de eerſten ont

breekt. Als een vreemdeling in een volkryke ſtad

aankomt, welk eene moeijelykheid ondervindt hy

dan niet in den eersten beginne, om de wezens der

verſchillende Perſoonen, daar hy mede te doen

heeft, in zyne verbeelding of geheugen te bewaa

ren! Maar die moeite wordt oneindig ligter, zodra:

hy 'er de naamen van kent, hetgeen den invloed,

dien de uiterlyke tekenen op onze gedagten heb

ben, ten duidelykſten doet zien. Het is niet dan.

met arbeid, en langzaam, dat wy gelykſoortige

dingen leeren onderſcheiden, die wy niet weeten

te benoemen. De indrukzelen der zintuigen duu

ren ſlegts een oogenblik, Het is door de naamen,

die daar aan gehegt worden, dat de menſchelyke

geest haare vlugtige beeltenisſen herroept, en die

geestſchynt eene natuurlyke neiging te hebben om

de denkbeelden met de klanken te verbinden. Het

zyn de verheven Geesten alleen, die de afgetrok

ken denkbeelden zonder behulp van tekenen bevat

ten kunnen, en zelfs deze kunnen dit niet,

F 4 wan
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wanneer die denkbeelden zeeringewikkeld en ſaam

geſteld zyn, De Geometrie koomt my voor hier

een menigte bewyzen van op te leveren; Ik zal dit

moogelyk te eeniger tyd wel eens breeder uitbrei

den, met den oorſprong der taalen te onderzoeken.

De vergelyking der Volkeren ten opzigte van

de evenredigheid hunner kundigheden met hunne

taal, behalven dat Zy myne vermogens te boven

gaat, zou my voorkoomen gevaar te loopen van

min of meer beleedigend in de uitvoering te zyn.

Ik zal evenwel de volgende aanmerkingen ten de

zen opzigte maaken.

- Om zodanige vergelykingen te kunnen inſtel

len, zou men de taalen dier volkeren, die nog

weinige vordering in kundigheden gemaakt hebben,

volkomen moeten verſtaan, maar hier ligt de zwaa

righeid. Men kan zig hieromtrent aan die volkeren

zelve niet wél vervoegen; Elk neemt doorgaands de

party van Zyne moedertaal op, en ſchryft daar zo

veel meer verdienſten aan toe, als dezelve daar

minder van voorzien is. De vreemdeling, die daar

onpartydiger over oordeelen zoude, maakt niet

veel werk om een taal te leeren , waaruit hy voor

ziet, dat hy weinig nuttige kundigheden zal kun

nen haalen, en de Wysgeer leert geen anderetaalen 2.

dan waarin reeds doorwrogte werken voor handen

zyn. Vervuld met het voorneemen, om een on

derwerp, 't welk de Academie my aan de hand

*.. , , 1

geeft,
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geeft, wél te overdenken, zoude ik zeer wenſchen

om nauwkeurige en onpartydige betrekkingen of

vergelykingen te kunnen vinden, raakende de meer

dere of mindere volmaaktheid, of onvolmaaktheid

der taalen van zekere volkeren, welker geest en

kundigheden nog zeer bepaald zyn; De Heuschheid

verbiedt my dezelve te noemen, maar het is on

twyfelbaar, dat er zodanige taalen in Europa Zyn,

inzonderheid als men er de onderſcheidene taal

buigingen en uitſpraaken, of andere kleine ver

ſchillen onder betrekt, die ſlegts in eenige ſtreeken

of onder het gemeene volk zyn aangenomen.

De overzettingen geeven ons de zekerſte manier

aan de hand, om den rykdom der taalen te bepaa

len. De Zulken, die arm zyn, zullen welhaast

haare armoede verraaden, als men er eenig werk2.

met gedagten opgevuld, en in een ryke taal ge

ſchreeven, in tragt over te brengen. Men zal in

die overzettingen dan eens zyn toevlugt neemen tot

Latynſche termen, dan eens tot lange omſchryvin

gen, en dikwyls zullen zy niet de helft van de ge.

dagte uitdrukken. Deze regel egter kan faalen,

als men een kwaad overzetter verkiest, die de zaak,

welke hy voor zig heeft, niet verſtaat, die niet

genoeg meester is van zyn eigen taal, of die ein

delyk niet die buigbaarheid, die geſchiktheid van

geest heeft, welke zo noodig zyn, om alle de

denkbeelden van den oorſpronkelyken Schryver

F 5 met
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met den oorſpronkelyken draey en juiste klaarheid,

zo wel als bevalligheid, over te brengen, met één

woord, als men overzetters verkiest, gelyk de

meesten in Duitschland [en in de Nederlanden]

Zyn. -

Men kan wegens de armoede of rykdom eener

taal niet volſtrektelyk beſlisſen; De Taalen zyn ge

meenlyk niet ryk of arm, dan ten opzigt van zeke

re voorwerpen; Eene, die vrugtbaar is in Philo

ſophiſche uitdrukkingen, kan behoeftig zyn in het

geen het bouwen of beſtieren van ſcheepen betreft,

Dit zoude juist het geval der Zwitſchers zyn, als

zy eene afzonderlyke taal hadden, men zal ver

ſcheidene gelykſoortige voorbeelden hier en daar

in deze verhandeling verſpreid vinden.

De meest verlichte volkeren van Europa, de

Duitſchers, de Franſchen, de Engelſchen, en de

Italiaanen, verſchillen niet genoeg onder malkan

der, nog ten opzigt van den rykdom hunner taa

len, nog ten opzigte van het wezenlyke der Na

tionaale geleerdheid, om het meerdere of mindere

nauwkeurig te kunnen aanwyzen, zonder gevaar

te loopen van zig te vergisſen. Men kan de groot

heden niet vergelyken, voor welke geene Geome

triſche maat voor handen is, ten zy dezelve ten

uiterſten veel verſchillen mogten. Men kan dus

den Engelſchen in het algemeen alleenlyk toeſtaan,,

dat hunne taal de rykſte is, en zy, zelve kunnen,,

7 zonder
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zonder de zedigheid te kwetzen,zig dat Nationaal

voordeel toeſchryven, want behalven dat het En

gelsch een mengzel van drie verſcheidene taalen

is, en deze taal zig verrykt heeft, en nog verrykt,

men den roof, dien zy op het Latyn en Fransch

heeft gemaakt, zo ſcheppen de Engelſchen ook nieu

we woorden, naarmate zy bevinden dezelve van

nooden te hebben. Ondertusſchen ben ik nog niet

geheel overtuigd wegens het voordeel, dat dit volk

ten opzigte hunner taal hebbe boven ons en andere

Natiën; Althans meen ik gewigtige bedenkingen

te hebben, waaruit men mag beſluiten, dat dit

voordeel niet zo groot is als de Engelſchen voor

geeven. Ik heb nooit kunnen merken, dat het

onmoogelyk of zelfs zeer moeijelyk ware, om En

gelſche werken in het Hoogduitsch over te zetten,

of den zaakelyken inhoud derzelver in één te drin

gen, en de gedagten te bekorten, zonder derzel

ver zin te verliezen, of haare klaarheid te bena

deelen, en dat alles zonder vreemde woorden te

leenen. De Franſche overzetters koomen my niet

voor meer belemmerd te zyn, maar daar over ben

ik niet zo wél in ſtaat te oordeelen, als over de

taal, waar in ik zelf heb overgezet.

Eindelyk, als wy van verlichte Natiën ſpreeken,

moeten wy altoos zorgvuldig onderſcheiden, tus

ſchen de zulken, die de meeste Geleerden, of ten

minſten Geleerden van eene zekere order voortbren

r gen,
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gen, van de zulken, onder welken in 't algemeen

meer kundigheden by 't Volk, by 't gros der Natie

plaats hebben; Ik wil zeggen, onder welken de

Officiers, de Land-edellieden, de Boeren enz. meer

ſmaak en uitgeſtrekter kundigheden hebben dan el

ders. Die laatſte omſtandigheid heeft altoos meer

evenredigheid met den rykdom eener Taal dan de

eerſte. Een geleerde bepaalt zig niet tot zyne

moeder-of volks-taal; hy heeft onderſtand van het

Grieksch, Latyn, en verſcheiden levendige taalen,

hy haalt uit elk derzelver de kundigheden, die hy

zoekt, of krygen kan, en hy kan derhalven, niet

tegenſtaande de armoede zyner Land-ſpraake een

even hoogen trap van geleerdheid beklimmen, als

zy, welker moeder taalen ryker zyn, mits dat hy

het nadeel, dat hy door deze armoede in zyne

Opvoeding, als anderſints, heeft geleeden, met meer

geest, of aanhoudender arbeid vergoede. Het is

niet onmoogelyk, dat 'er groote Botanisten gevon

den worden onder Volkeren, die ſlegts weinig

termen hebben, om de planten of derzelver onder

ſcheidingen en deelen uit te drukken, maar onder

de zulken, welker taal ryk is in de kruidkunde,

gewent men zig van der jeugd af meer tot dat ſoort

van kundigheden, dezelve zyn gemaklyker te ver

krygen, en het is derhalven natuurlyk, dat er in

zulk een land meer en grooter Botanisten gevonden

worden. - - ,' - -

r TWEE
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-en

T WE E DE BYV O E G ZE L.

N adat ik de aanmerkingen, welken men in myn

vorig Supplement geleezen heeft, had afgeſchree

ven, ben ik in gezelſchap geraakt met een man,

die boven alle anderen bekwaam is, om de noodige

hulp te verſchaffen tot het beoordeelen van de even

redigheid, welke tusſchen de kundigheden van ver

ſchillende volkeren, met hunne verſchillende taa

len plaats hebbe; te weeten met den Heer

cHR Is TI AAN w I LL E M B U TT N ER, van Wol

fenbuttel, Profesſor te Gottingen; een man dietwee

reizen door Vrankryk gedaan heeft, en door zyne

heuschheid en beſchaafdheid niet min, dan zyne

kundigheden, en zyn uitmuntend kabinet van na

tuurlyke zeldzaamheden, bekend is; DezeGeleer

de, die inderdaad verſcheiden Geleerden in zyn

Perſoon vereenigt, is aan een Polyglot, of veeltaa

lig Werk bezig, 't welk dat van CHAMBERLAY

NE verre overtreffen zal. Op de eene kolom ſtelt

hy de Latynſche termen naar de order der konſten

en weetenſchappen; Op de andere plaatst hy de

woorden die derzelver zin in andere taalen uitdruk

ken. Op die wyze bemerkt men met éénen opſlag

des oogs, den overvloed en het gebrek van alle de

ta3
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taalen, in vergelyking met malkander, en men on

derſcheidt tevens ook de eigengoederen van elk dier

taalen, van haare geleende ſchatten.

Twee Geleerde lieden waren by ons geſprek te

genwoordig, de een van Straasburg, wien men ee

nigzints als een Franschman en Duitſcher tevens

kan beſchouwen, en de ander een Franschman,

maar die onze taal verſtaat. Het was voor dit ſoort

van vierſchaar, door ons vieren geſpannen, dat wy

de taalen van verſchillende volkeren deeden verſchy

nen, om derzelver verdienſten en gebreken te beoor

deelen.

Wy ſtemden allen eenmondigtoe, dat het Hoo G

DUIT sc H eene zeer ryketaal is, en oneindig ryker

dan het FRAN SC H.

Ik vroeg den Heer Buttner, onzen gemeenen

vriend, naar eenige taalen, die wyniet verſtonden,

zie hier zyne antwoorden en die van zyn woorden

boek.

De HoNGAARscHE taal is zeer arm, zy ont

leent haare konst-termen van de sc LAvoNI

SC HE,

Het RU ss 1 sc H , het Po oL sc H, het Bo

HEEM scH, het WANDAALS CH, het scLA

voNI scH, maaken eigenlyk maar ééne taal uit,

maar de Tongval (Idioma) welke men in den Elzas

ſpreekt, is de armſte van allen; De rede is ligt te

begrypen, het is niet dan het gemeeneBoerenvolk,

dat
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dat 'er gebruik van maakt, en men heeft er zig

nooit van bediend om boeken in te ſchryven; De

Rusſiſche Tongval, of Taal, in tegendeel is de

rykſte,zy heeft een overvloed van Philoſophiſche

uitdrukkingen. Ik ſtelde eene gisſing voor, of niet

wel de Godgeleerde geſchillen, die termen uit het

Griekschtot dat Volk mogten hebben doen overgaan?

En de Heer Buttner vondt myne gisſing door de

ondervinding bevestigd. Men is eerst geneigd om

het Poolsch voor ryker te houden dan het Rusſisch;

Ondertusſchen is hetarmer, en hetgeduuriggebruik,

dat men in Polen maakt van het Latyn, is, zo ik

my niet bedriege, eene voornaame rede, waardoor

die taal in haare armoede blyft.

Ik vroeg of de Rusſen mineraal-kundige termen

hadden? Het antwoord was, dat zy 'er geene had

den, die hen in eigendom toebehoorden, en dat

zy zig de termen der Hoogduitſchers eigen maak

ten. Dit koomt my niet vreemd voor, het is van

ons, dat zy geleerd hebben in de mynen te graa

ven, maar 't verwondert my, dat onze Taal zo

vrugtbaar is in 't geen de mineraal-kunde betreft,

dewyl men weet, dat wy ten tyde van TAC 1T Us

nog niet in de aarde gegraaven hadden. Het is

eene gelukkige byzonderheid van de eeuw der

oTTo's, van terzelfdertyd de metaalen ondekt, en

de Taal verrykt te hebben; Het is daarenboven niet

gewoon, dat een volk zelf naamen uitvinde voor

I11CLl
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nieuwe voorwerpen. Het ontleent dezelve veeleer

van de Natie die het zelve deze voorwerpen doet

kennen. Ik zou zeer nieuwsgierig Zyn te weeten,

of de Wandaalen, en de Sclavoniers, die in Duitsch

land en in Hongaryen gevestigd zyn langs de twee

oevers van den Donauw, en een land bewoonen,

daar menigvuldige mynen in gevonden worden, of

die volkeren, zeg ik, mineraal-kundige naamen op

zig zelven hebben, dan of zy dezelve van de Duit

ſchers ontleenen? - -

De BoH EE Msc H E taal, zegt de Heer Buttner,

heeft volſtrekt gebrek aan termen voor de marine,

en de RU ss Is CHE bedient zig van de onze. De

rede van dit alles vertoont zig aanſtonds. - - -

Eindelyk, Wy leerden iets, dat wy geheel niet

verwagtten, namelyk dat het D EENsc H eene der

armſte taalen ſchynt te zyn van allen, die in Euro

pa geſprooken worden, en inzonderheid veel armer

- dan het zwE E D sc H, daar het zo veele overeen

komst mede heeft. Als dat zo is, ſchynt het my

toe onbetwistbaar te bewyzen, dat de rykdom van

kundigheden niet altoos evenredig is met den ryk

dom der Taal, want men kan niet loogenen, dat

de Geleerdheid niet al van overlang bloeije in De

nemarken. Het gebrek van kennis is niet de eenige

oorzaak van de armoede der Taalen, daar zyn nog

andere, en ik gis dat hier byzonderlyk deze laats

heeft. De eigen ofmoeder-taalvan een Volk wordt

k - - AIIIl
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arm door het al te menigvuldig gebruik van dege

leerde taalen, inzonderheid als de Schryvers onder

dat volk aan de laatſten de voorkeur boven de Land

ſpraake geeven. Denemarken heeft, omzo teſpree

ken, twee geleerde taalen, het Latyn, en het Hoog

duitsch, het welk daar zo ſterk in gebruik is, dat

veele Deenen het als eene tweede moedertaal be

ſchouwen. Het is dan niet vreemd de taal van dat

land zo gebrekkig te zien, verwaarloosd wordende

moet het haar noodwendig aan verſcheiden uitdruk

kingen blyven ontbreeken, en een goed deel zelfs

der termen, die zy reeds heeft, moeten ongevoe

lig verlooren raaken.

- . .
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D ER DE A F DE E L IN G.

DE NADEELIGE IN VLOED DER TAAL OP

t DE BE GRIPPEN,
-

De andere invloed der taalen, kan, zoveel

my voorkoomt, op de zes volgende wyzen be

ſchouwd worden.
-

1. De armoede der Taalen.

2. Derzelver nadeelige overvloed.

3. Dubbelzinnigheid.

4. Bykoomende denkbeelden, of ongegronde be

oordeelingen, die van het hoofd-denkbeeld niet wel

afgeſcheiden kunnen worden.

5. Valſche Etymologien, en ſpreekmanieren.

6: Eene zekere vooringenoomenheid, en onmaa

tige zugt voor willekeurige ſchoonheden, of die 't

onregt daar voor gehouden worden.

I.

A R M O E D E.

Ik zoude de twee eerſte voorbeelden, welk ik

van de AR MoEDE zal by brengen, ook onder het

artikel DUBBELzINN 1GHEID kunnen plaatſen,

maar ik heb voor, om daar enkel van die dubbel

- Z1Ilw
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zinnigheden te handelen, welke men vermyden,

kan, en tot welken men niet door het gebrek der

Taal genoodzaakt is. Deze opheldering oordeelde

ik vooraf te moeten laaten gaan. -

Ik heb reeds vroeger een voorbeeld van de AEthio

piërs bygebragt, die niet dan hetzelfde woordvoor

PERso o N en NAT UUR hebben, en derhalven de

leer van de twee natuuren van Christus in denzelf

den Perſoon vereenigd niet verſtaan kunnen.

. Het geen ik wegens de armoede der Latynſche

en Griekſche taal ten opzigte van een eigen naam

voor God heb bygebragt, kan ons ook eene ver

moedelyke oorzaak aan de hand geeven, waarom

deze Volkeren ten grootſten deele zo ſlegt over het

Opperwezen geredeneerd, en hunne grootſte man

nen die gewigtige vraag, ,, of 'er Goden zyn,” zo

twyffelagtig en onzeker beantwoord hebben. Ten

minſten onder ons zal niet ligt een man van gezon

de harſenen, ſchoon hy anders een vyand van den

Godsdienst zyn mogt, aan het beſtaan eener God

heid twyffelen. Het ongeluk der ouden, ten de,

zen opzigte, was, dat zy niet alleen vroegen, , is

, 'er een God? ” maar ſteeds deze tweede vraag

daar mede verbonden, , zyn 'er Engelen? of,

, Eindige Geeſten, die de menſchen zeer verre

, in magt en Wysheid overtreffen? ” Het beſtaan

der Engelen kon de Wysgeerte hen onmoogelyk lee

ren, en zy, welken de Openbaaring ontbrak, kon

- - - - - - Ga den
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den geene andere, dan waarſchynlyke of zwakke

bewyzen a priori, en onzekere, niet wél onderzog

te', vertellingen van verſchyningen a posteriori

daar voor bybrengen. Was het derhalven wel te

verwonderen, dat zy twyffelagtig bleeven, zo lang

niemand den Verdedigeren van Gods, of van der

Goden beſtaan onder het oog bragt, om het vraag

ſtuk in tweën te ſplitſen, (op gelyke wyze als men

in den Roomſchen Raad gewoon was, malkande

ren met eene gewoone uitdrukking toe te roepen,

divide Sententiam,verdeel uw voorſtel) en zo lang

men de Unitarisſen, de zulken, die flegts éénen

God erkenden, met den naam van Godlooche

naars brandmerkte. Zelfs hun meervoud DII ver

hinderde de verdeeling der twee gemelde, zo on

derſcheidene, vraagen of voorſtellen te maaken,

en hoe bepaald hunne Godheden waren, zo ſpra

ken zy egter, door eene nieuwe begoogcheling, dik

wils op zulk eene wyze, als of oneindigheid, vol

maakte Gelukzaligheid, Alweetenheid enz. van

het denkbeeld eens Gods niet konde afgeſcheiden

worden, (a) welk denkbeeld egter niet beſtaan

konde, met de menigte der Goden, die uitgedagt

was, om dat men een enkelen God niet genoeg

zaam oordeelde, om de geheele wereld te ſcheppen

en te regeeren.

s Ik

(a) c1 c ER o de Nat: Deor. Lib• I: S. 27, 28.
- 2 v

-
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Ik herinnere my hier by het verwyt, dat zom

mige Godgeleerden tegen alle menſchelyke taalen

in het algemeen maaken, als waren dezelve zo

onvolkoomen, dat wy menigvuldige Goddelyke

zaaken niet kunnen uitdrukken, zonder ons te ver

warren. Ik ſta dit toe ten opzigte van zodanige

zaaken, daar wy geen denkbeeld, ten minſten geen

ander, dan een ontkennend denkbeeld, van maa

ken kunnen; By voorbeeld, de Oneindigheid van

God, de Aart, en wyze, hoe zyne Almagt, zon

der botzing op de aanwezende dingen, en hoe de

zelve door enkel willen op het Niets, om zo te

ſpreeken, werke?Deeigenlyke oorzaak zyner Alge

noegzaamheid, enz.- De oorzaak van zyn beſtaan

in zig zelven te hebben is zekerlyk eene onbegrype

lyke wyze van ſpreeken, maar dit alles is niet der

armoede van de Taal, maar der bekrompenheid

van onzen geest te wyten. Wie kan zo onbillyk

zyn van woorden en uitdrukkingen in eene men

ſchelyke taal te vorderen over dingen, die de men

“ſchen niet begrypen kunnen? Men zoude hem in

derdaad zodanige woorden ligtelyk verſchaffen kun

nen, yder geluid, dat nog geene betekenis heeft,

zoude deze onbekende dingen even goed kunnen

uitdrukken, als de Algebraïſten de onbekende

grootheden, die zy zoeken, met x, y, z., uit

drukken. Maar men zoude met deze vermeerde

ring der Taal niets ter wereld gevorderd zyn, en

G 3 de
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de ontdekking van de bedoelde waarheden, niet

een haarbreed nader koomen.

Dog hier over klaagt men gemeenlyk niet, maar

over de armoede van het volgend ſoort van uitdruk

kingen, ,, GoD HEEFT GE EN REG T om zyne

, beloften te verbreeken, of om ons, zonder voor

, waarde of ſchuld, tot eeuwig onheil te ſchikken,

, in plaats van welke behandeling wy MET REDE

,, van hem zouden kunnen vorderen, dat hy ons

, nooit geſchapen hadt. God KAN NIET Zon

, digen, niet liegen, niets tegenſtrydigs verrig

, ten, of het onmogelyke doen. " Men klaagt

inzonderheid, zeg ik, dat wy deze waare leerſtel

lingen niet met betere, min aanſtootelyke, en nauw

keuriger, woorden uitdrukken kunnen, want God

kan alles, en het luidt vreemd hem eenig regt te

weigeren. Ik heb deze klagten onder anderen in

het werk van een zeer verſtandig Schryver gevon

den, (*) daar ik ze nietverwagtede, maar die zig

enkel grondt op dit onbewezen gevoelen, dat de

ze uitdrukkingen inderdaad iets hards hebben,

't welk niet volkoomen waar is; Een denkbeeld,

dat ik verre af ben, van hem toe te ſtaan.

Hoe

(a) Zie Obſervat. Miscell. in Librum job. (Amſterd. 1758)

pag. 317, 318. welker Schryver de Journalisten van dien

tyd met rede zeer gepreezen hebben, wegens zyne Philoſo

phiſche wyze van denken. -
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Hoe ſchadelyk de armoede der Taalen voor de

Natuurlyke Historie zy, heb ik in de voorige Afdee

ling met het voorbeeld der kruidkunde getoond.

De geleerde naamen uit de oude taalen, of de be

paalingen, vervullen het gebrek der moedertaal

maar zeer onvolkomen, want

Vooreerst, verſchillen dezelve van malkanderen

nog meer, dan de verſchillende Provintiaale be

naamingen, yder Geleerde heeft het regt van ze

naar zyn welgevallen te veranderen; een regt, dat

zy geenzints laaten verouden, of gevaar loopen te

verliezen, door er niet dikwils genoeg gebruik van

te maaken.

Ten anderen. Deze naamen zyn alleen bekend

by die geenen, die hun hoofdwerk van de Natuur

lyke Historie maaken. Voor alle andere verbergen

deze vreemde woorden de nuttigſte ontdekkingen

byna even zeker, als de Hieroglyphiſche figuuren

der Egyptenaaren, en de Boer, de Herder, de

Bergwerker, de Reiziger, kan van dat geene, dat

hy niet weet te benoemen, weinig onderſcheiden,

en nog minder aanmerkingen daar over maaken;

De weinige aanmerkingen daarenboven, welke hem

door de Natuur als afgedwongen worden, gaan

Ten derden voor den Natuurkenner verlooren,

dewyl deze dezelve niet in zyne byzondere taal

hoort voorſtellen, en ze dus of niet verſtaat, of er

weinig agt op geeft. - - - - - - - - - - - -

- - G 4 Ten
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n

Ten vierden. Deze vreemde of konst-naamen

zyn moeijelyk te onthouden, dewyl men ze niet

dikwils en in het gemeene leven hoort, zy ver

zwaaren dus den arbeid der Natuur beſchouwe

1CI1. 1.

Ten vyfden. Zy kunnen in de Digtkonst nietge

bezigd worden. Daar aan ligt ondertusſchen de Na-.

tuurlyke Historie veel gelegen, als welke door het

behulp der Digtkonst moet indringen in de ver

trekken der geenen, die haar niet op het veld gaan

opzoeken, of in de diepte der aarde, naſpooren.

Hetgeen men in Poëzy met vermaak geleezen heeft,

zal men ook in de Natuur met genoegen beſchou

wen, de ingedrukte beeltenisſen houden de aan

dagt zo wel als het vermaak levendig, en de oor

ſpronkelyke voorwerpen, die denkbeelden vernieu

wende, drukken ze byna onuitwischbaar in onze

zielen.

II.

. O V E R V L O E D.

D. Overvloed is dan byna alleen nadeelig, als

dezelve niet evenredig, en met Armoede in het

zelfde ſoort van benaamingen verbonden is. By

voorbeeld, twee Planten, die zeer veel gelykheid

met malkanderen hebben, en die, naar evenredig

heid van den overigen rykdom der taal, ſlegts één

naam moeſten hebben; Of twee ſoorten, (Species)

VaIl
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- -

van één geſlagt, (Genus) waarin anders de hoofd-,

naam van de Plant allerwegen behouden blyft, en

het geheele geſlagt doorloopt, wordende de ver

ſchillende ſoorten van dat geſlagt alleenlyk door

eene byvoeging als Haag-BEUK EN, May-B EU

KEN; Grove-w ILL I G, Pluis-w I L LIG, enz. on-,

derſcheiden; Wanneer zulke twee Planten, of twee

ſoorten van één geſlagte, nu geheel verſchillende

benaamingen krygen, zo zullen de gevolgen daar

van zyn, dat het Volk zig die planten als geheel

verſchillend voorſtelle; en ofſchoon zy uithoofde

van haare verwandſchap eenerleie werking hebben,

of tot de zelfde oogmerken dienen kunnen, niet

ligt egter op het denkbeeld valle, om de eene in

plaats van de andere te gebruiken. Het gebrek is

nog grooter, als de twee verſcheidene naamen,

- die zelfde planten onder twee verſchillende geſlag

ten plaatſen, dog dit behoort onder de dwaalingen

der Etymologie.

De overvloed aan woorden van dezelfde beteke

nis maakt eene Taal wel grooter van omtrek, is

onſchadelyk, als men die Synonyma overal wel

verſtaat, en ſtrekt tot een Sieraad in eene Rede,

om dat men dus vermyden kan dezelfde toonen al

te dikwils te doen hooren. Maar als een gelykbe

tekenend woord in de eene Provintie in dezen, en

in eene andere in geenen zin gebruikelyk is, zo

wordt het, inzonderheid in de Natuurlyke Histo

- G.5 rie,
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rie, nadeelig, want de een verſtaat met dezen ryk-,

dom den anderen zo weinig, als of zy twee ver

ſchillende taalen hadden. Nog ſlimmer is het,

als de beide woorden in de beide Provintien in ver

ſchillende betekenis gebruikelyk zyn, gelyk dit ten

opzigte van verſcheidene gemeene planten, vrug-

ten, fruiten enz. dikwils het geval is. )

Het middel daar tegen is, dat men een van die

beide naamen Clasſisch maake, dat men dezelve

een voorregt geeve om boven de andere gebruikt

te worden. Men behoort deze eer billyk aan die

Provintie te gunnen, waar uit een groot Natuur

kenner opſtaat, en die te gelyk een Clasſiek Schry

ver in zyne moedertaal is. Al die zig tegen dit

algemeen gebruik verzet, al wie het zelfs niet tragt

te bevorderen, maakt zig ſchuldig aan vergryp te

gen zyne taal, tegen het gemeen, en tegen den

voortgang der Weetenſchappen; En zodanig een

wederſtand zal toch ten langen leste blyken Vrugt

loos te zyn, De Clasſieke Schryver is in het Ryk

der Taal het zelfde, wat de geweldige Veroveraarin

de wereld is, en hy zegepraalt zelfs dan, wanneer

hy onregt heeft, Het geheele verſchil beſtaat alleen

lyk hier in, dat de laatſte Zyne groote voorneemens

doorgaands met eenen ſlag, de ander door den tyd

verkrygt. -

Zomtyds kan men dezen rykdom van Synonyma

nog gelukkiger gebruiken, en de overige Provin

tiaale
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tiaale naamen op zekere onder-of byſoorten, die

nog geen naam hebben, toepasſen, en daar voor

bepaaldelyk gebruiken.
-

III. - -

D U B B E L Z IN N I GH E ID.. ,

Men moet niet alle Homonymie, of eens klin

ſkende woorden, voor Dubbelzinnigheid houden;

zy dienen wezenlyk in eene Taale tot verligting

van 't Geheugen, en tot gemak voor de Verbeel

ding, die vermaak heeft in vergelykingen, en het

verſtand onder het aanhooren eener vreemde Rede

te hulpe koomt, op dat het niet vermoeije. Hier

om zyn drooge, en al te dor redeneerende Schry

vers, die geen gebruik van de verbeelding maaken,

onaangenaam. Ook zouden met onze ſterke zugt,

, die wy tot verſierzelen in de taal hebben, de eens

' klinkende woorden niet wel te vermyden zyn,

welke wetten men daar ook tegen maaken, of poo

gingen tegen aanwenden wilde. Byaldien ſlegts

de zaaken, die men met éénen naam benoemt,

verſchillend genoeg zyn, zo dat men geen gevaar

loopt, om de eene voor de andere te neemen, zo

wordt daar geene dubbelzinnigheid uit geboren.

'Als de Latynen het woord LUP Us lazen in een

plaats van een boek of ſchrift, waarin van Schaa

e pen of Lammeren geſprooken wierdt, was er gee

w- -- - IAC
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ne zwaarigheid dat zy daar een sNoEK door zou

de verſtaan, maar moeſten zy noodwendig op het

denkbeeld van woL F vallen, en het andere alleen

beſpaaren voor die plaatſen, daar van Visch gehan

deld werdt; Eeven weinig gevaar loopen wy om

den grooten en kleinen BE ER aan den Hemel, om

de geſtarntens, welke dien naam voeren, te ver

warren met het Dier, waar van dezelve dien naam

gekreegen hebben. Maar laat ons de zaak van een

anderen kant beſchouwen; Geesten, die veel mag

tiger zyn dan wy, zyn uit hoofde van hunne On

zigtbaarheid, Vermogens, en de Vrees, die zy

inboezemen, zo verſchillende van alles, wat wy

kennen, en hebben zo veele overeenkomst met de

Godheid, in onze verbeelding, dat het zeer na

tuurlyk zy deze denkbeelden met malkander te

verwarren, als zy met dezelfde benaamingen wor

den uitgedrukt, en de eene en andere DII heeten;

Als daarentegen de Digter de Koningen Goden

noemt, loopen wy geen gevaar van door dit woord

misleid te worden, dewyl wy duidelyk voor oogen

zien, dat het menſchen Zyn. Dit zelfs maakt on

derſcheid in dezen, of de betekenis gewoon, dan

of zy figuurlyk, verheven, en Poëtisch is.

,, Het is dan een hoofd-regel, dat als de beide

, betekenisſen van een woord gelykſoortige en aan

, malkander grenzende zaaken uitdrukken, welke

,, ligt met malkander verwisſeld kunnen worden,

ZO.
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, zo is de homonymie, of eens luidenheid van

, woorden gevaarlyk, anders niet. ” * .

Maar de Natuur heeft zorg gedraagen, dat dit

geval niet dikwils plaats hebbe. Wy zyn tot ſtou

te figuuren geneigd, door welken een woord nieu

we betekenisſen krygt, die met de eerſten onmoo

gelyk verwisſeld kunnen worden. Die wyzen van

uitdrukken, waardoor men het eene ſoort voor het

ander ſtelt, en die in de ſchoolen Metonymia Speciei

pro Specie heeten, waar door wy het meest ge

vaar van verwarring zouden loopen, zyn zeldzaam.

Waren de Taalen zo ingerigt, als eenige zonder

linge opſtellers van Hebreeuwſche Woordenboe

ken zig verbeeld hebben, zo zoude juist het te

gendeel moeten volgen van het geen de Na

tuur bedoeld heeft, want wat is ligter met mal

kander te verwisſelen dan Genus en Species,

Geſlagt en Soort?.

Ik zal dit artikel van de Dubbelzinnigheid thans

met verdigte voorbeelden, en met anderen, die

werkelyk plaats hebben, poogen op te helde

HTC11, - -

- Wanneer twee z1E KTE N, die in den grond

zeer verſchillen, wegens eenige uitwendige gelyk

heid, ongelukkig denzelfden naam hadden, zo

zoudeyder kwakzalver, en menig een Geneesmees

ter die hem gelyk ware, het gerustelyk waagen,

om de geneesmiddelen tegen de eene ziekte te ge

brui
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bruiken in de andere, waarin zy moogelyk waare ,

vergiften zouden zyn (*).

Niets is gemalyker te onderſcheiden dan sPAATH

en QUART's. De Bergwerker noemt ze egter in

verſcheiden oorden met den gemeenen naam

s PAAT H; Dit is de oorzaak, dat hy dingen, die

hy dagelyksch onder de oogen krygt, ſchoon zy.

niets gelyks met malkander hebben, de doorſchy

nenheid van eenige Spaathen uitgezonderd, voor

het zelfde ſoort van dingen houdt, en ze niet ver

der in verſcheidene orders brengt, dan voor zo

verre zy voor-of na-deel doen, en het ſmelten van

de Erts hinderen of bevorderen.

Welk een ongegrond bewys voor het Leer-ge

bouw van eene voldoende Rede, (Ratio ſufficiens)

de Vryheer v AN woLF op de dubbelzinnigheid

dezer uitdrukking gevestigd heeft, , kon iets,

, zonder genoegzaame, of voldoende Rede ge

, ſchieden, dan zou Niets daar de Rede of oor

, zaak van moeten Zyn ” heeft een Lid van die

Academie, voor welke ik thans ſchryve, en wel

een Lid in de zelfde Clasſe met my, reeds aange

toond. . + [Dat

(a) Dit ongeluk is inderdaad meermaalen gebeurd, als

zommige geneesmiddelen, 't zy by toeval, of door bedrog,

dezelfde naamen met zekere vergiften hadden: men vindt

'er verſcheiden voorbeelden van in HILL's uſefulnes of a

knowledge of Plants. s . . . . . . . * . . .)

* * * t
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[Dat Lid is de Heer DE PREMoNT vAL, die

beweezen heeft, dat het geheele bewys van den

Baron w oLF op de twee-duidige uitdrukking,

NIET s ſteunde, en die byzonderlyk heeft doen

opmerken, dat de onbeſtaanbaarheid van dit voor

ſtel zig ten duidelykſten vertoonde, zodra men het

zelve in het Fransch over zettede, terwyl die dui

ſterheid op eene byzondere wyze wierdt bedekt en

omzwagteld onder de Latynſche en Hoogduitſche

uitdrukkingen. Deze aanwyzing van den Heer de

Premontval heeft de Academie verder doen den

ken, en heeft de vraag zelve voortgebragt, daar

de tegenwoordige verhandeling van onzen Schryver

over loopt, namelyk, wegens den Invloed der Taal

op de begrippen, en der begrippen op de Taal. Nooit

zoude de Wolfiaanſche Philoſophie dien opgang ge

maakt hebben in Duitschland, nooit zou dezelve

inzonderheid onder het gemeen der Geleerden,

en zelfs het gros det Natie zo veel gunst gekreegen

hebben, byaldien de beide taalen, waarvan dezel

vezig bediend heeft, het Latyn en Hoogduitsch, zig

niet zo wel geſchikt hadden naar het grondbegin

zel, daar alles op gebouwd is, de Ratio sufficiens,

en 't welk nog in 't Fransch, nog Engelsch, nog

Nederduitsch, nog eenige andere taal » Op Verre na

zulk een goed fortuin gemaakt zoude hebben.

Zie daar misſchien eene der Zonderlingſte trekken

in de Historie van den menſchelyken geest; -

Men
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Men vergelyke verder 't geen ik over de Harmonia

Praeſtabilita gezegd heb.]

De Ouden hebben over het Hoogſte, of liever,

over het laatſte, goed, veele geſchillen gehad, en

beſchouwden dit als het groote ſtuk van hunne ze

dekunde. Wat zy daar door verſtonden, heb ik

vroeger aangetoond. Zy noemden het finem bono

rum, het oogmerk, tot het welk het ander Goed

ſlegts een middel is, en waar door het eigenlyk

tot een Goed wordt. Byvoorbeeld het bezit van Geld

is op zig zelven geen Goed, maar het wordt tot

een Goed, omdat het een middel is om veele

aangenaame gewaarwordingen te verſchaffen, en

onaangenaamegewaarwordingen van Gebrek, Zorg,

Bekrompenheid enz. te weeren. Dit, zeg ik noem

den zy ook Summum bonum, of het hoogſte goed,

waar toe ik, als langs de trappen van andere goe

deren, die op zig zelven ſlegts onverſchillige din

gen zouden zyn, opſtyge, met andere woorden,

het laatſte of uiterſte goed, 't welk ik door de voor

gaande als middelen zoek te bereiken. Zie daar

eene zeer verſchillende betekenis van die, waar in

men dat woord thans altoos verſtaat, en waar in

de ouden zelve dat meermaal gebezigd hebben.

Dit Laatſte of uiterſte Goed, in dien zin gebezigd,

behoeft niet het allergrootſte te wezen, maar kan

groot of klein zyn, maar gelyk de uitdrukking dub

belzinnig is, kan het Summum bonum ook het aller

groot
*
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grootſte Goed onder allen betekenen, en de Hoog

of Neder-duitſchers zullen die woorden zelfs niet

ligt anders verſtaan.

Deze dubbelzinnigheid der Taalverleiddeveelen,

welken niet werkeloos willende blyven, in onder

zoekingen, waar in zy hunne voorgangers zo bezig

zagen, maar het ſtuk integendeel, gelyk het altoos

gaat, verder voortzetten, eene, inderdaad ydele,

vraag opwierpen, waar in het Hoo Gs TE, (dat is

van nu voortaan, het ALL ER GR ooT sT E) Goed

beſta? De vraag was byzonder; Is het niet mooge

lyk, dat twee of meer Goederen even groot zyn.

Wie verzekert my derhalven of er wel één Aller

grootst goed zy? Zoude het ook niet kunnen we

zen, dat een kleiner goed, in hoogeren trap genoo

ten, een ander goed, dat grooter is, maar 't welk

ik zo volkoomen niet geniete, zo gelyk zy, dat

wy, die nog geene wiskunſtige maat hebben, om

dit meerder of minder geluk zo nauwkeurig te mee

ten, niet bepaalen kunnen, aan welk van beiden

wy de voorkeur moeten geeven?Daarenboven als wy

de Wolfiaanſche Grondſtelling, wegens de onmoo

gelykheid van twee gelyke dingen te kunnen onder

ſcheiden, aanneemen, dan is het onmoogelyk,

of ten uiterſten onwaarſchynlyk, dat twee Perſoo

nen eene gelyke maate van gelukzaligheidgenieten,

Dan is er maar één toe geſchikt, wat gaat de vraag

dan alle overigen aan? Men beſchreef het egter

II dus,



114 r R x sv E R. n A N D e L 1 N G

dus, dat yder het moetkunnen erlangen, is dat van

het hoogſte goed a Priori waar? Inderdaad is het hoog

ſte goed God te zyn, Daar zullen wy egter niet naar

ſtreeven?Veele Zeden-Leeraars onder de Christenen

zyn P LAT o na gevolgd, omdat hen deszelfs woor

den Theologisch in de ooren klonken, terwyl Zy eg

ter, na het veranderen der vraage, dezelve in een

geheel anderen zin verſtonden dan hy. Zy ſtelden

de vereeniging met God het hoogſte goed te zyn. Welk

een misverſtand! Onzezedelyke vereeniging metGod

is niet een enkel goed, maar een middel tot eene

menigte van goederen, die wy eeuwig genieten

zullen, of tot eene onophoudelyke Gelukzalig

heid, uit ontelbaare, en zeer verſcheidene aange

naame gewaarwordingen ſaamgeſteld. Dit is der

halven zelfs het ſtuk niet eens, daar de Lieden

naar vroegen, en nog minder de zaak, daar de

ouden zo veel over getwist hebben. Deze wil

den weeten, waarom een lekkere ſmaak, een vro

lyk uitzigt, rykdom enz. ons aangenaam zyn?

Is het nu niet ten uiterſten dwaas, hen te antwoor

den, omdat dit alles middelen zyn ter vereeniging

met God! Dat zyn het zekerlyk niet, de Wyn

ſmaakt niemand om die rede lekker, omdat hy

hem met God vereenigt, en is de vereeniging met

God het oogmerk aller goederen, of geneugtens,

zo zal eene aangenaame ſmaak voortaan uit het ge

tal der goederen of vermaaken moeten uitgemon
ſterd
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ſterd worden, en onder die dingen verweezen, je

gens welken wy volkoomen onverſchillig zyn moe

tCI1.

Daar is eene andere uitdrukking, die zeer nieuw

is, in vergelyking der thans verhandelde, die na

melyk van JUs Naturae, RE GT der Natuur; De

ze heeft door haare dubbelzinnigheid de Geleerden

niet minder dan de voorige verward, en de meesten

derzelver, die geen Regtsgeleerden zyn, van een

geheelen tak van hunne weetenſchap beroofd, want

het geen men Regt der Natuur noemt, is inderdaad

niet anders dan moreel of Zedekunde. Wy hadden

namelyk buiten de Zedekunde, welke door de be

denking, dat er een God zy, die dezelve voor

ſchryft, in eene Natuur-wet veranderd wordt, nog

eene andere Weetenſchap noodig, die bepaalt, wel

ke regten de een op den anderen hebbe, waaraan

zig ook die geenen onderwerpen moeten, die ge

looven mogten, dat 'er geen God ware, of den

zelven niet voor Wetgeever houden. Deze weeten

ſchap kon de Regtsgeleerde ten minſten in verſchil

len, die tusſchen verſcheidene Natien opreezen,

niet ontbeeren; zodanige Procesſen laaten zig even

weinig uit de Zedekunde, als uit het Burgerlyk

Regt beſlisſen, want wat regt heb ik een ander te

dwingen, dat hy deugdzaam worde? en een on

deugdzaam volk te beoorlogen , omdat het de

Zedekunde niet volgt? GRo T1 Us ontdekte deze

H 2 Wee



II6 P R Y S v E R H A N DE L 1 N G.

Weetenſchap, die egter welras gevaar liep van

door anderen weder onder de Zedekunde begraa

ven te worden. JUs of R E GT is dubbelzinnig,

het kan ook wET betekenen; by voorbeeld, als

men zegt , het Roo M sc HE RE G T; dat is de

Roomſche Wetten. Zo verſtondt het de grootſte

hoop. Men begreep onder dat woord, de Natuur

w ET; dat is de Zedekunde, voor zo verre dezelve

door haar verband met den Natuurlyken Godsdienst

in eene Wet veranderd is, en men was niet weinig

geergerd, als anderen van veele zonden ſtaande

hielden, dat dezelve niet ſtreeden met het REG 'r

D ER NAT U UR. Hier toe moeten ook gedeelte

lyk de dispuuten over het Natuurlyk regt

van den Heer sc HM AU ss betrokken worden. Ik

ben het geenzints eens met dezen Doctor in alle

zyne ſtellingen, ook beweere ik niet, dat hy niet

in veele ſtukken, waar in hy naderhand door ande

ren wederlegd, of ten minſten aangetast is, een

verkeerd oogmerk gehad, en gepoogd hebbe, de

Zedekunde te ondermynen; Dit wil ik alleen, dat

over dit voorſtel van hem;, De Sodomietery ſtrydt

, niet tegen het RE GT der Natuur ” zig niemand

zal verwonderen, die weet wat Natuur-regt is; Of

zoude iemand beweeren, dat wy regt hebben een

volk den oorlog aan te kondigen, omdat het de

Sodomietery duldt?

Alle deze geſchillen zouden door eene andere.

- . . 1T11IA
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min dubbelzinnige uitdrukking zyn voorgekoomen;

Maar die uitdrukking is door het gebrek onzer Taa

Hen zo gemaklyk niet te vinden. Men zou die van

Bevoegdheid der Natuur, of Natuurlyke Bevoegdheid

of Gepastheid kunnen voorſlaan, maar zy klinkt zo

wel niet in de ooren. t

Ik heb vroeger die Homonymie, of eensluidende

woorden, die een geſlagt en ſoort,(Genus en Species)

onder ééne uitdrukkingbrengen, als gevaarlyk voor

geſteld; Laaten wy dit hier nader ophelderen. Dit

is juist het geval van het woordWonderen. Alle on

verwagte en groote voorvallen, die ons ſterk tref

fen en verwondering verwekken, alle zulke voor

vallen, die de Latynen Mirabilia noemen, heeten

by ons Wonderlyk, en Wunder, of Wonderen [want

de Nederlanders drukken zig hieromtrent genoeg

zaam op de zelfde wyze als de Duitſchers uit; de

woNDER EN van het Oosten, is by voorbeeld eene

bekende en aangenoomen uitdrukking om de zeld

zaamheden te betekenen, en MoNTAN Us heeft

een geheel boekje onder dientytel geſchreeven.]

Het gebruik is ten dezen opzigte eenſtemmig met

de Etymologie van 't woord, verwonderen, en tot

dus verre is de uitdrukking zeer goed en onſchul

dig, maar een bepaald ſoort dier dingen, de aller

verwonderlykſte voorvallen, de onmiddelbaare

werkingen van God, hebben ook deze zelfde be

naaming gekregen, waar mede zy in het byzon

H 3 der
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der benoemd worden. Dit woord woNDEREN drukt

dezelve namelyk uit, als men zodanige voorvallen,

ezr i gezi, by uitſtek, dus noemt. Deze dubbelzin

nigheid heeft veele Godgeleerden aangezet, om de

mirakels tot eer van God, zo zy waanden, te ver

menigvuldigen, en te gelooven, dat nog heden

beſtendig Wonderwerken, byzonderlyk in het Ryk

der Genade, gebeuren. Ik zal de Academiemetom

ſtandiger voordragt van een Theologisch Geſchil,

dat thans zo veel beweeging maakt, niet lastig val

len; Ik zal alleenlyk aanmerken, dat veele oude

Theologanten, die men thans als voorſtanders van

de aanhoudende Wonderwerken bybrengt, mis

ſchien met die uitdrukking niets meer bedoelden,

dan Doctor LUTH ER, als hy van de werken der

Natuur, en byzonderlyk den Regenboog, ſpreeken

de, dezelve woN DEREN G oDs, noemt.

De Jooden hadden een gewigtig geſchil, het geen

Christus zelf zig verwaardigd heeft te beſlisſen,

over de Liefde des Naasten. Hunne taal was daar

de ſchuldige oorzaak van, want v2 hadt twee bete

kenisſen. 1. elk, daar ik ten goede of ten kwaade

iets mede te maaken heb, myn EvEN MEN sc H;

in zoverre zelfs, dat hy die met my pleit, of myn

party voor het Geregt is, den naam van pºn voeren

kan. 2. Maar ten anderen betekent dit woord by

zonderlyk myn vRIEND. Dit geſchil zou niet ge

boren zyn geworden, als Moſes Duitsch geſchree

Ven 2
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ven, en zig dus uitgedrukt hadt. Gyzult uwe Ev EN

MENsc H EN liefhebben als u zelven.

IV

By K ooM ENDE DENK BE E L

DEN EN O o R DE E LE N.

Zenne taalen hebben, om eene menigte din

gen uit te drukken, geene middel-woorden, maar

alleenlyk zulken, die denkbeelden van Lofof Ver

agting met zig voeren. Als dat oordeel valsch is,

moet het noodwendig veele moeite kosten, ons

zelven te beveiligen, dat wy niet mét dien ſtroom

der Taal worden weggevoerd, en dat het oordeel,

't welk wy daar zelve over vellen moeten, niet te

vroeg geboogen worde. -

EIk weet, wat LUXE in het Fransch betekend,

en men wordt, dit woord noemende, nog voor, nog

tegen de zaak ingenoomen. Als de Luxe binnen de

behoorlyke paalen blyft, zo is zy, politiek be

ſchouwd, goed, dat is te zeggen nuttig voor een

Volk, als Volk; Geen Staat kan zonder dezelve

bloeijend worden, en ik zoude zelfs kans zien,

om een Theologiſche verdediging van de Luxe te

ſchryven, en derzelvergeoorloofdheid uit den By

bel te bewyzen; Maar hoe zoude ik dezelve in on

ze taal noemen? Verkwisting is het niet. De

Heer JUSTI poogt dezelve uit te drukken door UEP

H 4 P1 G
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P1 G K E 1T (-) maar dat woord brengt reeds een

neven-denkbeeld mede, 't welk de Luxe aan de Ze

dekundigen, en inzonderheid de Geeſtelyken, als

gevaarlyk, of zelfs haatelyk vertoont, voor 't aller

minst deze Lieden moet beletten, het wezenlyk

goede van de Luxe te erkennen. - OvER v Ló ED

zou beter zyn, maar dit woord is in dezen zin nog

niet aangenoomen; Wy hebben er inderdaad geen

eigenlyk middel- of onverſchillig woord voor, 't

welk de zaak eenvoudig uitdrukt zonder ons oor

deel te bepaalen, en dewyl hetzelve dus door de

gebrekkige uitdrukkingen, waar mede de Luxe in

onze taalwordt overgebragt, altoos naar de ongunſti

ge zyde geboogen wordt, kan men daarin ligtelyk de

rede vinden, waaromzo veele Predikers niet alleen,

maar ook gewaande Staatkundigen, daar tegen uit

vaaren. En de Taal heeft dus, ſchoon niet alle,

ten minſten eenige, ſchuld aan de onweetenheid

dier Lieden, die zig wonder wel meenen uit te

ſlooven, met de bekrompenſte vrekheid aan te pry

zen, en die ons, om ons ryk te maaken, wel zou

den willen voorſchryven, om water op ſtroo ge

trokken, voor Bier of Wyn te drinken, en in de

week Wortels of Aardappelen, des zondags alleen

brood te eeten,

(a) Dit woord is zekerlyk te ſterk, het zegt nog meer dan

ons Nederduitsch w EELD E, en is byna hetzelfde als ons

WELL US T I G HEID, e 4.

-

Nooit
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Nooit bemerkt men die aanhangende, of bykoo

mende denkbeelden der woorden duidelyker, dan

onder het overzetten, dewyl het zomtyds onmoo

gelyk is in de andere taal een woord te vinden, 't

welk of dat zelfde bykoomende denkbeeld me

debrengt, of even volkoomen een middelwoord is.

Ondertusſchen kunnen de Overzettingen, als zy

met de vereischte nauwkeurigheid gemaakt zyn, dit

gebrek der Taalvry wat verhelpen; Want men zal

zig onder het leezen allengs gewennen om aan de

woorden die nieuwe betekenis te geeven, welke

voorheen aan de Taalontbrak. De Overzetting, 't is

waar, zal dit voordeel daar door moeten uitwerken,

dat zy ziggetrooste eerst eenige duiſterheid te heb

ben, en ongewoon te klinken, en haaren grond

text voor de Lezers, die de nieuwe betekenisſen

nog niet vatten, niet getrouwelyk uit te drukken,

maar die ſchynbaare nadeelen worden wél vergoed,

door het nut dat zy te weeg brengt.

De woorden TY D en RUIMTE moet ik niet on

gemerkt voor bygaan, ſchoon ik geene byzondere

klagte tegen dezelve hebbe. Geheele ſchoolen van

Philoſophen, die Beiden ſlegts voor ryën van Mona

den, en voor veranderingen of verſchikkingen der

voorwerpen houden, en nog ledige ruimte nog ei

genlyk gezegden tyd erkennen, beſchuldigen hier

de Taalen, dat zy onze verbeelding bedriegen, en

verleiden, om Tyd en Plaats of Ruimte mede on

- H 5 der

.
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der de wezenlyke dingen te brengen. Ik weet niet

net, tegen welke taalen deze klagt byzonderlyk

gerigt is, want ik heb nog nooit eene eenige taal

hooren uitzonderen; zyn het dan alle taalen van

het Menſchelyk geſlagt? Dog wy zullen ons ſlegts

tot onze taalen, dat is, de Duitſche, Franſche,

en Latynſche bepaalen. -

Ik zie inderdaad niet, waardoor deze taalen ons

oordeel in dit ſtuk buigen, of,gelyk men't noemt,

onze verbeelding bedriegen? Zy zyn geheel onzydig

in het geſchil, en voeren in onze begrippen vanTyd

en Plaats geheel geene bykoomende denkbeelden

mede; of zoude men het als een gebrek aanmer

ken, dat zy by Tyd en Plaats niet van die dingen

gewaagen, waarvan zy de ryën ofde verzaameling

zyn, door er eenen Genitivus bytevoegen, die dit

bepaalde? Onderſteld dat de Philoſophen, die hier

aanklaagers zyn, gelyk hebben in hunne grondſtel

lingen, zo kan het toch niet noodzaakelyk zyn,

dat de Taalen agter Tyd en Plaats zulk eenen Ge

nitivus ſtellen;yder weet, dat oR DER niet gedagt

kan worden zonder dingen die in order ſtaan, en

egter kan men in alle taalen het woord order, op

zig zelven alleen gebruiken, zonder daar een Geni

tivus by te voegen; Of zouden onze Philoſophen

klaagen, dat de afſtamming, de Etymologie, der

woorden Tyd en Ruimte niets te kennen geeft,

waaruit blykt, dat Beiden niets anders dan betrek

kingen
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kingen of eene opvolging van monaden zyn?

Maar dit is juist het ſtuk, dat in geſchil ſtaat, en

zy, die hier anders over denken, dan onze

Wolfiaanſche Wysgeeren, zouden de Taalen met

rede beſchuldigen kunnen, als zy hier in partydig

waren, en of door de woorden onmiddelyk, of

door derzelver Etymologie, het oordeel van hen,

die deze taalen gebruikten, voor innamen, en

naar ééne zyde boogen. Is het niet wonderlyk,

. dat Wysgeeren klaagen, dat eene Taal geheel

onpartydig is? of dat zy van hen, die den

grooten hoop in de Taal uitmaaken, de beſlisſing

van zulk een afgetrokken Philoſophisch vraagſtuk

begeeren? Op dezelfde wyze, als een Wiskundige

eene lyn, waarvan hy de grootte wil onderzoeken,

met eene willekeurig gekoren letter betekent, die

niets van derzelver eigenſchappen bepaalt, zo kan

een woord in eene taal gebruikt worden, ſchoon

deszelfs afſtamming, of niets van het wezen eener

zaak ontdekke, of verlooren geraakt en onbekend .

geworden is. De allereerſte grondwoorden der eerſte

taal zyn zelfs allen juist in dit gevalgeweest; het

waren Mathematiſche letters, willekeurige tekens,

-die geene afſtamming hadden, of konden hebben;

met welk regt kan men dan vorderen, dat alle de

tegenwoordige woorden afſchilderingen der zaaken

zyn, of bepaalingen daarvan bevatten moeten?

Dit is waar; De Taal gewent ons T YD en RUIM

w

TE
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T E van de dingen af te ſcheiden, die in dezelve

voorhanden zyn, en dat moet zy doen. Zouden

wy wel eene Overnatuurkunde hebben, ingevalle

wy geene afgetrokken denkbeelden maakenkonden?

En als wy ten opzigte van deze woorden in 't by

zonder, zo veele gemaklykheid vinden, om ons

den Tyd en Ruimte op zig zelven, voor te ſtellen, ,

zo koomt dit niet van de Taal, maar van de zaak

zelve. Wie vindt het onmoogelyk een hollen kloot

te begrypen, die volſtrektelyk nergens mede ge-,

vuld is, onderſteld, dat 'er geene wereld, nog ee

nige ſtoffe ware, die denzelven ſaamendrukken kon

de; welk eene tegenſtrydigheid is er in het denk

beeld opgeſlooten, die de Godlyke Almagt verhin

derd zoude hebben, om, in plaats van onze we

reld zulk een hollen kloot, zonder eenige ſtoffe

daar in te ſcheppen? Maar zodra men dit als moo

gelyk erkent, moet men ook toeſtaan, dat eene

Ruimte zonder ſtoffe, dat een ydel, moogelyk zy.

De inwendige holte van den onderſtelden kloot is

immers een volſtrekt ydel; Dezelve heeft eene be

paalde grootte, en men kan dit niet loogchenen, zon

der de evenredigheid van de middellyn met den !

omtrek, en alle de overige onveranderlyke wiskun-

ſtige wetten en betrekkingen te wraaken. Wie kan

der Godlyke Almagt het vermogen weigeren, om

een gedeelte ſtoffe te Scheppen, die op zig alleen

ſtaande, en van alle andere ſtoffe afgeſcheiden, de

ge-
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gedaante van een winkelhaak heeft ? Als men

dan van de uiterſte einden dezer winkelhaak met

zyne gedagten een lyn trekt, die men in de wis

kunde Hypothenuſa noemt, heeft men in dezen Drie

hoek een volſtrekt ledige ruimte, en dit te ontken

nen zou weder de onveranderlyke evenredigheid tus

ſchen de geſtelde ſtoffelyke zyden en de Hypothenu

ſa om verre werpen. [En Laaten wy nu, om alle

moogelyke vitttery af te ſnyden, thans één ſtap

verder gaan, en de ſtoffelyke wanden van den on

derſtelden hollen kloot, gelyk ook den winkelhaak

of de ſtoffelyke zyden van den Driehoek in onze ge

dagten vernietigen, of begrypen, dat de Godheid

dezelve vernietigen. Door het wegneemen van den

lighaamelyken omtrek der gegeeven ruimte ziet .

men ligtelyk, dat de ruimte, die daar binnen was,

geenzints wordt weggenoomen, Deze blyft on

veranderlyk, en vertoont zig, zelfs dan, als wy

dezelve meenen weggenoomen te hebben, even

GenS aaſ1 onzen Geest, Daar is dan zo iets als

Ruimte, en Plaats, en het is geen gebrek in onze

Taal dit denkbeeld te kunnen uitdrukken.]

En zo het al aan eene dwaling ware te wyten,

dat wy zo gemaklyk eene ydele ruimte begrypen

kunnen, zo zou nog deze dwaalig niet in de Taal,

maar in de zinnen te zoeken Zyn, als aan welken,

voordat wy zekere waarneemingen gemaakt, en

g proe
*

*

t
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proeven genoomen hebben, de geheele Damp

kring zig als eene ydele ruimte vertoont.

De gedagte ſchoolen van Philoſophen hebben dan

in allen opzigte ongelyk, zig over de Taal,ten op

zigte van het woord Ruimte of Plaats, te beklaa

gen; Daarentegen zouden zy misſchien, die eene

opvolging van oogenblikken in de EEU w1GHEID

begrypen, of, 't geen op 't zelfde uitkoomt, die

zig de Eeuwigheid als eene oneindige linie, en niet

als een Mathematisch punt voorſtellen, meer regt

hebben om zig over de Partydigheid der Taalen te

beklaagen. Zy houden, en ik denk, dat zygelyk

hebben, de Eeuwigheid voor niets anders, dan een

oneindigen tyd, dat is te zeggen, zy gelooven, dat

als ik van den tyd, waarin ik my bevinde, het be

gin en einde ontken, ik het denkbeeld heb van

Eeuwigheid; De gewoone tegenſtelling, welke

onze taal tusſchen den Tyd en de Eeuwigheid

maakt, is tegen dit begrip aangekant en begunſtigt

de Scholatieke Theologie, dewelke de Eeuwigheid

niet als eene oneindige opvolging van oogenblikken,

maar als een Mathematisch punt voorſtelt, waarin

geen voorleden of toekoomend te pas koomt, maar

alles altoos tegenwoordig is.

Dog ik moet ook hier de Taalverdedigen, want

als wy eene tegenſtelling maaken tusſchen Tyd en

Eeuwigheid, zo betekent het woord Tyd ſlegts den

Tyd
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Tyd der wereld, of den Tyd des Levens, en de

uitdrukkingen, Oneindige Tyd, Eeuwige Tyd, e

vum infinitum, zyn zo weinig tegen het gebruik

van onze Taal ſtrydig, dat men veel eer mag den

ken dat wy van het woord EEUw, dat van EEU

w1 GHEID, gelyk de Latynen van aevum, aeterni

tas, voor aeviternitas, gemaakt hebben, terwyl

de Kerk nog de Eeuwigheid Secula Seculorum

noemt.

V. Zº

A F ST AMM IN G EN SP RE EK

MAN IE RE N.

Dewyl die geenen, die eenige nieuwe uitdruk

kingen uitvinden even weinig onfeilbaar zyn, als

het Volk, dat dezelve van hen overneemt, zo kan

in de Etymologie van zommige enkele woorden

en te ſaamenvoeging van geheele ſpreekwyzen, zo

wel eene dwaaling, als eene waarheid vereeuwigd

worden, die des te beſmettelyker is, omdat elk

van zyne vroegſte jeugd af, daar mede vergiftigd

wordt.

Wy zien alle den Dauw aan de Planten hangen,

maar wy zien niet hoe hy daar aan koome, Wy

zouden denzelven derhalven even goed door de

uitwaasſemingen der Planten, als door den Regen

verklaaren, of daar mede vergelyken kunnen, als

wy
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wy niet met een vooroordeel tegen de eerſte waren

ingenoomen; De gevoelens der menigte zouden in

zulk een geval waarſchynlyk verdeeld zyn; Maar

het Gros der menſchen, en die geleerden zelve, die

niet bedreven zyn in de Natuurkunde, heeft zig

met malkanderen vereenigd om den Dauw voor een

geſchenk des Hemels, en dus voor een nederval

lend of nederdruppendvogt te houden, welke dwaa

ling ondertusſchen ligtelyk ontdekt kan worden door

een glaazen klok, in een ſterk dauwenden nagt,

over het gras te zetten (a).

Ik verwonder my hier niet, dat men gedwaald

heeft, dat is het noodlot der menſchen, maar wel

ke is de oorzaak, dat deze dwaaling zo algemeen

is geworden? En uit welk eene vreemde eigenzin

nigheid verdedigt men dezelve zo hardnekkig, ook

- - In Ul

(a) Men moet de uitdrukking van onzen Schryver hier

niet te verre trekken. Hy ontkent niet, dat de Nevel, die

zig van de Aarde opheft, geen druppels laat aan deboomen, daar

hy doorgaat; Hy beweert alleen dat deze druppen niet van

boven naar beneden koomen, maar dat zy integendeel uit de

planten, en van de aarde, gevolgelyk van beneden naar bo

ven gaan. Zo de glaazen klok, die men over het gras zet,

van buiten wat nat is, koomt dit van denzelfden Nevel; Om te

toonen, dat de Dauw ryst, en niet valt, behoeft men dege

dekte planten ſlegts te zien, die ten minſten zo nat, en zelfs

natter zyn, dan de geene, die in de open lugt zyn geble

ven. Het geen dit nader bevestigt, is, dat zodra men de

zelve ontdekt, een gedeelte van derzelver uitvloeizelen, of

dauw ook in Nevel verandert. *

*.
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nu nog, nadat de waarheid ontdekt is, en met oo

gen gezien kan worden? Waarom is het gevoelen

van de zulken, die de dwaaling aankleeven, die

nooit eenig onderzoek gedaan, nog van Natuur

kunde gehoord hebben, zo eenpaarig aan eenen

kant? Waarom zyn de ſtemmen hier, gelyk in zo

veele andere dingen, die enkel by den tast, by

vooroordeel, by grillige opvatting beſlist worden,

niet meer verdeeld? Het gezigt immers, het welk

de Dauw voor onze oogen brengt, bedriegt ons hier

niet, wy zien druppen op de Planten, maar de uit

waasſeming der Planten kan dit zo wel voortbren

gen als de Regen, of mist die van boven op dezel

ve nedervalt. Die den geheelen nagt op het Land

doorbrengt, (en hoe dikwils doet de Gemeene

Man dit niet in vergelyking der Geleerden?) ziet

geene druppen nedervallen; Wat was dan natuur

lyker te denken, dan dat deze druppen aan het

Gras op dezelfde wyze voortkwamen, als ons

aangezigt, onze handen, of andere deelen van

ons lighaam, ja ons geheele lyf zo dikwils met

ontelbaare druppen, als paarlen, bedekt is? Deze

dagelykſche ondervindingzou men zeggen, dat den

gemeenen man inzonderheidtot het denkbeeld moest

brengen, dat de Planten ook door een ſoort van

zweet nat worden. By de vogtigheid, die zig aan

de glazen, en ſteenen aanzettede, viel men al

vroeg, en algemeen, ſchoon verkeerdelyk, op het

- - - 4 I denk
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denkbeeld en op de uitdrukkingen van zwE E

T EN, welk zweeten het bygeloof van alle volkeren

voor een Wonderwerk hieldt, als het de beelden

der Goden nat maakte: Waarom erkende mendaar het

zweet, daar het niet was, en konde men het niet

zien, daar het zig dagelyksch zo duidelyk op de nat

te planten vertoonde? Die des morgens in het veld

is, daar de Boeren en Herders door hun beroep

zelve dagelyksch toe genoodzaakt zyn, die ziet,

tegen dat de zon opgaat, als de Dauw het over

vloedigst is, en zelfs tot vermindering neigt, geene

Wolken of Nevel van boven op de planten vallen,

maar dezelve van beneden, van de planten, op

waarts ſtygen. Men bemerkt het verband dezer

wolken met den Dauw, en men noemt ze Dauw

wolken, en derhalven, daarmen die Dauw-wolken

ziet optrekken, en niet vallen, zo was het veel na"

tuurlyker den Dauw voor een geſchenk der Aarde

dan des Hemels te houden. | | | | | € 3

De oorzaak dezer algemeene dwaaling is in de

Taalen te zoeken, in welke hy, die het eerst in dit

verkeerd denkbeeld gevallen is, dezelve gebragt

heeft. Van de vroegſte jeugd af hoort men van den

DAU w D Es HEM EL S, DE DAUW VA LT, enZ

ſpreeken, en omgekeerd, de M UUR EN zw EE

TEN, DE sT EEN EN SL AAN UIT , enz. Het

geen men duizendmaal gezien, en 't geen men zig,

eer men het onderzoeken konde, als vallend ver

- beeld
--
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beeld heeft, zal men zig niet ligt als ryzend voor

ſtellen; Nergens heb ik meer ſtandvastigheid, of

liever hardnekkigheid, in deze dwaaling aangetrof

fen dan by de Godgeleerden, en de zelfde Rede is

wederom voor handen, de Taal namelyk, Zy heb

ben dezelfde uitdrukkingen, daar zig het gemeene

Volk van bedient, in den Bybel gevonden; Dit

vergoedt by hen het gebrek van bewyzen! Even

als of het geheele Joodſche Volk in zyne manieren

van ſpreeken, Goddelyk ingeblazen, of geïnſpi

reerd ware geweest, en als of de Propheeten zig

niet van die aangenoomen uitdrukkingen des Volks

hadden moeten bedienen, als zyHebreeuwsch ſpree

ken of ſchryven wilden. Deze goede Lieden be

denken niet, dat zelfs de Natuurkundige, ook dan,

als hy de zaak onderzogt heeft, en beter weet,

de gewoone wyze van uitdrukken blyft behouden,

en dat zy zelve hem, als hy dit niet deedt, voor

een Pedant uitkryten zouden.

Ik zal hier een ander voorbeeld van denzelfden

aart byvoegen. Het MANNA heeft eene groote ge

lykheid met den Dauw; Het koomt terzelfder tyd,

en ſchynt voor het oog daarin alleen van den Dauw

te verſchillen, dat het niet met denzelven ver

dwynt. Die volkeren, onder welken het gevonden

wordt, hebben hetzig daarom, evenals den Dauw,

als van den Hemel nedervallende, verbeeld, en de

ze gedagte in hunne taal overgenoomen. De Ara

I 2 bieren,
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bieren, de Hebreën, de Italiaanen, en wy met

hen zeggen, het v ALT, of Koo MT NEDER;

(nn) Daar is een byzonder ſoort, waaraan de Ara

bieren den onderſcheidenden naam geeven van Man

na D Es HE ME Ls, en de H. Schriftuur zegt ook,

dat dezelve met den Dauw gevallen zy, en gelyk

andere Poëeten den Dauw een geſchenk des Hemels

noemen, waarmede de dorſtige velden verkwikt

worden, zo heeft de Heilige Digter Pf. 78. vs 24.

de uitdrukking BR o oD DES HEMELs daarvan

ontleend. Deze manieren van ſpreeken, die men

van zyne jeugd af gehoord en geleezen heeft, heb

ben de Volkeren eenpaariger in hun begrip ge

maakt, dat het een en ander wezenlyk van den

Hemel nederdaalde, en eerst in het midden der

Zestiende eeuw heeft men in Italien beginnen te

ontdekken, dat dit een ,,verkeerd begrip, en dat

, het MAN NA een Gom is, die uit de boomen,

, planten en gewasſen voortkoomt, nadat dezelve

,, van zekere Inſecten gekwetst zyn ”. Die wyze

van ſpreeken blyft, niettegenſtaande de gemelde

ontdekking, eveneens in de Taalen ſtand houden,

gelyk ik dat zelfde reeds wegens den Dauw en het

Op-en Onder-gaan der Zon heb aangemerkt: De

Italiaanſche ſchryvers ſpreeken zelfs, nog lang na

de ontdekking, op dezelfde wyze, (*) en geeven

-
OI1S

(a) Guida de Foreſtieri dell Abbate Pompeo Sarrelli Napoli

- - - - - - I688,
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ons eene duidelyke opheldering, hoe Moſes der

gelyke uitdrukkingen met het Volk heeft kunnen ge

bruiken, zonder zig ſchuldig te maaken aan de

dwaaling, waar uit die uitdrukking geboren is. Dit

is de oorzaak, dat de groote hoop, die geen werk

maakt om de Materia Medica te leeren kennen, nog

heden gelooft, dat het Manna van den Hemel valt,

ten minſten dat men dit van het Isräelitisch Manna,

't welk MosEs volkoomen op dezelfde wyze be

ſchryft, als men het gewoone Manna vindt, ſtand

vastig blyft denken. De Jooden ſtrekten deze dwaa

ling ten tyde van CH RI s TU s nog verder uit, en

trokken daar gevolgen uit - tot vermindering des

Wonderwerks, waar door de Zaligmaaker vyf dui

zend menſchen met vyf brooden geſpysd hadt. Wat

“voor een teken, vraagen zy joh. VI. 3o. 31. doet

gy, op dat wy mogen zien, en u gelooven ? Wat

werkt gy? (vs. 31.) Onze Vaders hebben het Manna

in de Woeſtyn gegeeten, gelyk geſchreeven is, Hy gaf

hen Brood van den Hemel te eeten. Niets is, Na

tuurkundig beſchouwd, juiſter en waaragtiger, dan

het antwoord 't welk Christus daar op geeft; Voor

-waar zegge ik u, Moſes heeft u niet gegeeven het brood

UIT DEN HEMEL; Maar dit hadt de Heiland niet

kunnen loochenen, als de Hebreeuwſche ſpreek

IIla

1638. p. 594. Dalle frondi ſi raccoglie manna, cbedi, notte dal

cielo ſ diſtilla come la rugiada. •

I 3
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manier in een eigenlyken zin moest verſtaan wor

den. - :

Het vallen van den Dauw en het Manna brengt

my eene andere uitdrukking, die niet volkoomen

wél gebruikt wordt, namelyk RY zEN, of sTY

GEN in gedagten, welke in eene zaak, die yders

« belang betreft, en waarin men derhalven de groot

ſte ſcherpzinnigheid, en nauwkeurigſte onderzoe

kingen verwagten zoude, den grootſten hoop egter

bedriegt. Als er ſlegte munten geſlaagen worden,

welke de oude naamen van Daalers, Grosſchen, of

Grooten, enz. (eene figuurlyke wyze van ſpreeken

den Grieken en Romeinen niet bekend) behouden,

zo moet noodwendig de goede munt meer zulke

Daalers of Grooten gelden, en met Agio verkogt

worden. Om zig dan nauwkeurig uit te drukken,

zoude men moeten zeggen, dat of dat geld, by

voorbeeld het Berenburgſche v ALT in prys, of

die Daalers gelden minder of zyn minder waard;

Men zoude zelfs naar ſtrikte waarheid nog verder

- kunnen en moeten gaan, en zeggen, dat niet

alleen het ſlegte geld vALT of D AALT in prys,

maar dat zelfs het het goede met het ſlegte vALT,

Want als ik voor twintig Pistoolen, die de waarde

van honderd Ryksdaalers aan zuiver goud in zig

bevatten, in plaats van honderd Ryksdaalers we

gens een opgeld van tien procent, nu honderd en

tien Ryksdaalers ontvange, welker gehalte vyftig

t. - pro
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-

procent is beneden die der vorige goede munt, zo

“ziet elk ligtelyk, dat my myne Pistoolen niet naar

derzelver waarde aan goud worden betaald, en dat

dezelve dus gevallen Zyn, omdat het Volk,zig aan

Munt en Stempel vergaapende, maar honderd en

tien ſlegte, Ryksdaalers wil geeven, voor die hoe

veelheid zuiver goud, welke twintig Pistoolen, of

voor die hoeveelheid zuiver zilver, welke honderd

goede Ryksdaalers bevatten, en welke eerst met

honderd en vyftig ſlegte Ryksdaalers betaald kun

nen worden. Men kan derhalven, en men moest,

naar waarheid, zeggen, dat het goede geld met het

kwaade GEvALLEN is, en byzonderlyk, dat de

Pistoolen GE v ALLEN zYN. . . . .

. Wel verre egter van daar! In plaats van deze

uitdrukking te gebruiken, zegt men de Pistoolen,

of de goede guldens of Ryksdaalers &c. zyn GEREE

zEN; zy die over de munten denken, die de ſchrif

ten geleezen hebben, welke ſedert tien jaaren over

het munt-wezen zyn uitgekoomen, zy byzon

derlyk, die den koophandel verſtaan en oefenen,

laaten zig door dat woord niet verleiden, Maar al

le de overigen, dat is te zeggen het grootſtegedeel

te van Geleerden en Ongeleerden, verbluft, door

de woorden Daalders, Guldens, Stuivers, Grooten,

waar mede zy gewend zyn de Ryksdaalers en Pis

toolen te waardeeren, en misleid door het woord

RxzEN verbeelden zig wezenlyk, dat de Pistool,

- I 4 in

-
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in waarde gereezen zy. Zy waanen dus, onder

het ſlaan der ſlegte munten in Duitschland, telkens

ryker te worden, als zy hunne kapitaalen in goede

munten hebben uitſtaan, dewyl dezelve hen met

zo veel meer ſtukken van de ſlegte munt, die den

zelfden naam voeren, betaald moeten worden,ter

wyl zy op zyn best maar even ryk blyven, omdat

het ſlegte geld noodwendig vallen, en het goede

allengs met grooter Agio ingekogt moet worden.

- Nog eens! Eene ſchoone overwinst, voortwin

tig Pistoolen, of 't geen 't zelfde is, voor honderd

goede Ryksdaalers, honderd en tien ſtukken te ont

vangen, waarvan honderd vyftig eerst een gelyk

waarde aan zilver bevatten. -

Ik heb het bezogt om met Geleerden over dit on

derwerp te redewisſelen, en alsdan altoos bevonden,

hoe bezwaarlyk eene verkeerdegewoonte van ſpree

ken het zelfs voor deze lieden maakt om zulk eene

blykbaare waarheid aan te neemen. Als zy de kragt

der bewyzen voor dezelve begonden te vatten,

maakten zy de tegenwerping, of het niet hetzelfde

zy te zeggen, het ſlegte geld vALT, en het goede

geld RYst in waarde? En of het geſchil deswegen

niet als een woordſtryd moest aangemerkt worden?

De Tegenwerping hadt ſchyn, want als ik het Ry

zEN alleen ten opzigte van het ſlegte geld beſchou

we , zo koomen de gemelde uitdrukkingen inderdaad

op één uit; Of ſchoon alsdan nog het goede geld
ſ . - vyf
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vyftig en meer procent opgeld zou moeten doen »

voordat men met waarheid zeggen konde, het ryst

relative, of met betrekking tot het ander. Maar

men gebruikte het woord ryzen abſolute, en zon

der opzigt op het ſlegte geld, men beſchouwde dus

het goede als in wezenlyke waarde toegenoomen,

als een grooteren rykdom of een koopprys van meer

dere waaren, En in dat opzigt blykt voor elk, die my

ne ſtraks gemaakte aanmerkingen met oplettenheid

geleezen heeft, de ongegrondheid dier gedagte mid

dagklaar. Kan nu de Taal door eene, geheel ver

keerde, uitdrukking, in eene zaak, die zig wis

kundig laat berekenen, en te gelyk als met handen

tasten en voelen, in eene zaak daarenboven, opwel

ke de opmerking der menſchen zo zeer gevestigd is,

zo veele Lieden, zelfs van oordeel en geleerdheid

misleiden, wat hebben wy dan in afgetrokkene, in

overnatuurkundige twistvraagen van haar te ver

wagten, als wy ons niet voor haare ſtreeken be

veiligen! Dog wy zyn niet zonder behoedmiddelen

tegen deze ſtreeken, die zy ons ſpeelt; Het groote

gebod der Wysgeerte, te twyffelen namelyk, en de

wyze van uitdrukken te veranderen, zal er ons

voor beveiligen. Die naar de voorſchriften van

eene zekere dorre Methode ſteeds eenerleie uitdruk

kingen behoudt, als hadt hy daar zyn eed voor ge

daan, loopt veel meer gevaar van door deTaalver

leid te worden, dan hy die naar de Platoniſche wyze

--- -- I 5 . Phi
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Philoſopheert, en aan de afgetrokkendſte On

derwerpen de fraeiheid van Styl, de verandering

van uitdrukkingen, en zo veel moogelyk de ſie

raaden der Digikonst zelve niet weigert. "

De Etymologie of afſtamming van woorden en

ſpreekwyzen wordt niet ſlegts dan eene oorzaak

van dwaaling, als zy zelve uit eene dwaaling ge

ſprooten is, maar ook als men de figuurlyke uit

drukking voor eene beſchryving van zaaken houdt,

of als het woord allengs zodanig verandert, dat

1iet eene verkeerde of valſche Etymologie aan de

ooren verſchaft. Dit laatſte is niet het gemeenſte

geval, en bepaalt zig meestal tot buitenlandſche

woorden; Ik zal er maar één, dog treffend, voor

beeld van bybrengen. De Mo Ns PILE AT Us

in Zwitſerland heeft zyn naam gekreegen van de

gedaante, onder dewelke hy zig zeer dikwils voor

het oog vertoont, als zig boven op deszelfs ſpits,

by eene anderſints heldere lugt, eene wolk verheft

en geſtadig verder uitbreidt. Die berg ſchynt als

dan met een HoED bedekt te zyn, en men heeft

hem hiervan M. o Ns PILEAT U s, M ET EEN:

H. o ED GEDE KT EN BERG geheeten, maar die

Latynſche woorden zyn allengskens, door verkeer

de uitſpraak, veranderd in MoNs PILATU s, en

vervolgens in PILAT U s-E ER G; En men heeft,

ter verklaaring van die benaaming, de fabel ver

zonnen, dat Pilatus zig van dezelve heeft neder

- ge
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geſtort in een zeker meir, dat nog aan deszelfs voet

voor handen is. " " " . . . . . . . .

Het ander geval, dat namelyk de Etymologie dwaa

lingen voortbrengt, omdat zy zelve uit eene dwaa

ling geſprooten is, heeft veel meer plaats. Het is

ongelooflyk, met welk een drift veele menſchen

alle grondſtellingen voor onbedriegelyk aanzien,

welke zy in de Etymologie meenen ontdekt te heb

ben, even eens als ware het volk, dat de Taal

maakte, onbedriegelyk. Men moet zekerlyk den

Taalkundigen alleen hier niet beſchuldigen, ande

ren zyn even verliefd op de ontdekkingen, welke

de Etymologie hen ſchynt aan te bieden, en even

geneigd, om iets zonder bewys op het goed geloof

van den eerſten uitvinder des woords aan te nee

men, of daar nadere biyken van op te zoeken.

Het KRY STAL verſchaft my hier een onloogen

baar voorbeeld. Niets gelykt uitwendig meer naar

malkander dan Y S en KRY STAL, inzonderheid

als zy beiden een kloof of ſpleet van binnen heb

ben. Verſcheiden volkeren hebben hierom het

kryſtal Ys genaamd, of liever die beide dingen met

het zelfde woord betekend; Getuigen de Grieken,

welker zeſraxxes eerst Ys uitdrukte. Dit hebben

anderen tot een beginzel genoomen, om den oor

ſprong van het KRYSTAL uit te verklaaren, en

de Ouden geloofden algemeen, dat hetzelve een

VERE E Uw I GD Ys, om zo te ſpreeken, ware,

- een
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een ys, 't welk door zyne lange duurzaamheid en

ſaamenhang van deelen alle vloeibaarheid geheel

verlooren hadt. Ik denk niet, dat het oog ſchuld

hebbe aan deze dwaaling, anders zoude men van

andere doorſchynende Naturalia, van Quarts,

van doorſchynend ſpaath, van Seleniten, op de

zelfde wyze geoordeeld hebben, maar ik houde de

verkeerde toepasſing van de Etymologie verdagt,

En inderdaad ontmoet men ook deze dwaaling in

zonderheid menigvuldig by de Ouden, op welker

wyze van denken eene Griekſche Etymologie vry

wat invloed hebben kan, en zelden by de laateren.

Zelfs by deezen heb ik dezelve eerst by de Lief

hebbers en beoefenaars van de Griekſche Taal

aangetroffen. Om der zulken wille, en niet voor

de Natuurkundigen, zal ik maar kortelyk zeggen,

waarom ik het voor eene dwaaling houde?

1. Vooreerst is het blykbaar, dat het kryſtal een

ſoort van Quarts is, en men heeft geene rede om

het kryſtal tot een vereeuwigd ys te maaken, ten

zy men ditzelfde van alle Quarts in het algemeen

beweeren wil. Maar zo ver zal niet ligt iemand

gaan, en het Quarts wordt ook menigvuldig in

zulke plaatſen gevonden, daargeen menschvereeu

wigd ys verwagten kan; By voorbeeld in de gema

tigde kanaalen der Bergwerken, welke nog meer eene

altoos geſtadige maatiging van warmte en koude

gehad moeten hebben, eer men de lugt den toe

'gang tot dezelve vergund heeft. 2. Ten
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2. Ten anderen, de ſtandvastige bepaalde figuur

van een zeskantigen Obelisk, of Naald, waaronder

het krystal zig altoos vertoont, is ook met dit on

gegrond gevoelenſtrydig. Nooit neemen de ys

kegels zulk eene gedaante aan; Dezelve zyn altoos

rond of rondagtig zonder hoeken of ſpitſen; Zy

doen daarenboven duidelyke blyken zien van het

Geval, en van waterdruppen, die nu eens dus, dan

weder anders nederkoomen.

Onze Hoogduitſche taal ſtelt de onoplettende

Liefhebbers der Natuur in de benaaming van den

ooL1T HUs, 't welkwy uitdrukken door Ro GEN

sT E IN of een s T EEN UIT v1 scH-EYTJEs

Saamgeſteld, in een gelyk gevaar van verleiding.

De eerſte, die dezen naam aan den gemelden ſteen

gegeeven heeft, is waarſchynlyk niet in die dwaa

ling geweest, welke even zeer met den aart der

verſteeningen, in het algemeen, als met de ſchey

kundige ontbinding van dezen ſteen in 't byzonder

ſtrydt, dat het namelyk eene wezenlyk verſteende

vischkuit zy, maar hy heeft denzelven denkelyk

dus genoemd wegens zyne uitwendige gelykheid

met deze ſtoffe, gelyk als wy aan de ſchelpen naa

men gegeeven hebben, ontleend van allerhandewer

ken der konst en der Mode. Maar dezenaam van der

jeugd af gehoord, en kwalyk verſtaan, bewoog

anderen, die van verſteeningen gehoord hadden,

dezen kalkſteen, met grof zand vermengd, voor

waare
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waare visch-kuit te verklaaren. Opdat ik hier niet

ſchyne dwaalingen op te geeven, die niemand koe

ſtere, zal ik eenen dwaalenden noemen, die den

naam der zulken, welken voor hem in dezelfde

dwaaling zyn geweest, heeft vereeuwigd, door

er eene lyst van op te geeven, in een werk over

deze ſtoffe in het Latyn geſchreeven, en te Konings

bergen in den jaare 1733- uitgegeeven; Ik meen

cAREL H EN RIK RAPP oLT, Quaeſtio Naturalis

Prusſica de ooLITH o Regiomontano.

Dus dwaalt de Geleerde, en dus dwaalt het

volk. De Etymologie is de verleidſter. Het ge

meene gevoelen van het laatst gemelde, dat de

kanker van het aanraaken van doode en rottende

kreeften kan ontſtaan, en wezenlyk ontſta, heeft

vermoedelyk denzelfden oorſprong. (-)

Over dit verleidelyke der Etymologie, of zo als

hy't noemt, over die Etymologiſche woede, fu

reur Etymologique, heeft voor weinige jaaren

AD ANsoN in zyne Natuurlyke Historie van s E

N EG AL zig zeer ſterk beklaagd, en by die gele

genheid voorgeſlaagen, dat men voor alle de voort

- breng

(a) Dit laat zig ten opzigte van de Duitſchers beter dan

van de Nederlanders begrypen. K REBs betekent by hen te

vens de ziekte die wy KANKER , en het dier dat wy

K ReeFT noemen, en die dubbelzinnigheid kan dus by hen

eer dan elders aanleiding tot dit kinderagtig begrip gegeeven

hebben, - -3
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brengzelen der Natuur naamen zonder afſtamming,

enkel willekeurige tekenen zonder eenige verdere

beduiding en verwandſchap, uitvinden zoude. Zyne

woorden zyn; (a) . . . . . . . . . . . .

,, De ondervinding leert ons, dat de meeste be

, tekenende naamen, die men aan de verſchillende

, voorwerpen der natuurlyke Historie heeft willen

, geeven, valsch Zyn geworden, naar maate men

, nieuwe eigenſchappen, ofhoedanigheden ontdekt

, heeft, die ſtrydig waren met de zulke, waarom

, men die naamen aan deze voorwerpen gegeeven

, hadt. Men moet dan, om zig voor tegenzeggelyk

- - - 99 he

(a) ,, L'Experience nous apprend, que la plupart des

, noms ſignificatifs, qu'on a voulu donner à differens ob

,, jets d'histoire naturelle, ſont devenus faux à meſure, qu'on

,, a decouverts des qualités, des proprietés nouvelles,

,, ou contraires à celles, qui avoient fait donner ces noms;

,, Il faut donc, pour ſe mettre à l'abri des contradictions,

,, eviter les teImes figurés, et meme faire en ſorte, qu'on

, ne puisſe les rapporter à quelque Etymologie, afin que

, ceux, qui ont la fureur des Etymologies, ne ſoient pas te

,, nus de leur attribuer une fausſe idée. Il en doit être des

,, noms, comme des coups des jeux de hazard, qui n'ont

, pour l'ordinaire aucune liaiſon entre eux: Ils ſeroient

,, d'autant meilleurs, qu'ils ſeroient moins ſignificatifs, moins

, relatifs à d'autres noms, ou à des choſes connues, parce

, que l'idée ne ſe fixant qu'à un ſeul objet le ſaiſit beaucoup

, plus nettement, que lorsqu'elle ſe lie avec d'autres objets,

» qui y ont du rapport.
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, heden te beveiligen, de verbloemde uitdrukkin

, gen vermyden, en het zelfs zodanig ſchikken,

, dat men dezelve tot geene Etymologie altoos kan

, brengen, opdat zy, die door de woede der Ety

, mologien gedreeven worden, niet langer ge

, houden zyn daar een valsch denkbeeld aan te

» hegten. ”

Hier vordert de Heer Adanſon, om dit in 't voor

bygaan aan te merken, iets, 't geen inzig zelven

onmoogelyk is. Welke nieuwe klanken men ook

moge uitvinden, het volk zal dezelve wel dra zo

zeer veranderen, dat zy Inlandsch worden, en met

eenig bekend woord eenige gelykheid bekoomen.

Dus hebben onze Duitſchers uit Mus LIMIN, Mu

ſulmannen gemaakt; Dit zou derhalven altoos een
ryke bron van dwaalingen zyn, gelyk ik ſtraks door

het voorbeeld van den Pilatusberg heb aange

toond. Dog laaten wy den Heer Adamſon ten

einde hooren.

,,Het moet, vervolgt hy, met de naamen even

, eens geſteld zyn, als met de ſlagen van deHazard

, ſpelen, die gemeenlyk geen verband met malkan

, der hebben; Die naamen zouden beter zyn, naar

, maate zy minder betekenende waren,minder be

, trekkelyk tot andere naamen, of totbekende din

, gen, omdat het denkbeeld alsdan ſlegts tot één

, voorwerp bepaald netter moet zyn, dan of zig

, dit denkbeeld ook tevens tot andere voorwerpen

, uit
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, uitſtrekt, of er zulke mede verbindt, die daar

-, betrekking toe hebben. ” -

My dunkt, dat dit middel erger zy dan de

kwaal; In de Etymologie is ook veel waarheid

opgeſlooten, die ik zonder haar langzaam, en mis

ſchien nooit ontdekken zoude. Moet ik die waar

heid wegwerpen, omdat zy met dwaalingen ver

mengd is? Dit ware net hetzelfde, als of ik alle

Bibliotheeken verbranden wilde, in welken de waar

heid en valschheid ten naasten by in dezelfde e

venredigheid als in de Etymologiën vermengdzyn.

Daarenboven is dit een uitmuntend hulpmid

del voor het Geheugen, daar men in de Natuurlyke

Historie des te meer dank aan verſchuldigd is, naar

maate dit vermogen van onzen Geest in deze wee

tenſchap meer werks te verrigten heeft. Naamen

zonder afſtamming integendeel, dat is, geheel nieuw

uitgevondene woorden, moeten noodwendig vreemd

en uitlandsch klinken, en niets is voor 't Geheugen

lastiger, dan klanken te moeten bewaaren, daar het

oor geheel niet aan gewend is. Is het dan niet ge

noeg te agten, als de Liefhebbers der Natuur zig

deze twee dingen levendig inprenten.

1. Eerſtelyk, dat de meeste Afſtammingen figuur

lyk zyn, en niet bedoelenden waarenaart der zaake

uit te drukken.
-

2. Vervolgens, dat, als zy dit oogmerk hebben,

zy de gedagte bevatten van zekeren onbekenden,

K wel
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welke gedagte door den grooten hoop is aangenoo

men, en dat zy derhalven met dezelfde zorgvuldig

- heid getoetst moeten worden, als 't geen men in de

boeken leest, t

Maar kan de Natuurkenner zig door middel van

deze beide regelen niet voor dwaaling behoeden,

wat zal dan de Boven-Natuurkundige, wat zullen

andere Geleerden doen? ,, ook zulk eene Taal van

-, barbaarſche klanken, en zonderafſtamming des ee

, men woords van het ander uitvinden” zal men

moogelyk antwoorden, Maar welk eene foltering

zal dat voor het Geheugen Zyn! Welk een nadeel

voor de Weetenſchappen, waarvan men alsdanſlegts

eene, en die nog maar onvolmaakt zal kunnen lee

ren. Eer wy tot zaaken kunnen koomen, zullen

wy, even als de Chineeſen, onzen leeftyd met het

leeren van veele duizend karakters moeten door

brengen; En wy zullen hen ook daar ingelyk Zyn,

dat wy leeren, het geen anderen vóór ons algewee

ten hebben, maar nooit de Weetenſchappen van haare

middelmaatigheid tot meerdere volmaaktheid bren

gen. De Heer Adanſon ſchynt de natuurlyke His

torie van Senegal, maar niet die der Taalen, gekend

te hebben. Dog ik zal in de laatſte afdeeling meer

bybrengen, 't welk tot beoordeeling van zyn voor

ſlag dienen kan.
- - j

Het is ten opzigte van geheele manieren van

ſpreeken even eens geſteld als met de Etymologie

- Van
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van enkele woorden. Haar oorſprong kan volkoo

men goed zyn, omdat men ze eerst in een figuurly

ken zin verſtondt, Maar een verkeerd begrip, 't welk

ze in een eigenlyken zin uitlegt, brengt het volk in

dwaalingen, welke eeuwen duuren kunnen.

Hy, die alles, wat in de wereld gebeurt, van

de Voorzienigheid afhankelyk maakt, zonder iets toe

te geeven aan het Geval, 't welk zy niet voorzien,

of aan eene volſtrekte noodzaakelykheid waaraan zy

niet wederſtaan konde, met andere woorden, die

de Leer van de beste wereld aanneemt, die kan

alles wat geſchiedt, 't zy goed of kwaad, in zo

verre aan God toeſchryven, als de grond daarvan

in voorafgaande gebeurtenisſen, en de allereerſte

grond of oorzaak in de oorſpronkelyke ſchikkingder

wereld te zoeken is, en God de gevolgen vooraf

heeft voorzien. Het is wel niet de onmiddelbaare,

maar zekerlyk de middelbaare, werking van het

Opperwezen, Hy heeft een ontwerp gemaakt en

uitgevoerd, waaruit, by eene zeer lange reeks van

gevolgen ook dit voorval eindelykisgeboren en moest

geboren worden; het zy dat dit voorval eigenlyk

in het oogmerk der oorſpronkelyke ſchikking be

greepen ware, of niet vermyd konde worden in het

ontwerp van de beste wereld, die, ſchoon over het

geheel genoomen de beste, egter eenige onvol

maaktheden kan bevatten. - -

Dit drukken de Oosterlingen metzekere levendige

S K 2 ma-



1.48 P R Y s v E R II A N DE L I N G

manieren van ſpreeken uit, die ons wel niet onbe

kend, dog op verre na zo gemeen niet zyn als hen,

Men zegt misſchien te Berlyn, de Graaf Daun heeft

by zyn laatſte marsch in Saxe (in 1758) niets anders

gedaan dan de voorſteden van Dresde te verbranden.

Men noemt de middelyke oorzaak, zonder daar by

te zeggen, dat het enkel de middelyke zy, dat de

Graaf van Daun die voorſteden heeft doen verbran

den, integendeel, men gebruikt dezelfde uitdruk

king, die anders van de onmiddelyke, dat is, van

hem, die het vuur heeft aangeſtooken gebruikelyk

is. Dus ſpreeken de Oosterlingen zeer menigvul

dig: God heeft by hen GEDAAN, of BE voLEN

'tgeen de menſchen zelfs tegen zyn verbod doen.

JEs AïAs werkte met zyn prediken niets anders

uit, dan dat het volk, der geduurige beſtraffingen

gewend, daar ongevoelig voor wierdt, ,, Aan

, ſtonds heeft God aan den Propheet belast,

, v ER HARD het harte dezes Volks. ” SIM E 1

vloekt D AvI D, en dit wordt uitgedrukt dat

God hem B EL As T HEEFT David te vloeken;

Zonder dat in de eene of andere uitdrukking mel- .

ding wordt gemaakt van de tusſchen-oorzaaken of

middelen, waar door, onder de Goddelyke Toe

laating of Voorzienigheid, de gemelde verharding,

en het gedagte Vloeken is voortgebragt. PH A RA o

werdt zogewend aan de Goddelyke Wonderwerken,

dat Zy hem nog overtuigen, nog zelfs indruk op

zyn
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zyn hart maaken konden; God heeft die menigvul

dige Wonderwerken gedaan, dat heet dan in het

Hebreeuwsch, Go D HEEFT Pharao, of Pharao's

hart vERs T oRT. De Israëliten laaten zig, door

valſche Propheeten, met de bedriegelyke hoop van

gelukkige tyden verblinden, dit wordt voorgeſteld,

als HADT G op H EN BEDRoog EN. Die

het goedvindt, kan de volgende plaatſen nazien,

namelyk Exod. IV. 21, IX. 12, 16, Deuteron.

Iv. 19. XVIII. 14. XXIX. 25, 2 Sam. XVI. 1o.

XXIV. 1. jerem. IV. 1o. Ezech. XTV. 9. en XX.

25. om met eenen opſlag overtuigd te worden,

,, Dat er van geene onmiddelbaare werking van

, God op het verſtand of den Wildermenſchenge

, ſprooken wordt, als de H. S. zodanige wyzen

, van uitdrukken gebruikt, maar alleen van de

, gewoone en natuurlyke werken der Voorzienig

heid. Zyn de Handelingen ondeugend, zo brengt

deze uitdrukking iets mede, dat verwondering

verwekt, en ons daardoor zelfs herinnert, dat

zy figuurlyk te verſtaan zy, maar als er vanze

delyk goede bedryven geſproken wordt, als het

onderwerp, der menſchen Bekeering, Geloof,

Heiligmaaking enz. betreft,en dit alles onmiddelyk

aan God wordt toegeſchreeven, wordt men de

,, figuurlyke uitdrukking, ſchoon de wyze van

, ſpreeken volmaakt gelyk is, minder gewaar, en

, loopt men eer gevaar om by mangel van deze

K 3 2, 3G

22

92
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,, gewigtige aanmerking in zeer ſchadelyke dwaa

,, lingen te vervallen. ” - - * *

Gelyk deze figuurlyke uitdrukking zeer menig

vuldig gebruikt wordt, zo is het geenzints vreemd,

dat zy allengs de vertooning van figuurlyk ver

liest, en dat wy dus misleid worden, om onbedagt

dat geene in een eigenlyken zin op te vatten, 't

geen wy van der jeugd afgehoord hebben, en daar

onze aandagt derhalven minder door wordt opge

wekt. Men verbeeldt zig God niet als de midde

lyke maar als de onmiddelyke oorzaak van alles,

wat hem toegeſchreeven wordt. Door een wonder

werk brengt hy het Goede der menſchen te weeg;

En het Booze, of insgelyks weder door een won

derwerk, of door onttrekking zyner wondergena

de, zonder welke wy het kwaad niet laaten kun

nen; Hy laat niet de dingen haaren loop behou

den; Hy verkiest nu niet langer het een of ander

omdat het natuurlyk volgt uit het geen voorgaat,

en omdat de geheele ry of opvolging van dingen,

waar mede dit ſaamenhangt, in zig zelve de beste

is, maar hy verkiest het naar eenVrymagtig Raads

beſluit, hy zoekt derhalven middelen om zyne

verkiezing uit te werken, en verandert, ter be

vordering daar van, den natuurlyken loop der din

gen, of de gevolgen, die anders uit derzelver ver

band en opvolging zouden geboren zyn. [Zie daar

dan, door een enkel verkeerd begrip eener figuur

lyke
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lyke uitdrukking, door het onbedagt overneemen

eener wyze van ſpreeken den Oosterlingen eigen,

maar by hen in een beteren zin verſtaan, een ſtel

zel van Godgeleerdheid uit de H. S. getrokken,

regtſtreeks tegen derzelver oogmerken doorgaanden

inhoud aangekant.] * * * * * * | | | | | | |

MAHo ME TH is door dezelfde oorzaak in de

zelfde dwaalingen vervallen. Hy hadt geene ge

leerdheid genoeg om over zyne taalte Philoſophee

ren, of het figuurlyke van het eigenlyke te onder

ſcheiden; En gelyk het Arabisch nauw verwand

ſchapt is met het Hebreeuwsch, en de werking

der Voorzienigheid daar in even ſterk als in het-

zelve wordt uitgedrukt, zo deedt dit den gewaan

den Propheet, die eene droefgeestige geaardheid,

die ſterke zo wel als duurzaame indrukzelen van

de dingen hadt, en eene regte vermenging was,

van bedrog en geestdryvery, tot het denkbeeldkoo

men, om het allervolſtrekſte Raadsbeſluit van God'

te leeren, en de menſchen tot enkele werktuigen,

te maaken. Ik hebbe regt om zyne dwaaling op

rekening der Taal te ſtellen, waardoor hy zig meer,

dan eens heeft laaten verleiden. Hy verboodt, by :

voorbeeld, zyne navolgers de sPRINKHAANEN

te dooden, dewyl zy DE HEIRsc HAAREN GoDs

waren: en hy merkte ze dus aan, omdat het Ara

bisch woord (Gunud allahi) deze betekenis heeft,

Dezelfde taal beſchryft de ſchuld der zoNDEN

K 4 dik
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dikwils als een LAST, dien men draagt, daar men

door gedrukt wordt, en welken men niet van zynen,

rug werpen kan; Mahameth verbeeldde zig dat draa

gen, daar hy van Zyn jeugd af van gehoord hadt,

in zyne levendige en ſterke Imaginatie als Phi

ſieq, of lighaamelyk, en leerde , dat de zonden,

, in het algemeen, en byzonderlyk de geſtoolen

, goederen werkelyk op den rug der verdoemden,

, drukten,” en hy bragt deze dwaaling in den co

RAN over, by gelegenheid, dat er een mantel van

den buit geſtoolen was, aan welks verdwyning de

Onheiligen den grooten Propheet zelven vermoeden

dorsten ſchuld te hebben, *

Byaldien iemand zwaarigheid mogte maaken toe

te ſtaan, dat de Leer wegens een onbepaald Raads

beſluit van God, en zyne onmiddelbaare werking

ter verbetering der menſchen, (eene Leer, die zig

onder veele Christenen verſpreid, en veele voor-en

Tegen ſpreekers gevonden heeft) uit even dezelfde

oorzaak, het misverſtand namelyk of verkeerde

toepasſing van zekere Oosterſche uitdrukkingen, zy

voortgekoomen, Byaldien, zeg ik, hieraaniemand

mogt twyffelen, moet hy ten minſten erkennen,

dat de gemelde leer door die oorzaak, doormisver

ſtand van Bybelſche ſpreekwyzen, vereeuwigd is,

en dat haare voorſtanders ſteeds de figuurlyke wy

zen van voorſtellen der Oosterlingen in den ſterkſten -

letterlyken zin neemen, dien zy bedenken kunnen. -

- f Dog
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Dog dat is het eigenlyk niet, daar ik van ſpreeken.

wilde; Daar is eene andere bedenking. De Vader

dezer Leere onder de Christenen, is ongetwyffeld

Augustinus, Een man van eene heete ver.

beeldings-kragt en zeer gebrekkige geleerdheid;

Daarenboven een Afrikaan, of, om hem, naar zyn

eigen taal te benoemen, een Carthaginenſer. Het

is waar, in de Steden van Afrika ſprak men Latyn,

dog niet gelyk te Rome, maar in een zekeren Afri

kaanſchen ſmaak. De Latynſche woorden waren

het Lighaam, de Puniſche wyze van denken was

de Geest, die dit Latyn bezielde, en met dezelfde

woorden inderdaad tot eene andere Taal maakte,

Hier koomt by, dat Augustinus het Punisch of Car

thaagsch, als zynde zyne moedertaal, verſtondt,

gelyk hy het dan ook zomtyds tot opheldering van

Hebreeuwſche ſpreekmanierenbybrengt, als by Gen.

XXX. 3o. De goede Bisſchop ſprak derhalven He

breeuwsch, zonder dat hy 't zelf wist, en als hy.

ſlegts het Hebreeuwsch Alphabet gekend, en een

weinig vlyt aangewend hadt, om dat geene te lee

ren, daar het oude Hebreeuwsch van het toenmaa

lig Punisch in verſchilde, zo zoude hy, in plaats

van de beſchuldiging wegens eene volſtrekte onkun

de in de beide grondtaalen vandenBybel, de eerge

had hebben van een voorganger, en Hoofd-Autheur

onder alle Oosterſche Taalkenners te zyn.

Men vergelyke, zonder dat ik ondertusſchen hier

- -- K 5 mede
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mede bedoele Augustinus te verlaagen, of de ver

gelyking tot haar uiterſte uit te ſtrekken, de bei

de Vaders van het onbepaald. Raads-beſluit,AU

GU s TIN Us en MAH oMET H met malkander;

Beiden waren het menſchen van eene levendige en

byna Enthuſiaſtiſche verbeelding, beiden uit der aart

liefhebbers van de Poëzy, (ſchoon Augustinus de

ze liefde naderhand door de Genade in Haat ver

anderde;) Beiden niet geleerd genoeg om het bedrog

eener figuurlyke Taal te ontdekken, nog zig voor

haare verleiding te beveiligen; De een was, een

Arabier, de ander een Hebreeuw. Zoude in bei

den de Taal niet ten minſten voor de helft ſchuldig

zyn aan de dwaaling, welke zig van hen zo verre

uitgeſpreid, en na hen zo lang ſtand gehouden

heeft; Voor de helft, zeg ik, want zekerlyk wierdt

Augustinus ook gedeeltelyk verleid dooreene Gees

telyke of Innerlyke Bevinding, welke hy niet ge

noeg onderzogt hadt, en daar hy zig onbedagt op

betrouwde.

VI
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- " - VI " " , 2 , 5 , " , v . !

* * * * * * - - 1

vooR-IN GENoo MENHEID EN oN MAAT IGE

- ZU.GT VOOR WILLEKEURI GE SCHOON-

H ED EN, OF DI & T oNR E GT DAAR

vooR GEHOUDEN w óRDEN.

« - -- : - V

Onder de oude taalen, die ons bekend zyn, zal

moogelyk de GRIEKsc HE de meeste voorbeelden

van zodanige dwaalingen geeven kunnen, welke

zyn voortgeſprooten uit de voorzorg, daar de ſchry

vers of ſpreekers dezer taal toe verpligt waren, om

zig te moeten wagen, van zekere willekeurige wet

ten van ſchoonheid niet te overtreeden. De alge

meene ſtem des volks verklaarde iets voor ſchoon of

lelyk, zonder op het nut of nadeel te zien, Ditwa

ren ſchoonheden van denzelfden aart als de Gotti

ſche ſchoonheden in de Bouwkonst, maar al die

voor een volk ſchryft, zowel als hy die daar voor

bouwt, moet zig naar deszelfs grilligheden ſchik

ken. - 1 - -

De al te groote kieschheid van 't Oor ten opzigte

der welluidenheid, en deszelfs grillige afkeer van

zekere toonen, die men barbaarsch noemt, brengt

zekere Historiſche dwaalingen voort. Deze kiesch

heid hadt byzonderlyk onder de Grieken plaats.

- - HE
- . .
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HERoDoTUs ontſchuldigt zig meer dan eens, dat

hy zekere eigen naamen, die niet wel klonken,

gebruiken moest, en hy gaat zomtyds zo ver van

dezelve weg te laaten. Deze kieschheid hadt een

dubbel gevolg.

Of men veranderde de uitlandſche eigen naamen

van perſoonen, plaatſen enz. zo lang, tot dat zy

welluidender, dat is te zeggen, Grieksch, wierden,

en een Griekſche afkomst ſcheenen te hebben; Een

ryke bron van dwaalingen. De kinders en het ge

- meene Volk moesten zig noodwendig verbeelden,

dat die Volkeren, die hunne ſteden en vloeden

Griekſche naamen gaven, oorſpronkelyk Grieksch

geſproken moeſten hebben, en die dwaaling was te

vleiend, te Patriottisch, dan dat de groote hoop

der Geleerden zig daar niet naar geſchikt, en de

zelve ongevoelig overgenoomen zoude hebben?

Wien is het onbekend, dat byna ydere Natie het

zwak heeft om zig zelve voor zeer oud te houden,

en byna alle andere Volkeren als Coloniën van het

haare aan te zien? Om nu niet te ſpreeken van

de fabelagtige historiën, welke by gelegenheid van

zulk eene Afſtamming gewoonlyk verdigt worden;

zy behooren tot den boven gemelden Pilatusberg.

Het ander gevolg, dat de gemelde kieschheid

voortbrengt, is, dat men de eigen naamen in zyne

taal overzet,gelyk de Grieken inzonderheid ten op

zigte van de Egyptiſche naamen der Steden gedaan

heb
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hebben. Dit maakt verwarring, of ten minſten

duisterheid, in de Historie, en maakt het behulp

der beste zaakelyke, dat is, Historiſche, Geogra

phiſche, en dergelyke Woordenboeken, onmooge

lyk, welke men egter, zo men niet alles weet, zon

der nadeel niet kan ontbeeren.

Het Hebreeuwsch heeft ten dezen opzigte een

byzonder voordeel of gebrek, zo als men't noemen

wil; het is door dit voordeel ten minſten aanleidelyk

tot dwaalingen. Bykans alle uitlandſche naamen

ſchryft het zo,dat men ze voorHebreeuwsch ſchynt

te moeten houden, althans tot vier wortel-letters te

kunnen brengen. Men herinnere zig alleenlyk de

Egyptiſche naamen in den Bybel, en men houde

daar by in gedagten, dat het Egyptisch en He

breeuwsch in den grond geene gelykheid met mal

kanderen hebben. Tot dergelyke naamen laat zig

alsdan zeer zeker eene moogelyke Hebreeuwſche

afſtamming vinden; En deze moogelykheid, deze

gemaklykheid zelfs heeft groote mannen, waaron

der ik nu alleen BocHART zal noemen, verleid,

om overal in de eigen naamen van geheel vreemde

volkeren geen andere dan Hebreeuwſche Etymolo

giën te vinden; En dit mag men byna de Volk

ziekte, of de ziekte van 't Beroep noemen van al

len die werk van 't Hebreeuwsch gemaakt hebben.

Het Arabisch laat de uitlandſche naamen meer on

veranderd, en kenbaar, en deze mindere tederheid

VOOIT



158 P R Y sv E R H A N DE L 1 N G

voor de moeder-taal maakt de Arabiſche Aardbe

ſchryvers en Geſchigtkundigen van meer gebruik.

Vermoedelyk heeft de Arabiſche Taal in haare ze

gepraalende en ſpoedige vorderingen door de Lan

den van zo veele verſchillende volkeren en Taalen,

zig aan deze mannelyke ruwheid gewend.

De ooren der Grieken waren zo verbazend op de

welſpreekenheid geſteld, dat hunne Geſchiedſchry

vers, dikwils tegen alle waarſchynlykheid aan, ge

heele Redevoeringen der Helden in een ſierlyken en

verheven ſtyl voordraagen moesten, als zy gunſtig

geleezen wilden worden. Jos EPH Us erkent zelf,

dat hy van de oudſte geſchiedenisſen zyns Volks

niets meer weet, dan 't geen in den Bybel ſtaat,

maar dewyl hy Attisch wilde ſchryven, en van de

Grieken geleezen worden, zo moest hy gelykſoor

tige konst-geſprekken, of Redevoeringen verzinnen

op plaatſen, daar in zyn oorſpronkelyk Hebreeuwsch

ſlegts eene korte uitdrukking van een of twee rege

len voorhanden was, of de eenvoudige. Natuur,

ſchoon een weinig omſtandiger, zig egter beknopt

en zonder weitſche pragt of vreemde verſierzelen

vertoont. Men vergelyke ſlegts het geſprek van

JUDA met Jos EPH, zo als Jos EPH dat in het

XLIVſte Hoofdſtuk van GENEs1s verhaalt, met

het zelve, zo als het door Jos EP HUs in het 6de

kapittel des IIden Boeks zyner Oudheden wordtopge

geeven. Het eerſte is vol tederheid en aandoening,

. f. CIl
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en behelst niets onwaarſchynlyks: Het ander is

kwynend, en draagtduidelyke merktekenenvan voor

bereid en konſtig opgeſmukt te zyn; En derhalven,

dewyl juda zig vooraf onmoogelyk tot dit geſprek

konde bereiden,kanmen hetals eene der onbeſchaam

ſte verdigtzelen aanmerken, waarmede de Schryver

het geduld en het oordeel zyner Lezeren op de

Proef ſtelt. Ondertusſchen laak ik hem deswegen

niet volſtrektelyk, Hy moest zo ſchryven, of hy

zou geene Lezers gevonden hebben; De eenvou

dige en onopgeſmukte Natuur behaagde niet aan

Griekſche ooren.

Hoe dikwils ondertusſchen leidt de Lezer deze of

geene omſtandigheden, de Historie betreffende, uit

zulke verſierde Redevoeringen af, en maakt beſlui

ten, die geen anderen grond hebben, dan des His

torie-ſchryvers verbeelding; Hoe dikwils inzonder

heid verliest hy de korte merkwaardige uitdrukkin

gen der Helden, uitdrukkingen, daar zy, met

eenen trek, niet zelden hun karakter op de ſchoonſte

wyze intoonen!Welkeene onzekerheid veroorzaakt

het niet in de Geſchiedenisſen, als de Geſchiedſchry-

ver door den aart zyner Taal genoodzaakt is een

valsch getuige te zyn? De fout zou nog verſchoon

lyker zyn, als men, gelyk zomtyds de Arabieren

doen, de Redevoering dier Helden alleen, daarmen

mede pronkenwil, in vaarzen ſtelde,wantdanzou zig

niemand, dan een gepredeſtineerde Domkop ver:

lei
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leiden laaten, om zig in 't hoofd te brengen, dat

een Held, midden in het geraas der wapenen, en

de hitte van 't gevegt, voor de vuist een fraei digt

ſtuk hebbe gemaakt en uitgeſprooken, en anderen

het zelve van woord tot woord onthouden hebben.

Onder de Geleerden alleen zyn 'ereenige weinigen,

die zo onnozel zyn. -

Onze Taalen zyn vry van dit ſoort van Pedan

tery, maar zy hebben daarvoor moogelyk andere

gelykaartige gebreken. Ik zal het FRANsch ten

voorbeelde neemen, waarin ik den meesten nadee

ligen opſchik, en eene voorkeur van woorden en

vernuft boven zaaken, zelfs by de beste Schryvers

meene beſpeurd te hebben, welk gebrek zig nooit

duidelyker aan my vertoont, dan wanneer ik de onop

geſmukte Engelſche ſchryvers, die zig enkel bekom

meren om de zaaken wel uit te drukken, met de

Franſche vergelyk. De Franſchen kunnen 'my

deze vryheid niet kwalyk neemen, dewyl zy zelve

gewoon zyn eene gelykheid van hunneNatie met de

Grieken op te merken. Hetgeen by de Griekſche

Historieſchryvers op de Oraties, is by detegenwoor

dige Franſchen op de Karakters of Pourtraiten te

zeggen. Sieraaden zonder trouw, optooizelen

zonder waarheid, die in de Toneelſtukken fraei,

maar in Historiſche ſchriften de allerergſte gebreken

zyn, als men niet de uiterſte zorgvuldigheid ge

bruikt, om ze getrouwlyk voor te ſtellen, maar

1ſt
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in plaats van dat, zig vergenoegt met eene groote

verſcheidenheid van ſterke trekken, die door haare

nieuwigheid of konſtige tegenſtellingen behaagen.

Daar is een andere fraeiheid in den Franſchen ſtyl,

welke ik niet onopgemerkt voorby moet gaan; Deze

beſtaat in zekere ſtoute gedagten, grondſtellingen

zonder bewys, zonder bepaalingen,zonderſchroom

of eenig teken van wantrouwen op zyne onkunde,

driest voorgeſteld,welke door dat drieste zelve, door

het onverwagte, dat er in is, door haare kort

heid, en eene zogenaamde edelheid, verhevenheid,

juistheid, of ſterkte, behaagen. Dit is een voor

naam gedeelte van het ſchoon in den Franſchen ſtyl.

Dat dit ondertusſchen geen voordeelige eigenſchap

pen voor Philoſophiſche en Historiſche waarheden

zyn, behoeve ik niet te zeggen. Het zyn moogelyk

nog maar de gebreken van de Schryveren naar de

mode, zy zyn misſchien nog niet tot in de ſappen

en het merg der Franſche taal doorgedrongen; Eeni

gen der beste Schryveren zyn daar vry van; Ik ver

kies dezelve niet te noemen, om niet te ſchynen,

dat ik zommige leden der Academie zoek te vleyen.

Maar byaldien deze verſierſelen nog eene halve eeuw

in de mode blyven,zal men niet meer Fransch kun

men ſchryven, zonder dit gebrek na te volgen.

n *- - - -

- L VII.
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- . i . VII. -,
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AANMERKINGEN ovER HET GEEN IN DE

voR1GE ART IKE LEN vERvAT 1s.
. . . . . . . . . . . . . ºf * . * !

- - - - - -
" ,

- - - -

g: Ik zal deze Afdeeling met drie aanmerkingen be

ſluiten. o 2 x 2e * * * . . . . .

I. Weinige dwaalingen ontſtaan eerst uit de Taa

len. Maar veel meer worden door de verkeerde

uitdrukkingen, die daar toevallig uit geboren zyn»

-onderhouden, voortgeplant, en vereeuwigd.

.' [Daar is een Tyd geweest in Nederland, dat

-mens P AAN scH en DUIvELs CH als Synonyma

mogt gebruiken, en dat FRANs CH en TYRAN

NIsc H. hetzelfde kon betekenen, maarhet betekent

by veelen ten naasten by nog het zelfde; Dit is

eene dwaaling, die deTaalniet eigenlyk heeft voort

gebragt, maar die dezelve heeft voortgeplant, en

nog onderhoudt. Spaansch boos, Spaansch trotsch,

Spaansch kwaadaartigbetekent in verſcheiden ſtree

ken van Nederland, inzonderheid daar de Span

jaarden het meest of het ſlegtst huis gehouden heb

ben, Duivelsch boos, Duivelschkwaadaartig: Spaansch

Donker, betekent zelfs in zommige oorden van Vries

land afgryslyk donker, en Spaansch, metéén woord,

is altoos haatelyk of vreeſelyk. Men heeft in 't Nes

derduitsch een klein bekend boekje, De franſche

- - Ty

-

* * * *
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Tyrannygeheeten, eene Barbaarſche compilatie van

verſierde Barbaarsheden, welke men den Frano

ſchen te last legt. In weerwil der onwaarheden, en

zelfs der zotternyen die het vervat, heeft dit zulk

een indruk op den Geest gemaakt, dat Fransch

en Turksch of Barbaarsch in zömmige afgelegen

ſtreeken, en die tevens van die Natie, en nooit voor

of na , de gewoone uitwerkzelen van den oorlog

ondervonden hebben, voor het minst het zelfde be

tekent, en nog lang zal blyven betekenen. Dwaa

lingen, gelyk men ziet, die de Taal niet uitvindt,

maar onderhoudt en voortplant] ' - : : : :

' II. Alle bekende Taalen kunnen eene gemeene

fout hebben, zelfs ſchoon de Natuur ons daar niet

toe leidt. Het vallen van den Dauw en het Manna

verſchaft daar een voorbeeld van, en andere uit

drukkingen, welke inderdaad wel niet verkeerd,

maar die geheel willekeurig, en in meest alle taalen

voorhanden zyn, toonen het verband, dat dezelve

met malkanderen hebben. Wy noemen, by voor

beeld de Tanden, welke men na zyn twintigſte

jaar krygt, wel niet verkeerd, maar egterzeer wille

keurig, wvsHEID-TANDEN, of TAND EN van

wysHEID; zo heeten ze ook by de Arabieren, en

een wy s MAN wordt by hen genaamd, een DIE

DEzE TANDEN HEEFT. Onder de Griekenge

bruikte HIPP oc RAT Es al (re ráezen C. 14 vs. 3)

de uitdrukking van rupeerwrºeis, om het zelfde denk

. L 2 beeld
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beeld te kennen te geeven. En dit zyn egter drie

onderſcheidene taalen, die geen verband met mal

kander ſchynen te hebben. | | | -

Alle de Europiſche taalen hebben in dewyze van

uitdrukken eene zekere overeenkomst met malkan

der, welke niet voortkoomt uit de verbintenis der

onderſcheidene volkeren, nog ook uit den handel

en verkeering, welke tusſchen dezelve moge plaats

hebben, maar van de Taal der Geleerden en der

Kerk, dat is, van de Latynſche. Naar deze heb

ben wy ons gevormd; De Grammatica van alle taa

len heeft meer of min van de Latynſche Gramma

tica overgenoomen, omdat wy deze in onze jeugd

eerst regelmaatig leeren; De Geleerden denken ge

deeltelyk in 't Latyn, en 't geen veelen in hunne

moedertaal ſchryven is wezenlyk eene overzetting

van Latynſche gedagten in de gemeene ſpraak. De

eerſte Predikers des Euangeliums verkondigden on

zen voorouderen insgelyks Leerſtellingen, die in -

hunne harſenen op een Latynſche wyze werden in

gedrukt. - -

- De Latynſche Taal vervolgens is niet alleen eene

Dogter van de Griekſche, maar zy heeft zig ook in

haaren, volwasſenen ouderdom naar haare moeder

geſchikt, en van haar de welſpreekenheid geleerd.

- De Griekſche heeft wederom by de oudſte Schry

vers, gelyk Doctor ERNEsTI heeft opgemerkt,

(de Vestig. linguae Hebr. in lingua Graeca)niet ſlegts

1IA
-- e *
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in de afſtamming, maar ook in de wyze van den

ken, eene blykbaare verwandſchap met de He

breeuwſche; Misſchien zullen de Phoeniciers den!

Geest der Grieken eerst beſchaafd, en onderwylen

de Hebreen zo wel als de Grieken veel overgenoo

men hebben uit de Poëzy der Egyptiſche Beeld

ſpraaken. De laatſten erkennen dit zelve, en we

gens de eerſten is er geen twyffel aan te ſlaan, niet

alleen wegens hun lang verblyf in Egypten, maar

ook wegens eene menigte afzonderlyke voorbeelden,

welken men in het Hebreeuwsch daar van aantreft,

en waardoor deze gedagte eene volkoomen zeker

heid bekoomt. s . . . o

Eindelyk heeft de uitbreiding der Saraceenen in

Europa, en de kleine flikkering van licht, welke

zy in de duisternis der middel-eeuwen, in de Wee

tenſchappen gebragt hebben, een nieuw verband van

de Europiſche met de Oosterſche Taalen uitgewerkt:

Alle deze Taalen hebben hierom hoe verſchillen

de ook de woorden en zelfs de Letters mogen zyn,

in den draey der gedagten zo veele overeenkomst,

dat het niet ongerymd zy dezelfde dwaaling by

haar allen te vermoeden, Is dat nu zo, dan is het

geenzints teverwonderen, dat wy dezelve zo be

zwaarlyk vermyden, als de zinnen, of genoomene

Proeven ons dezelve niet ontdekken, gelyk tenop

zigte van den Dauw en het Manna heeft plaats ge

had. Ik weet my inderdaad geene zodanige dwaa

, L 3 ling
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ling voor tegenwoordig te herinneren, wist ik er een,

zo had ik dezelve even daardoor reeds verbeterd , en

eene ontdekking gedaan, die allen dezen Volkeren,

is ontſnapt, maar dat is boven myne kragten en,

hoop. Misſchien is 't ookniet noodig. Ondertusſchen

wenschte ik wel, dat een Philoſophiſche Geest,

die by eene nauwkeurige kennis van onze Taalen,

de kennis van eene geheel vreemde Taal, het zy

de Chineeſche, of een Amerikaanſche, in eeneta

melyke volmaaktheid voegde,zyne opmerking daar

op vestigen wilde. . /

- III. De Republiek der Geleerden, uit zo veele

onderſcheidene Volkeren beſtaande, heeft eene Ge

leerde Taal noodig, welker gebreken zeer nadeelig

voor de Geleerdheid kunnen zyn. | | |

- Wy hebben niet door verkiezing, maar door toe

vallen, en gedeeltelyk ook uit de handen van den

Godsdienst, de Latynſche daar toe ontvangen.

Dat dit eene doode Taal zy, houde ik voor eene

gelukkige omſtandigheid. Want onze levendige

veranderen te dikwils, en in twee honderd jaaren

worden de werken in dezelve geſchreeven, reeds

onaangenaam, zo niet onverſtaanbaar. Aan den

anderen kant zyn 'ermenigvuldige ongemakken

aan het gebruik van 't Latyn, tot het gemelde ein.

de, vast; Het grootſte daar van is wel de armoe

de dezer Taal in woorden tot de Natuurlyke His

torie betrekkelyk, waardoor LINNAEUs enanderen

-- ge
w
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gedeeltelyk verleid of genoodzaakt zyn geworden,

om een nieuw barbaarsch Latyn te ſmeeden, waar

van niet alleen c1c E.Ro niets verſtaan zoude heb,
ben, maar 't welk ook iemand van het heden- l

daagsch Latyn, dat wy gewoonlyk gebruiken, niet

onkundig, eveneens leeren moet, als ware het

een geheel nieuwe taal van een verſchillend Volk.

Dit Barbaarsch Latyn vervult het gebrek maar

zeer onvolkoomen; Want het ééne Volk verſtaat

het zelve dus, een ander opeene verſchillende wy

ze, naardien elk het met zyne taal vermengt; Dit

is de groote rede, die de Geleerden behoorde te

beweegen, om zig op het oude en zuivere Latyn

toe te leggen,

Het zou veel gelukkiger zyngeweest als hetLot

de Griekſche Taal getroffen hadt, daar de Latyn

ſche in de Medecynen en in de Natuurkunde toch

van borgen moet, om zig uit te drukken, waar

door alles duiſter wordt voor hen die geen Grieksch

verſtaan. De buigzaamheid van 't Grieksch in

veele duizend nieuwe ſaamenvoegingen van woor

den, zou een voordeel geweest zyn, dat men an

ders vrugtloos zoekt. Groote Geleerden hebben

diterkend, maar 't is te laat;Het Lot is getrokken,

of liever de dobbelſteen geworpen, eer men in ſtaat

was te kiezen, Het Geval heeft bepaald, en wy

zyn genoodzaakt de bepaaling van 't Geval te vol

gen,

- º V L 4 Het
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Het Oosten, aan het welk een valſche Gods.

dienst het Arabisch tot een Geleerde taal gegeven

heeft, zou gelukkiger kunnen zyn dan wy. De

rykdom dier Taal is byna onuitputbaar; Voor de

Natuurlyke Historie heeft zy zo veel woorden, dat

wy dezelve van haar hebben moeten leenen,

om verſcheiden voortbrengzelen der Natuur te be

noemen, en zy is byna zo onveranderlyk als een

doode taal. Maar alle deze voordeelen zyn ver

geefsch geſpild: De Mahometaanen hebben geene

geleerde taal van nooden, want zy hebben geena
geleerdheid, -7 er ' -

- - -

- -

-- - - -

VIER
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v 1 E R DE A F DE E L I N G. .

HULP M I DDELEN TE G EN DEN NADEEL1

G EN INVL O E D DER TAAL EN,

Het geen ik in deze Afdeeling te zeggen heb,

kan tot deze vier ſtukken gebragt worden.

I. Vooreerst het vermyden der dwaalingen, die

uit eene Taal geboren kunnen worden.

II. De onderhouding en bewaaring van 't geen

goed, en -

III. De verbetering van 't geen gebrekkig en na

deelig is in eene Taal. - - - -

IV. Ten laatsten; Het onderzoekof het moogelyk

zy eene geheel nieuwe, Geleerde Taaluit te vinden.

Ik heb het meeſte dat hier toe behoort te voren

reeds in het voorbygaan aangeroerd, en ik zal dus

in deze afdeeling kort kunnen zyn, en meermaa

len naar vroegere afdeelingen wyzen.

I.

w

HET VER MY DEN VAN DwAALINGEN,

- DAAR DE TAAL T oE LEIDT.

D. regels, die hieromtrent in agt genoomen

moeten worden, zyn in de derde Afdeeling al te

vinden: namelyk;

L 5 - 1. ,, Ge
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1. ,, Geloof geen voorſtel daarom alleen, omdat

, het in de Etymologie is opgeſlooten, of ſchynt

, opgeſlooten, De Etymologie is de ſtemme der

, menigte; Deze moet den Wysgeer verdagt zyn,

, ſchoon hy niet nalaat dezelve met opmerking aan

» te hooren.

2. ,, Verander uwe uitdrukkingen, wagt u voor

, een dorren ſtyl, en drooge wyze van Philoſophee

» ren, maar zoek bondigheid van gedagten met ver

, ſcheidenheid van bewoordingen te verbinden.” ,

Daar ligt misſchien eene dwaaling in ééne uit

drukking opgeſlooten, maar die zelfde dwaalingkan

niet in alle uitdrukkingen, welke men tot het zelfde

einde bezigt, zyn ingeſloopen , door deuitdrukkingen

derhalven te veranderen, ondekt, en vermydt men

die dwaaling. De dwaalingen eener Taal, zyn niet

Syſtematisch, nog hebben een geregeld verband met

malkanderen of met de uitdrukkingen. Ik heb in

het begin van myne tweede afdeeling doen op

merken, hoe het gemeene Magazyn der Taalen is

aangelegd en vol geraakt? De een heeft er deze,

een ander geene waarheid of dwaaling, de een

dit, de andereen tegenſtrydig gevoelen in gebragt,

Geestigheid, zelfs die men niet voor juist en

waar hieldt, Kwinkſlagen, Boertery, Scherts, en

de zugt voor het nieuwe en wonderlyke hebben

'er het haare bygelegd, en als eene dwaaling nu

t tº - by

* * - e

- - - - - - e r. » «.
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by het geheele Volk was aangenoomen, heeft eene

andere wyze van uitdrukken, welke men in de

uitvinding alleen voor fraei, alleen als figuurlyk be

ſchouwde, niet zelden zeer veel toegebragt, om

die dwaaling te verbannen, en het volk door die

wyze van ſpreeken allengs weder tot de waarheid te
brengen. - , N ' t . . . ºp

Een voornaam gedeelte der Taalen beſtaat uit

Poëtiſche uitdrukkingen, welke men zo dikwils in

Onrym herhaald heeft, dat zy eindelyk Proſa zyn

geworden. Gelyk nu de Poëeten den gewoonen

weg verlaaten, en figuurlyk ſpreeken moeten, en

zy door hunne vervoeringen tot de nieuwſte en

treffendſte vergelykingen geleid worden, zo is het

zeer waarſchynlyk, dat yder dwaalende uitdruk

king ook haar tegengift in de taal der Digteren

hebben zal, ſchoon zelfs geen Digter de waarheid

heeft gezogt te ontdekken, maar enkel het oog

merk gehad moge hebben om nieuwe verge

lykingen te maaken. Hoe algemeen het zy den

Dauw en het Manna van den Hemel te laaten

vallen, heeft egter vIR GILIus van een Manna,

of, om eigenlyker te ſpreeken, van een ſoort van

wilden honing, die uit de boomen druipt, en al

leen een weinig vloeibaarer is dan het Manna, ge

zongen, Eclog. IV: 30 º .

Et durae quercus sUDABUNT roscida mella.

Dit ſtelt ons byna gerust tegen de vrees, die wy

1In
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in de laatſte S der vorige Afdeeling, op het einde

van No. II. te kennen gaven, dat namelyk zom

mige dwaalingen alle, ons bekende, taalen zoda

nig doordrongen konden hebben, dat derzelver

ontdekking ons ommoogelyk worde.

In het algemeen werkt de nadeelige invloed der

Taalen meer op de Ongeleerden, de Halfgeleer

den, de domme of onnozele Geleerden, op hen,

die zig aan zekere wyzen van ſpreeken verbinden,

of die buiten de Taalen geene wysheid bezitten,

dan op de waare en verſtandige Geleerden, en 't

geen inzonderheid gelukkig is in dezen, zodra

wy de bron der dwaaling ontdekt hebben, zyn

wy even goed in ſtaat om ons voor dezelve, als

voor eenig ander vooroordeel te hoeden. De Aca

demie heeft derhalven het beste middel gekoozen

om den ſchadelyken invloed der Taalen te wee

ren, met het voorſtellen daar van als een vraag

ſtuk aan de Geleerden op te geeven.

Ik kan, dit moet ik erkennen, my niet over

reeden, dat eene der verhandelingen, welke over

dit onderwerp zullen inkoomen, zelfs die niet,

welke door de Academie gekroond zal worden, om

dat zy dezelve voor de volmaaktſte onder de on

volmaakten houdt, deze ſtof in een genoegzaam

licht zal ſtellen. Alle ſchriften, die naar dezen

prys dingen, kunnen niet anders dan als Proeven

worden aangemerkt, en het zy my geoorlofd ten

1AllIl
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minſten voor de onvolmaaktheid myner Proeve

eene verſchooning te maaken. - na e - 4

Het onderwerp is nieuw en onbewerkt, men

heeft er niets anders over dan verſpreide gedag

ten en flikkerende invallen van eenige weinige

groote Geesten. Om iets tot genoegen van de As

cademie te ſchryven, zoude men met een Wys

geerigen Geest, met een Oordeel en opmerking,

waar door men de algemeen aangenoomen dwaa

lingen ontdekte, eene zeer uitgeſtrekte kennis van

veele Taalen moeten vereenigen. Geheel vreemde

taalen, die geene verbintenis met de onze heb

ben, gelyk ik hooger van alle Europiſche, en de

zogenaamde Oosterſche taalen heb aangemerkt,

by voorbeeld de Chineeſche, zoude hy als zyne

moedertaal moeten verſtaan, en daar by derzelver

Etymologie of afſtamming als een Geleerde be

ſchouwen en bezitten: Onze taalen, dat is te zeg

gen, de Europiſche en Oosterſche, moeſten hem

even eens bekend zyn , en dan moest hy nog

daarenboven de Historie van de begrippen dezer

Volkeren in zyn hoofd hebben. Maar van wat

mensch is dit te vorderen! Zekerlyk mag ik vast

ſtellen, dat de Academie niet eene voldoende Ver

handeling zal eisſchen, maar zig gunſtiglyk met

eene goede Proeve vergenoegen. En welk een

voordeel zal zodanig eene Proeve niet reeds aan

het Ryk der waarheid kunnen doen, als zy onder de

*

- Phi
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Philoſophen, die vreemde Taalen verſtaan, be

kend worde, en aangenoomen, om hen tot een

ontwerp te dienen, daar zy hunne eigene waar

neemingen naar inrigten, tot een geleidraad, dien

zy in hunne beſpiegelingen volgen kunnen! Welk

geluk, als de Academie zelve hen daartoe, 't zy

door nieuwe pryzen, of door haar gezag, wilde

opwekken, en zig alsdan verwaardigen, om dat

geene te verzamelen en te bewaaren, wat haar

uit alle deelen der Wereld ten dezen opzigte toe

koomen mogte! - : - - -

- In het algemeen verdienen de Taalen, dat 'er

een byzonder deel der Wysgeerte aan beſteed of

van gemaakt worde, waarin men zig dan behoort

te bevlytigen, om eerst eene groote menigte ver

ſchynzelen te verzamelen, eer men denkt om een

Systema te maaken. De Academie ſchynt den

grond daar toe te leggen, en zal waarſchynlyk de

eer en verdienſten hebben van de Geleerde wereld

daar mede te verryken. • Hartelyk wenschte ik,

dat zy deze vraag ter eeniger tyd haare opmerk

zaamheid mogt waardig keuren. HoE EEN E TAAL

ALLEREER sT oND ER MEN sc HEN, DIE

Nog GEENE HADDEN, oNT sTAAN, EN AL

LEN Gs To T D1E voL MAAKTHEID, wAAR

IN DE TAALEN T HANS ZYN , GE RAAKT

Mo GE wEzEN ? Deze vraag zoude een grooten

invloed hebben kunnen op het ſtuk, daar ik thans

mede
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mede bezig ben, maar ik heb dezelve met voor

dagt onaangeroerd gelaaten, omdat zy my te ver

te voeren, en dus myne Verhandeling te lang
maaken zoude. : o . . . . . | | |

- 3. Het derde hulpmiddel eindelyk, om zig voor

de dwaalingen eener Taal te beveiligen, is de

kennis van verſcheiden taalen. De Geleerden,

die meer dan ééne taal grondig verſtaan, loopen zo

veel te minder gevaar van de begogelingen hun

ner moedertaal, omdat zy, om zo te ſpreeken,

verſcheiden moedertaalen hebben, welke zy met

malkanderen vergelyken, en waarvanzyde een door

de andere verbeteren kunnen. . . . . . . . . . . .

t - -

t iſ ºp

-- *
-- --

- - - - - - -- - - - - - - . . - - - - -
Zº - , . . . . . . . . . . . . . . * * * * * * * : - - - 2 : ... -

- - - - II. - - - - - - !
or ſ... . . . . - - - - - - - zo go to ' ， 's

. . . . . .

oED ... ,
-'4- , , , .

BEw AARING VAN 'T GEEN c

' Is IN EEN TAAL. "

De rykdom, dien een taal eens verkregen heeft9

blyft zo lang behouden, als de Geleerdheid onder

een Volkbloeijende blyft: als namelyk de Weeten

ſchappen niet enkel in de Taal der Geleerden, maar

ook in de gewoone taal verhandeld worden, en

de beste Schryvers zig der zuiverheid in zoverre

bevlytigen, dat zy geen vreemd woord gebruiken,

als er eene gepaste uitdrukking in de Nationaal

taal voor handen is, om het begeerde denkbeeld

uit te drukken. Geſchiedt dit niet, zo zal een taal

tOt
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tot onherſtelbaareſchade der Weetenſchappen onder

een Volk, armer worden. Dit is dan eene zorg

vuldigheid, die hoe zeer dezelve van zommige Ge

leerden voor beuzelagtig, ja voor Pedanterie wordt

gehouden, van zeer veel belang is voor de Wee

tenſchappen zelve. - . . . .

Ik weet geene behoedmiddelen om het gevaar te

weeren, daar de ſchat, die in de Etymologie ligt

opgeſlooten, (volgens het geen wy daaromtrent

in de II. Afdeeling tegen het einde van Art. 1.

hebben aangemerkt) voor blootgeſteld is. Alles

wat op Aarde beſtaat, alles, wat ménſchelyk is,

is vergankelyk, Als ondertusſchen de Etymologie

van eenige woorden door het menigvuldig gebruik

als verſlyt en onkenbaar wordt, is er grond van te

hoopen, dat woorden, die van nieuws op te voor

ſchyn koomen, derzelver plaats vervullen zullen.

1 a 2 - 2 III. - #

, " , verbetering per TAAL EN,

De voorſlag om den rykdom eener Taal te ver

meerderen, welken ik in de ſtraks gemelde II. Afd.

Art. I. gedaan heb, is de gewigtigſte dien ik weet

te doen, en men kan denzelven tot meer deelen

der Geleerdheid uitſtrekken. Tegen de dubbelzin

nigheid, en tegen de vooroordeelen, waar mede

OIlS
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ons de bykoomende denkbeelden, die met het

voornaame denkbeeld te gelyk aan de woorden ge

hegt worden, ligtelyk vervullen, is zekerlyk geen

beter middel dan de taal met duidelyke en onpar*

tydige woorden te verryken.

Het is niet noodzaakelyk de dwaalende Etymo

logiën volſtrektelyk te verbannen, als men zig maar

behoorlyk wagten wil, om niet van de Etymolo

gie eens woords tot de waarheid eener zaake of

ſtelling te beſluiten, gelyk men veel al ongevoelig

doet. Men maakt zig aan geene dwaaling ſchuldig,

als men enkel eenwoord ofafſtamminggebruikt waar

van anderen zig vóór ons bediend hebben, en nog

dikwils bedienen om dwaalingen voort te planten,

Het kan zyn, dat zodanig een woord allereigenlykst

geſchikt is om een valsch denkbeeld over te bren

gen, dogdaar kan ik myzelven voor wagten, en an

derenvoorbeveiligen, en ikkan, op zyn ergst ge

noomen, dat woord als eene figuurlyke uit

drukking gebruiken. Zo wel als de Digter kon

de zeggen van den ſtuurman, die Italien uit hetge

zigt verloor:

te - - Italiën ging onder.

• of

- Italië zonk in 't ongemeeten Diep. | | |

Zo kan ook een Starrekundige, die het ſtelzel van

t Copernicus heeft aangenoomen, zonder kwetzing

M V3Il
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van zyne Aſtronomiſche Conſcientie, zeggen: De

zon ging onder, of De zon dook in de zee.

Ik geloof zelfs, dat de Geleerde verpligt is, zig

als een ampteloos burger in het Ryk der Taalen te

gedraagen, en geen wet tegen deze gewoone wy

ze van ſpreeken te laaten uitgaan ; En het gelag

waarmede men hem ontvangt, als hy het tegen

deel waagt, is eene welverdiende ſtrafzyner heers

zugt en inbreuken op de regten van het Volk

De Spraak, of Taal, is eene Volksregeering: wie

heeft den Geleerden Burger het regt gegeeven om

iets te verbieden, eer hy het geheele Volk over

tuigd heeft, dat de wyze van ſpreeken, die zytot

hier toe gebruiken, verkeerd is? of hoe kan een

enkel mensch vergen, dat men hem verſtaan zal,

als hy om een zaak, uit te drukken, een ander

woord of teken gebruikt, dan 't geen men tot

dus verre , met algemeene goedkeuring, heeft

aangenoomen. De Duitſchers noemen BLEx-sTIFT,

hetgeen de Nederlanders door EEN Pot-Loot

uitdrukken; Beide taalen gebruiken het denkbeeld

en de benaaming van LooT : en LooT-s TIFT,

is de letterlyke overzetting der Hoogduitſche

woorden. Onderſtel nu , dat een Natuurkenner,

om dat het Potloot meer van den aart van 't yzer

dan van het Loot heeft, in zyn hoofd kreeg, om

een P oTLooTJE , een Y zER ST IF t , te noe

men, met wat rede zoude hy kunnen vergen ver

- ſtaan
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ſtaan te worden, en op wat grond het kwalyk

neemen, als men hem, op zyn verzoek, een yze

ren priem of oude ſpyker in plaats van een Potloot

in de hand gaf ? Dit laatſte ziet er uit als loot,

en heeft zyn naam van de weekheid zo wel als

kleur gekregen. Het geheele volk is van deze

dwaaling niet onderrigt, en heeft geen tyd over,

om zig van alle dwaalingen, die in de Taalen zyn,

te laaten onderrigten. De Geleerden egter op hun

woord te gelooven is het zelve ook niet verpligt;

zo onbedriegelyk zyn dezen niet ; En de dwaa

lingen zouden zeer vermenigvuldigen, als men

hen zodanige regten wilde toeſtaan : want de Ge

leerden vinden er niet minder uit dan het Volk,

en zyn vooral niet minder begeerig om ze anderen

op te dringen. Watzal de gemeene Man in dit ge

val van het Potloot,en in zeer veele andere gelyk

ſoortigen, die zoudenkunnen en moeten voorvallen,

doen? juist het geen hy doet, den gebaanden weg

volgen. - -

Die Godgeleerden moeten dit niet bedagt heb

ben, die van denBybel vergen, dat Hyalle ſpreek

manieren verandere of vermyde, die eene dwaa

ling ten gronde hebben, en die zig deshalven ver

beelden, dat alle uitdrukkingen der H. S., in den

eigenlyken zin der woorden genoomen, altoos

ſtrikt waar zyn, en veele derzelven volmaakte

Natuurkundige waarheden bevatten. Ik heb, dunkt,

M 2 my,

1



18o F R Y s v E R H A N DE L I N.G

my, den Bybel, tegen deze Lieden, die denzel

ven onteeren, in het voorbygaan verdedigd; Die

dienst zou misſchien in de tegenwoordige eeuw

overtollig kunnen ſchynen, als er zig niet nog on

langs uitleggershadden opgedaan, die dezen grond

regel, dat de H. S. zig in haare uitdrukkingen

naar het gebruik der menigte ſchikke, in verden

king van Deïstery, of Naturalistery gezogt hebben

te brengen (a).

Ondertusſchen kan men iets ter verbetering der

verkeerde Etymologiën doen, namelyk, dat men

andere juistere uitdrukkingen uitvinde, en die ne

vens de dwaalende ſtelle. Dit ſtaat yder vry, die

der taale magtig is: Hy heeft door het gebruik der

taal ook het regt om nieuwe woorden en ſpreek-,

manieren, dog alleen zulken, die met den aart

der taal overeenkoomen, en dan nog in een niet

al te groot getal, te maaken. Als deze, nevens

de dwaalende uitdrukkingen te gelyk gangkrygen,

zo beteugelen zy aanſtonds de dwaaling, en maa

ken, dat men door de taal ten minſten niet ge

dwongen wordt om verkeerde begrippen in zyn

hoofd te brengen. Deze uitdrukkingen zyn in den

mond en pen van zommige ſchryveren zelfs zo ge

lukkig, dat zy de verkeerdſte ſpreekmanieren ver

" - ban

(a) Zie b. v. de Hermneut. van HoF MAN, algemeene

opzigter op de Kerken van Wittenberg. -

N
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bannen, of ten minſten tot het gemeene Volkje

bepaalen. - - i

Ik weetgeene andere dan deze twee middelen

om de Gotthiſche ſchoonheden te verbannen, na

melyk volmaakter modellen, en de Satyre. In

eene Volks-regeering moet men die geenen vernuf

tig uitlagchen, die men door wetten of bevelen

niet dwingen kan vernuftig te handelen.

Ik heb van eenige verbeteringen der taal ge

ſprooken, maar de groote vraag is, Hoe, en door

wie dezelve ondernoomen en uitgevoerd zullen

worden ? My dunkt, niet door Bevelen, want

dat is tegen de Democratiſche regten der Taal, en

wordt welhaast belagchelyk ; Niet door Geleer

den, die niets anders dan Geleerden zyn; maar

door middel van zulke Perſoonen, welken ande

ren in de Taal gewillig volgen, dat is door Clas

ſieke Autheuren, door die Schryvers, die zig een

eerſten en billyken roem in hunne taal verwerven.

Weinigen zyn daar toe geſchikt, gemeenlyk moe

ten het oorſpronkelyke koppen, Origineele Genies

zyn, groot in hunne Weetenſchappen, zo dat de

Geleerde, wien het om niets dan zaaken te doen

is, hen met hoogagting leest, en hunner taal zo

volkoomen meester, dat yder denkt wél te ſpree

ken of te ſchryven, als hy zo ſpreekt of ſchryft

als zy. Dezen Lieden houdt men nieuwe bepaa

lingen, die zy aan oude woorden geeven, ten

M 3 g0e
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goede, als zy ſlegts de toegeevenheid des Volks

niet door al te menigvuldige nieuwigheden mis

bruiken. Hunne regten zyn oud. CICERo heeft

al, op diewyze, de Latynſche taal gewend, om dat

geene uit te drukken, wat men voorheen nauwe

lyks anders dan in het Grieksch dorst waagen te

denken. (*) Zodanige Schryvers behaagen zom

tyds zo zeer, dat het, naar het oordeel der me

nigte, een misdaad wordt anders dan naar hun

voorgang te ſpreeken. . .

Niemand kan zig zelven tot Auctor Clasſicus

verklaaren, Het zoude zelfs een onbeſcheidenheid

zynſlegts te laaten merken, dat men naar deze eer

plaats ſtondt. Het Fortuin, of het Volk kiest uit

de geenen, die gelyke verdienſten hebben, byna

naar 't Lot. Yder, die de verbetering der Ge

leerdheid ter harte neemt, is ondertusſchen ver

pligt, zo veel vlyt aan zyne Taal te beſteeden,

als of hy een Auctor Clasſicus dagt te worden.

Niemand bereikt dit oogmerk beter dan de Godly

ke Digters; Het verband der Poëzy met de ernſti

ge Weetenſchappen is dezen ter dier oorzaak zeer

nuttig en ſterk aan te raaden; En de Tyd, dien

de groote Geleerden, die tevens van natuur goe

de Digters zyn, beſteeden, om hunne ernſtige

bezigheden met het gezelſchap der Zanggodinnen

- -- * * ſte

(s) De Nat. Deor. Lib, I. $ 8.
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te verwisſelen, is tevens voordeelig voor de Wee

tenſchappen van geheele Volkeren, en de beloo

ningen, welke men zodanige gunſtelingen van

Apollo toelegt, zyn geenzints verſpild. De Aca

demie begrypt, zonder dat ik er dit behoeve by

te voegen, van zelfs wel, dat ik niet van Digte

ren ſpreeke, die hun eenig werk van de Poëzy

maaken, en niets anders dan Digters zyn; ook

niet van groote Geleerden, die zigzelven in weer

wil van de Natuur dwingen, Digters te worden;

zy koomen nooit boven het middelmaatige en kun

men geen invloed op de Taal hebben.

Goede Overzettingen eindelyk verdienen zulk

een aanzienlyke plaats onder de middelen ter ver

betering eener taal te bekleeden, als zy zeldzaam

en moeijelyk te vervaardigen zyn. Zy ontdekken

de behoeften der Taal en verryken ze met uitdruk

kingen, welke dezelve tot hier toe ontbroken heb

ben; Maar het is noodig, dat de Overzetter

eenige vereischten van een Auctor Clasſicus hebbe,

als hy dit zal uitwerken ;Ten minſten moet hy ge

trouw zyn, zyn Schryver volmaakt verſtaan, en

zyne vertaaling met hetzelfde vermaak als het oor

ſpronkelyke doen leezen. Door overzettingen,

en navolging der Grieken is de Latynſche Taal zelve

geworden, het geen zy is, terwyl men nog in den

tyd van c1c ERo twyffelde, of men in 't Latyn

Philoſopheeren konde? Inzonderheid zoude het

- M 4 - , Oſlº
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onze taal volkoomener maaken, als wy fraéije over-:

zettingen der Griekſche en Latynſche Modellen -

kreegen; Maar zy moesten van een geheel anderen

aart zyn dan de Schoolſche, die men in Duitschland,

en de Ontrouwe, die men in Vrankryk ziet ver

ſchynen. - ' . . -

De Duitſche Taal heeft ongetwyffeld door over

zettingen groote voordeelen gekreegen, en is daar

door bekwaamer geworden voor de Weetenſchap

pen. Ten minſten de buigingen van andere levendi

ge taalen zyn daar door ten deele aan de onze ei

gen geworden. 't Is maar te beklaagen, dat de

ſlegte overzettingen byna zo veel ſchade doen aan

de Taal, als de goede daar voordeel aan toebren-,

gen. De Boekverkooperszyn hier Mecenaten;Mog

ten zy toch hun invloed ten nutte der taal en der

weetenſchappen aanwenden, en niet, gelyk de

meesten doen, dien Overzetter opzoeken, die voor

het geringſte prysje werken wil, zonder zig hun

pligt, of eer, of zelfs hun waar belang te bekreu

nen. Zy die beter gezind zyn, 't zy onder de

Boekverkoopers ofOverzetters, zy die zig als regt

geaarde Leden van het Gemeenebest der Geleerd

heid gedraagen, verdienen de agting en aanmoe

diging van allen, die deel neemen in den roem van

hun Vaderland.

Welk een ruim veld hier den braave voorſtan

deren derWeetenſchappen geopend worde, behoef

ik niet te zeggen. IV.
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IV. '

oF HET Moo GELvK zv E ENE GEHEEL

NIEUW E GE LEERDE TAAL

UIT TE VIN DEN.

De aanmerking, dat er zo veele fouten en ge

breken zyn in alle bekende taalen, heeft mannen

van de grootſte geleerdheid en het ſchranderſte ver

nuft doen wenſchen, dat er eene byzondere en

eigene taal voor de Weetenſchappen mogt uitgevon

den worden, die niet van eenig Volk ontleend,

maar alleen door Wysgeeren gemaakt ware, met

één woord, eene waarlyk Geleerde taal. -

In deze taal zoudeyder denkbeeld zyn eigen be

naaming hebben, 't welk opgeene andere denkbeel

den toegepast zou kunnen worden, en waar door

derhalven alle duisterheid, dubbelzinnigheid, en

figuurlyke uitdrukkingen verdwynen zouden.

Zulk eene taal zoude of alleen in geſchrift, in

karakters op 't papier kunnen beſtaan, of die ka

rakters zouden door onderſcheidene klanken uitge

drukt kunnen worden; In het eerſte geval zou de

zelve zeer veel gelyken naar de geleerde of ge

ſchreeven taal der Chineezen, die eer eene te

kening van denkbeelden, dan eene Taal is; De

meesten der geenen ondertusſchen, die dit ont

«. M 5 werp
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werp wenſchen uitgevoerd te zien, zouden zig

met dit voordeel te vreeden houden. Het geen

inzonderheid hunne hoopten dezen opzigte voedt,

is dat de Wiskunde door die ſtomme taal der Al

gebra zeer groote vorderingen gemaakt heeft, en

tot eene veel grooter volkoomenheid gebragt is;

, Laaten wy, zegt men, dus ook eene Algebra

, voor de andere Weetenſchappen uitvinden, en

, zy zullen tot den zelfden trap van volmaaktheid

koomen. ” Eindelyk vertoont dit ontwerp het

aangenaam vooruitzigt aan hunnen Geest, dat

de Geleerden door dit middel hunne briefwisſe

ling op een beter voet zouden kunnen brengen, en

hunne denkbeelden malkanderen nauwkeurigerme

dedeelen. »

Ik erken, dat alle die ſchoone vooruitzigten my

niet zeer gegrond voorkoomen; Ik heb meer dan .

ééne twyffeling, meer dan ééne tegenwerping, zo

wel tegen de moogelykheid van zulk eene taal,

als tegen het nut, 't welk men beweert, dat 'er

uit voortkoomen zoude. Ik ga dezelve voorſtellen,

om ze, gelyk alle myne andere aanmerkingen, aan

't oordeel der Academie te onderwerpen.

Het voorbeeld van de Algebra is bedriegelyk,

en koomt hier eigenlyk niet te pas. De andere

Weetenſchappen verſchillen al te veel van deWis

kunde, om gelyke uitwerkzelen te hoopen. Als

men een Geometrisch Problema wiloplosſen, maakt

Iſleſt »
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men, in zekeren zin, zelf de taal, daar men zig

in zyne oplosſing van bedienen moet, en die wei

nige karakters zyn zo veel gemaklyker te onthou

den, als zy van onze eigen keuze zyn, want hoe

onwillig, hoe wederſpannig het geheugen zy om

de ontdekkingen van anderen te bewaaren, het is

altoos egter leerzaam en gereed, om 't geen van

onze eigen uitvinding is, aan te neemen.

Maar in alle andere gevallen zyn de redeneerin

gen uit verſcheide vreemde denkbeelden ſaamge

ſteld, die dikwils van geheel verſchillende Wee

tenſchappen zyn ontleend, en de gemengde Ge

ometrie zelve kan hier onder begreepen worden.

Daar by koomt, dat men niet altoos meester is om

zyn eigen letter-of ſchryf-taal te maaken; Men zou

de zig van die karakters moeten bedienen, welke

tot de bepaalde denkbeelden reeds by de Geleerden

aangenoomen waren, dat is te zeggen, men zou

een oneindig getal karakters van vreemde uitvin

ding in zyn geheugen moeten drukken, en dus in

de zwaarigheid vervallen, die ik zo even hebbé

voorgeſteld. De Rede is klaar; Als ik een Mathe

matiſch onderwerp verhandel, breng ik de lynen,

die ik door zekere karakters wil benoemen, onder

myn oog, of het oog myner Lezeren, of ik heb

andere middelen om ze te doen kennen, zonder

dat het moogelyk is zig daar in te vergisſen. Zie

daar waarom de karaktars altoos van myne keuze

af
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afhangen , terwyl ik integendeel in die Weeten

ſchappen, waar in de betekenis der karakters niet

door zigtbaare beelden op het Papier kan uitgedrukt

worden, volſtrektelyk verpligt ben my van die te

kenen te bedienen, welke reeds in eenige der aan

genoomen taalen zyn vastgeſteld, en waar mede

men is overeengekoomen zekere bepaalde denk

beelden uit te drukken, by voorbeeld; Huwelyk,

Veelwyvery, Overſpel, Hoerery, Roem, Trotsheid,

Staatzugt, Nederigheid, Laagheid enz. Zonder

welke bepaaling tot de reeds aangenoomen taalen,

en derzelver gebruik van deze karakters, dezelve

in een geheel verſchillenden zin zouden kunnen ge

bezigd worden, of met andere woorden, zonder

welke voorzorg deze tekens geheel ſtrydige denk

beelden in den geest van anderen zouden over

brengen, dan die, welken ik zelf daar aan hegte.

Die zelfde aanmerking wyst ons nog een ander,

en grooter verſchil aan, tusſchen de Algebra der

Wiskundigen, en de karakters daar zig de andere

Weetenſchappen van bedienen. Daar is geen Wis

kundige, die zig in de Algebraïſche karakters kan

vergisſen, Hy heeft de lynen, op welk eene wy

ze zy gekarakteriſeerd of benoemd mogen zyn,

onderzyne oogen; Hy kan ligt bepaalingen maaken

van het geen, daar hy van ſpreekt, en zyne be

paalingen zyn onbedriegelyk.

In andere Weetenſchappen daarentegen kunnen

- de
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de Schryvers nooit de beelden der voorwerpen, daar

zy zekere naamen aangehegt hebben, vertoonen;

Schoon nog de Spreeker ofSchryver, nog de Hoor

der of Lezer onkundig zyn, kunnen zy zig van

weerskanten egter bedriegen, de eersten in hunne

bepaalingen, de laatſten in de toepasſing, die zy

'er van maaken. Zulk eene ſchryfwyze nu, of

het gebruik van zulke karakters, zal altoos duister

en onzeker zyn, en ik durf zeggen, dat de natuur

van de zaak het niet anders toelaat. Het geen ik

in myne Tweede Afdeeling No. I. wegens de be

paaling van het Huwelyk gezegd heb, kan hier tot

opheldering dienen. Als wy dit zelfde woord by

verſchillende volkeren, of op verſchillende tyden

uitſpreeken of ſchryven, moet hetnoodwendig ver

ſchillende denkbeelden overſtorten in den geest

der Lezeren, en derhalven, als wy onderſtellen,

dat de uitvinder der nieuwe Geleerde taal het Hu-

welyk begrypt, zo als veele Theologanten het be

grypen, namelyk als, eene vereeniging van TwEE

, perſoonen van verſchillende ſexe, ter voorttee

, ling en opvoeding van kinderen ” zo is het ze

ker, dat hy onverſtaanbaar zal wezen voor dieNa

tien, daar de vE EL wY vE RY plaats heeft, en

als hy, met welke karakters of tekens ook, van

het Huwelyk meldt, geheel verſchillende denkbeel

den in den geest der Geleerden onder dezelve zal

overbrengen, dan welke hy zelfs heeft, of wil

OVCIe
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overbrengen. In één woord, men kan uit eene

onvermengde Weetenſchap, die de zetel is der

blykbaarheid, en zekerheid, en welker demonſtraties

bykans op geen vreemd voorwerp kunnen toege

past worden, niet beſluiten tot ſaamgeſtelde en ver

mengde kundigheden, en die gemeenlyk niet dan

op waarſchynlykheden rusten.

Het voorbeeld van de cHINEES EN komt my

voor het ſterkſte bewys tegen het ontwerp van

eene geleerde taal of eene algemeene overeenkomst

van tékenenuit te leveren. Ik kanniet zeggen, hoe

veele duizend karakters de Chineeſche taal tegen

woordig telt, maar men begrypt ligtelyk dat dit

verbaazend groot getal nog grooter zou worden,

naar maate onze kundigheden toenamen ; Hoe

veele nieuwe karakters zoude de kruidkunde alleen

niet vereisſchen! Alle de verhaalen, die wy van

China hebben, getuigen eenpaarig, dat de Ge

leerden aldaar hun geheele leven doorbrengen om

hunne taal te leeren, en dat zy ſterven zonder de

zelve magtig te zyn, Zyſlyten dan al hunnen tyd

om een werktuig tot kundigheden te vervaardigen,

en hebben geen oogenblik over, om het te gebrui

ken tot het einde daar het eeniglyk toe dienen

moet, om kundigheden te verzamelen, of ontdek

kingen te doen. Wy maaken ons ongeduldig over

den langen tyd, dien wy aan het Latyn beſteeden

moeten, en het Volk, dat men ons als model

- . . . VOOI
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voorſtelt, beſteedt al zyn tyd aan het leeren van

karakters, en hun geheel leven is daar niet genoeg

toe. Behoeft men zig wel te verwonderen, dat

deze Natie, anderſints zo ſchrander, geene groo

tere vorderingen heeft gemaakt in de Weeten

tenſchappen, ſints twee duizend jaaren, dat zy

zig daar op toelegt, en dat zy enkel bepaald is

om de eerſte kundigheden, welke zy al vroeg ver

kreegen heeft, maar niet verder uitbreiden kan,

te bewaaren. Voor drie eeuwen waren wy nog

Barbaaren, en de Chineeſchen waren toen reeds

een geleerd Volk, maar hoe veel hebben wy, in

dien korten tyd, niet op dezelve gewonnen! Eén

eeuw heeft ons meer voortgang doen maaken, dan

zy in twintig eeuwen hebben kunnen doen. De

Natuurkunde, de Starrekunde, de Busſchietery

zyn 'er onwederſpreekelyke bewyzen van, en ten

opzigt der laatſte is het inzonderheid opmerkelyk,

dat de Chineeſen het gebruik van het Buspoeder

lang voor ons gekend hebben. Als wy met zulk

een moeijelyke en zulk eene eeuwigduurende Te

ken-taal overlaaden waren, zouden onze tegen

woordige Prometheusſen, die den Hemel, of der

Natuur, hunne geheimen, om zo te ſpreeken,

ſchynen te ontrukken, nog bezig zyn met hun

A. B. C. te leeren.

Maar ik zal de Algebra en China daar laaten,

om myne tegenwerpingen tegen eene nieuwe ge

n leer
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leerde taal meer regtsſtreeks voor te draagen.

I. Deze taal zoude, om aan alle de oogmerken

en behoeften te voldoen, eene verbaazende hoe

veelheid karakters noodig hebben, waar door de

levendigheid, zelfs van groote Geesten, ver

doofd, hun vuur uitgebluscht worden, en het

vindingrykst vernuft onder een vervaarlyken last

van woorden of tekenen bezwyken zoude.

• Onze taalen vermyden dit gebrek gelukkig,

door aan één woord verſcheiden beteekenisſen te

geeven, welken men ligtelyk onderſcheidt door het

verband van de rede. Op die wyze hebben wy

voor een even groot getal denkbeelden pas het

tiende gedeelte naamen of karakters noodig van

de geene, welke wy in de onderſtelling van een

geleerde taal zouden moeten gebruiken. -

II. Als deze taal alleen bepaald was tot het

ſchryven, zou er het geheugen nog oneindig

meer door belast worden; wy zyn van Natuur

niet even geſchikt om onze denkbeelden aan fi

guuren, of tékenen te hegten, als om ze met klan

ken te verbinden. Dat laatſte is in onze geſtellen

zelve gegrond; En als wy, in de wereld koomen

de, niet eene taal gevonden hadden, die geheel

in gereedheid was, zouden wy niet nagelaaten

hebben, met malkanderen eene te maaken. Daar

het ſchryven integendeel een werk der konst is,

naar alle waarſchynlykheid eerst duizenden jaaren

daar
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daarna uitgevonden, nadatmen een taalgeſprooken

heeft. - - - - - - -

lII. Maar ik ſta eens toe, dat onze nieuwe ge

leerde taal zo wel geſprooken als geſchreeven zal

kunnen worden; derzelver klanken zullen aan alle

Volkeren even vreemd, of om my op zyn Grieksch

uit te drukken, even barbaarsch voorkoomen. En

de vreemde klanken zyn reeds moeijelyker te ont

houden dan de Nationaale, daar ons oor aan ge

wend is, en waar van wy de afſtammingen, en

overeenkomſten met andere woorden, kennen. Men

vergelyke eens de moeite, die wy hebben om een

Amerikaanſchen of Arabiſchen naam van een per

ſoon of plaats te onthouden, met het gemak, waar

mede wy gelykſoortige naamen van ons eigen land

en volk in onze geheugens prenten en bewaaren.

Ik zou daarenboven vreezen, dat die geleerde

Taal ten uiterſten moeijelyk zoude zyn, in de uit

ſpraak, en onverdraagelyk voor de ooren. Door

de veranderingen, en buigingen, welke wy in on

ze taalen allengs gemaakt hebben, zyn dezelve van

die ruwheid en hardheid gedeeltelyk bevryd ge

worden; Wy beminnen uit ter aart woorden, die

gemaklyk uit te ſpreeken, en aangenaam te hoo

ren zyn. Nadat de Natuur derhalven, om my zo

uit te drukken, eenige eeuwen beſteed heeft, om

onze taalen te beſchaaven, en te verzagten, kun

nen wy die voor Haar werk aanzien, en mogen
' , N wy
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wy vast ſtellen, dat die taalen minder wreed zullen

zyn, dan eene geleerde taal, die alleenlyk een konst

uitvinding, en onvolmaakte navolging van de

Natuur zou wezen. En dit kwaad is onverhelpe

lyk, want zulk een geleerde taal zou niet veran

derd mogen worden, en zou derhalven geheel geen

voordeel, nog van den tyd,nog van de beſchaafd

heid, kunnen hebben. - : ( ! )

IV. Wy zouden alle die klanken en karakters

van eene geleerde taal niet door het gebruik, maar

door konst-onderrigting en eene opzettelyke ſtudie,

moeten leeren. Zie daar eene nieuwe plaag voor

het Geheugen! zo gemaklyk als het is om zig ge

meenzaam te maaken met een taal, die men da

gelyks ſpreekt, en die onder het volk, daar wy.

onder leeven, in gebruik is, inzonderheid als men

eenige beginzels van Taalkunde heeft, zo moeije

lyk wordt dit, als wy tot de enkele hulp der konst

bepaald zyn, Wat hebben wy niet al tyd van noo

den om een weinig Latyn te leeren! En hoe ſchie

wy ons onder het Volk bevinden, daar die taal ge

ſprooken wordt, en eenige zugt hebben, om hun

ne taal magtig te worden. - - 3

Het is zeker, dat het gebrek van eene genoeg-

Zaame kennis der Latynſche taal den geest in een

ſoort van kindschheid houdt, en, door denzelven

verſcheide aangenaame ontdekkingen te onttrekken,

* * al
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altoos groote gaapingen in zyne kundigheden laat.

Ondertusſchen zyn 'er maar weinige Geleerden,

die het Latyn in een zekeren trap van volmaakt

heid bezitten: En zouden wy niet nog meer te be-,

klaagen zyn, als wy in plaats van het Latyn, eene

nog veel moeijelyker en veel minder aangenaame

taal op de zelfde wyze moesten leeren? Men voe

ge hier by, dat die taal ons niet ontſlaan zoude

nog van het Latyn, nog van andere geleerde taa

len. De nieuwe ſchryfwyze zoude ons den ſleutel

tot voorige ontdekkingen nietkunnengeeven; Men

zoude daar de bronnen van de oude Historie niet

in vinden, De Regtsgeleerdheid kan, zo lang het

Roomſche Regt maar eenigzints in aanmerking,

koomt, het Latyn niet ontbeeren, en de boeken

van den Godsdienst zelven zyn door middel dier

nieuwe taal niet te leezen, men moet daar He

breeuwschen Griekschtoekennen, zodat het voor- ?

deel der Geleerde taal ten grootendeele hier op uit:

zou koomen, dat wy eene taal meer te leeren had

den.
- - -

V. Dog ik onderſteleens, datmen alle die zwaa

righeden overwinnen konde, en de Geleerde lie

den gewennen, om zig van zulk eene moeijelyke

taal te bedienen, dan nog zouden er niet dan ver

derfelyke gevolgen uit geboren worden. Ik zie aan

ſtonds het geheele volk, en allen, die geen Ge

leerden van beroep zyn, van dag tot dag onkun-

- N 2 diger
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diger worden; De ſchryftaal maakt eene ſcheiding

tusſchen hen en de Weetenſchappen, ten naasten

by, gelyk de Beeldſpraaken dit by de Egyptenaars

deeden: Van het eerſte oogenblik af, dat de geleerde

taal wordt aangenoomen, is elk die niet tot het lig

haam der Geleerden behoort, tot hetgemeene Volk

bepaald, daar is geen middelſoort.

Ik heb in alle die plaatſen myner verhandeling,

waarin ik my over de nuttigheid, welke de wee

tenſchappen uit den rykdom der Nationaale taal trek

ken, heb uitgelaaten, tevensgetoond, hoe nadee

lig zulk eene ſchrikking voor de Weetenſchappen

zelve zoude wezen. Maar laaten wy thans verder

gaan, en aanmerken, hoe ongelukkig het Volk in

zonderheid zoude wezen, als de Geleerdheid, tot

de ſchoolen verbannen, het zelve geheel ontzegd

ware. Het menſchelyk leven en geluk zou hier

ſchrikkelyk by lyden. Als de Weetenſchap wykt,

neemen duizend vermaaken met haar de vlugt, en

daar is geen levensſtand, die niet minderaangenaam

moet worden met dit genoegen te ontbeeren, dat

altoos verſcheiden, en daar door altoos nieuw, en

altoos by der hand is om ledige uuren te vervullen

en kwyning voor te koomen, en 't welk door geene

grove dierlyke vermaaken vervuld kan worden.[Hec

ſtudia adoleſcentiam alunt, ſenectutem oblectant,

ſecundas res ornant, adverſis perfugium atque ſola

tilt n praebent, delectant doini, non impediunt foris,

per
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pernoctant nobiſcum,peregrinantur, rusticantur. (e)

, De ſtudiën voeden de jeugd, vermaaken den ou

, derdom, verſieren den voorſpoed, verſchaffen

, een toevlugt en troost in de tegenſpoeden; Zy

, vermaaken ons als wy t huis, zy belemmeren

, niet als wy uit zyn; Wy draagen ze zonder last

, allerwegen mede , zy verzellen ons op reis, Zy

, verlustigen ons op 't Land niet min dan in de

,, Stad, en zy zyn inzonderheid een altoos aange

, naam gezelſchap in de Eenzaamheid”]. Welkeene

verdrietige eenpaarigheid, welk eene doodelyke

tydverveeling zoude een Officier, en duizend an

deren, die zig met hem in gelyke omſtandigheden

bevinden, niet verduuren moeten, als men hem

van dit genoegen beroofde ! Hoe aanleidelyk zou

dit zyn om hem in droefgeestigheid ofongeregeld

heden te ſtorten! Als ik die ongelukkige krygslie

den zie, die geen ſmaak voor de Weetenſchappen

hebben, en als ik er de agtenswaardige Officiers van

het Regiment van Orleans mede vergelyk, welken

ik gezien heb zig in menigte naar de openbaare

Boekzaal begeeven, om daar een verheven wellust,

een zuiver en niet min aandoenlyk vermaak te gaan

genieten, dat altoos voor hen gereed was en nooit

kwelling agter liet, kan ik niet nalaaten de eersten

/ - deer

(e) c1 c E Ro pro Archia Poèta.

, º Na 3 s . -
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deerlyk te beklaagen, de anderen hartelyk geluk

te wenſchen. -

: Eindelyk,het ergſte gevolg dier geleerde taalzou

nog wezen, dat het Volk, nu van alle weeten

ſchappen beroofd, van debedriegeryen der Geleer

den afhangen zoude ; Dit was juist het geval der

Egyptenaaren, ten tyde als alle de nieuwe ontdek--

kingen verborgen bleeven in de ſchaduwen der

beeldſpraaken. Laaten wy eens ſtellen, dat alle

de proefneemingen, welke men in onze dagen over

de Electriciteit gedaan heeft, in de nieuwe Taal

verborgen, en dus den Geleerden alleen bekend

waren, zoude 'er iets gemaklyker voor hen zyn,

dan een ſoort van ſaamenſpanning onder malkan

deren te maaken, om de ligtgeloovige Geesten,

en allen, die tot hun lighaam niet behoorden, door

valſche wonderwerken te verleiden, en op die

wonderwerken eene zekere heilige heerſchappy te

bouwen. De Gelegenheid, zegt het ſpreekwoord

te regt, maakt den Dief, en het gemak van te

kunnen bedriegen, vermeerdert de bedriegers. Het

voorbeeld der oude Volkeren behoorde ons hier,

dunkt my, tot eene les te ſtrekken.

Maar ſchoon men zelfs myne vrees ongegrond

mogt vinden, het is ten minſten onbetwistbaar,

dat de geleerde taal onze moedertaalen zeer verar

men zoude, en ons daardoor doen verliezen, 't

geen wy in andere opzigten wonnen.

Is de wensch, dien men zo dikwils hoort betuigen

har
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hartelyk en billyk tevens, dat namelyk de weeten

ſchappen eens uit de ſlaaverny der Latynſche taal

ontſlagen mogten worden, en onze levendige taa

len hooren ſpreeken, men ſmeede dan geen nieu-

we kluisters! alles wat men ten voordeele van dien

wensch kan by brengen, dient even ſterk voor my.

VI. Ik heb reeds te kennen gegeeven, dat de ge

leerde taal onveranderlyk zou dienen te zyn, en ik

voorzie, dat zy,die zig vleijen van 'er dat voordeel

in te vinden, my vraagen zullen, of ik kans zie,

om dezelve op eenige andere wyze goed te maa-

ken? maar zouden deze Heeren zig niet te veel

vleijen? Ik zou ſterk vreezen, dat deze taal, voor

zo veel derzelver wezenlyk gedeelte, dat is te zeg

'gen, de betekenis der karakters, betreft, ten min

ſten zo veranderlyk zal zyn, als eenige der leven

dige taalen. Niets verandert meer dan de konst

taal der Philoſophen, en de konst-termen in het

algemeen. Elk Hervormer in de Wysgeerte, yder

hoofd eener ſecte, maakt zig eene nieuwe taal, en

koomt met nieuwe bepaalingen te voorſchyn, het

welk het zelfde is, als de betekenis der aangenoo

men termen te veranderen. Het is natuurlyk, dat

hy, die zig verbeeldt denkbeelden te hebben voort

gebragt, die zig vóór hem aan niemands geestver

toond hebben, zig, om die denkbeelden uit te

drukken, van woorden bediene, die te voren nut

teloos en overtollig ſcheenen. Maar nu, in een

taal, die alleen door Geleerden behandeld werdt,

- N 4 - ZOuls
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zouden deze veranderingen menigvuldiger en ſchie

lyker moeten voorvallen, dan in eenige levendige

Volks-taal. In die laatſte is alles Democratisch;

De woorden kunnen hunne aangenoomen beteke

nis niet verliezen, dan met goedkeuring van het

Volk, en door een tegenſtrydig gebruik, 't welk niet

dan langzaamerhand de overhandkrygt, daarintegen

deel yderSchryver als volſtrekt Wetgeever beſchikt,

over de konst-woorden daar hy zig van verkiest te

bedienen. Hy zegt, dat is de zin, welken ik aan

zulk eene uitdrukking hegte, dat is de bepaaling,

welke ik daar van geeve, Van dat oogenblik af, zyn

wy allen verpligt om hem te verſtaan,zo als hy be

geert verſtaan te worden, en wy kunnen hem dat

regt even weinig betwisten, als wy aan den Algebraï

cus zyn A, en B,en F en - kunnen weigeren, De

taal nu van zulk een Schryver zal de byzondere

taal eener Secte worden,zodra hy Lezers en Leer

lingen krygt, die hem navolgen, en een party

voor hem maaken zullen, en wy mogen gerust re

kenen, dat dit ten minſten eens in vyf en twintig

jaaren gebeuren zal. Wat zeg ik! Heeft Duitsch

land ſedert het begin dezer eeuwe niet reeds drie

Hoofden van Secten gezien! te weeten 'T HoMA

isius, woLF, en cRusrus, Geesten anderſints

van eene zeer verſchillende geſteldheid. : Thans

- hebben wy het voordeel, dat die nieuwe Secte-taa

den de Volks-taal niet veranderen, en dat de Geleer

-den, die van den Secte-geest niet bezield zyn, en

• -: - & V. zig
w
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zig niet als School-jongens laaten leiden, getrouw

blyven aan hunne taal, maar dat voordeel zoude

men dan geheel of ten grooten deele misſen. .

; Immers wie zal eene taal, die niet dan by de Ge

leerden bekend is, voor deze veranderingen beveili

'gen?Die taal derhalven, by aldien niet alle volkeren

zigonder dezelfde Secte begeeven, en dezelfde denk

beelden en betekenisſen der woorden aanneemen, het

geen nooitgebeuren zal ofkan, moet zig welhaast in

verſchillende Dialecten verdeelen, naar de verſchei

-dene Volkeren, waar onder de Geleerden behooren.

En het ergſte in dezen is, dat de betekenisſen der

woorden en de geleerde taalen eens verlooren zyn

-de, moeijelyker weêr te krygen zyn, dan de doo

de taal van een geheel volk te doen herleeven. Het

is hier de plaats niet om een uitvoerig onderzoek

te doen wegens de oorzaaken van dit verſchynzel,

maar de ondervinding bevestigt het genoeg, Zyn de

konst-termen der Philoſophen niet dat geene, 't

welk wy degrootſte moeite hebben in de overblyf.

zelen der Ouden te ontcyfferen? En worden de

boeken met zodanige termen vervuld, met de ver

anderingen, die de tyd in de taalen maakt, niet

de eerſte duister en onverſtaanbaar? De bepaalin

gen, of definities, zyn een zwak hulpmiddel te

gen deze duisterheid, 't zy omdat zy zelve duis

ter en onvolmaakt zyn, 't zy om dat de betekenis

der uitdrukkingen, daar men zig in dezelve

, . 4 - N 5 i - 3 van
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van bedient, even eens verlooren raakt.

VII. Die nieuwe taal zal niet veiliger zyn voor

dwaalingen, dan onze gewoone taal, men zoude

aan yder Geleerden het regt moeten geeven, om

'er de zyne in te brengen, buiten 't welk hy klaa

gen zoude, dat hy zyne denkbeelden niet kon uit

drukken. Als hy zig verkeerde denkbeelden maakt

van dingen, die niet beſtaan, of die, voor zo ver

re zyne gedagten van tegenſtrydigheden ſaamen

hangen, zelfs niet kunnen beſtaan, zal hy die har

ſenſchimmen egter door eenig woord in de geleer

de taal willen voorſtellen, en tot wezenlyke din

gen maaken. De Theologant, by voorbeeld, die

gelooft, dat God met zynWezen overal tegenwoor

dig is, en die terzelfder tyd egter gelooft, dathy op

eene byzondere wyze tegenwoordig is by de Ge

loovigen, zal een byzonder woord voor dit vreem

de Leerſtuk vorderen. -

Zal men aan de geleerde taal vergunnen, om de

natuur der voorwerpen door middel van eene zeke

re koppeling van gelykſoortige tékenen te karak

teriſeeren, gelyk by voorbeeld eenige Amerikaan

ſche taalen den LEEUw de GR ooTE EN KwAA

DE KAT noemen? Dan heeft van dat oogenblik

af de Geleerde zulk een ruim veld om zyne valſche

begrippen in de taal over te brengen, als het Volk

thans heeft door middel der Etymologiën, dat is,

door middel van de dingen te benoemen met woor

den verkeerdelyk van andere woorden afgeleid of

daar
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daar betrekkelyk toe gemaakt. Elk zal dan voor

zyne byzondere gevoelens nieuwe woorden kun

nen ſmeeden, en ik verbeelde my reeds den bouw

van Babels-Toren te zien, ik verbeelde my die

verwarring, welke de Volks-regeering onzer gewoo

ne taalen voorkoomt, door geene uitdrukkingen

toe te laaten, dan die door het volk zyn goedge

keurd. Wil men integendeel, dat yder voorwerp

zyne eerſte benaaming behoude, wie zal ons ver

zekeren, dat die benaaming juist is, en als daar

dwaalingen ingeſlopen waren,zouden wy wederom

beroofd zyn van het hulpmiddel, 't welk onze taa

len ons in de andere woorden vangelyke betekenis,

in de Synonima verſchaffen, dewelke, als ik het

ontwerp wel begryp, uit de geleerde taal, als over

tollig, verbannen zouden worden.

VIII. Het gebrek van Synonima zoude ons nog

van een ander voordeel berooven. Het gebeurt

dikwils, als wy door de bykoomende denkbeelden

van een woord bedroogen zyn, dat een anderwoord

van dezelfde betekenis, een Synonimum,onste regt

helpt, of ten minſten ons het voorwerp van het

regte oogpunt vertoont. - -

Daarenboven dienen de Synonima om het oorge

mak te geeven,'t welk door de Eentoonigheid ver

moeid wordt, en den geest te helpen, die, als

dezelfde klanken te dikwils wederkoomen, zyne

aandagt verliest. Zy derhalven, die gelooven,

dat de afwezigheid der Synonima detaalverfraeijen

• - 3 ZOll
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zoude, kennen nog het werktuig van 't gehoor,

nog den aart van onze ziel, en neemen het lighaa

melyk gedeelte van den mensch niet genoeg in aan

merking. . . . . . .

IX. De uitdrukkingen van 't Hart, en de leven

dige, driftige ſpreekmanieren, die de geheele ziel

als blootleggen, of die den Toehoorder vervullen

met dezelfde aandoeningen, daar de Spreeker door

gedreeven wordt, zouden aan eene geleerde taal

geheel ontbreeken ,zowel als die oneigenlyke ſpreek

manieren, die door eene enkele vergelyking een

onderwerp tevens duidelyker vertoonen, en des

zelfs verhandeling aangenaamer maaken, en welke

gevolgelyk, hoezeer het oneigenlykeſpreekmanieren

zyn, blyken geeven van gezond verſtand zo wel

als vernuft. - - - - -

, X. Deze taal zou derhalven ten hoogſten droog,

eenpaarig en onaangenaam zyn; zy zou geen meer

aantreklykheden hebben dan de tekens daar de Al

gebraïſten zig van bedienen. Maar de aangenaam

heid der taal is van meer belang voor de Weeten

ſchappen, dan men in het eerst vermoeden zoude

Zonder dat kwynt de aandagt ſchielyk, en de Zugt

voor de weetenſchappen zelve is alleen niet genoeg

om dezelve op te houden, daar de ſchoonheden

der taal integendeel haar opwakkeren , en den ge

heelen mensch verlevendigen. De bevallige denk

beelden, welke, om zo te ſpreeken, voor onzen

geest zweeven en zwieren, moedigen denzelven

aan 3
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aan, om op de loopbaan van vermaak voort te

gaan, en de ernſtigſte overdenkingen te vervolgen.'

De geleerde taal daarenboven zoude onze moeite

en arbeid verdubbelen, De woorden zouden daar

byna zo veel van vorderen als de zaaken, en dezel

taal zou, om de redenen, die wy in de vorige

artikels hebben bygebragt, ons nooit zo gemeen

zaam kunnen worden als onze Moedertaalen, en

zelfs als het Latyn; zo dat wy ons juist in het ge

val bevinden zouden van iemand, die de Wysgeer

te moet beoefenen of aan anderen leeren in een

taal, die hy ſlegts middelmaatig of gebrekkig ver

ſtaat . . . . . . . . . . . . . . . ::

- Gelyk de bekoorlykheden eener taal den Geest

verheffen en het Vernuft opwakkeren, daar de dor

heid hetzelve verſtikt, zo zyn de meeste ontdek

kingen vrugten van het vernuft; En wy zyn de

zelve nog aan geweldige overpeinzingen, als ik my

dus uit mag drukken, nog aan een wiskundigen

ſchryftrant verſchuldigd. Eene gelukkige ſaamen

voeging van denkbeelden brengt nieuwe uitzigten

voort, en als wy daar door getroffen zyn geworden,

dan eerst beginnen wy ſchikkingen te maaken, om

de nieuwe uitzigten verder te ontdekken , of be

wyzen te zoeken, om de ontdekte waarheden te

ſchraagen. Dus konde ARc HIME DEs zyn pro- -

blema niet oplosſen, zo lang hy daar alle de krag

ten van zyn geest aan beſteedde, Hy ging zig in

het Bad ontſpannen, en op het oogenblik als hy

Zlg
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zig in 't water dompelt, vertoont zig de Oplos,

ſing, zolang en vrugtloos gezogt, van zelve, Als

hy 'er zig op dit oogenblik nog al mede bezig

hadtgehouden, zou hy ze zekerlyk niet gevonden

hebben, hy moest op geheel iets anders denken,

en zyn vernuft moest in volle vryheid ſpeelen. Dat

vernuft, 't welk een ſtraal des Hemels ſchynt te

zyn, en dat, onder duizend wegen, die allen tot ver

ſchillende waarheden leiden, juist dien weg kiest,

langs welken degezogte waarheid is te vinden, dat

vernuft, zeg ik, wordt werkzaamer door het ver

maak, en levendiger door uitwendige voorwer- .

pen, daar de ingeſpannendſte aandagt, en aanhou

dendſte overdenkingen het zelve verdoofden. Men

kan uitgeene andere, dan deze zelfde bron ook,

die nieuwe, die verhevene, die dierbaare gedagten

en invallen afleiden, welke de Wysgeerige Digter

in de hitte zyner Digtluimen, als by enkel geluk,

voortbrengt, en welke egter naderhand, door de

ſtrikſteRedegetoetst, blyken de wezenlykſte ſchoon

heden te zyn, en nietzelden als Godſpraaken geëer

biedigd worden. --

Ik zou zeer veel zin hebben, om hier de ſieraa

denvan den Styl te verdedigen tegen de onbillyke

veragting dier ſombere Wysgeerte, die dezelve be

ſchouwt als beuzelingen, welke men enkel den

Digteren en fraeije Geesten moet overlaaten, maar

daar zig geene mannen van een diepdenkenden

geest aan hebben te bekreunen; Ik zou zeer veel

Z1Il
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zin hebben om te toonen, hoe zeer die algemeene

natuurlyke neiging, die de taalen der Volkeren for

meert, zig regele naar de behoeften der Menſche

lyke Natuur; Hoe zeer de verſcheidene toonen,

de Harmonie, de beelden, de figuuren, en wat van

dien aart is, door de geſprekken of redevoeringen

met invallende denkbeelden te vermengen, die ons

op eene aangenaame wyze treffen, de overdenkin

gen bevordert, den geest onderſteunt, het vernuft

verlevendigt; Ik zou zeer veel zin hebben, zeg ik,

om dit alles te toonen, maar ik zou dus, nu ik ten

einde myner Verhandeling ben gekoomen, eene

nieuwe Verhandeling moeten beginnen, over een

onderwerp, dat my moogelyk zo lang zoude bezig

houden, als 't geen ik thans beſchouwd hebbe.

XI. Wy zullen eene Weetenſchap altoos beter

leeren, als men ons dezelve in de taal van het ge

meene leven voorſtelt, dan als dezelve in eene konst

taal wordt geleerd; En de beste meesters in dewys

geerte zyn die, welke alle kundigheden uit het ge

zond verſtand, als het eerſte beginzel, afleiden;

maar men ziet ligtelyk, dat een geleerde taal dat

voordeel niet hebben kan. -- .

XII. Eindelyk: Ik houde my verzekerd, dat een

geleerde taal, nieuwelyks uitgevonden, in zeer vee

le dingen, (welke egter van te voren onmoogelyk

bepaald kunnen worden) gebrekkiger en ſlegter zou

de zyn dan de gewoone taalen der Volkeren. De

rede is klaar, Eén, of zeer weinige Geleerden zou

den
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Fulminat Euphratem bello, victorque volentes

den die taal uitvinden en opgeeven moeten, en de

zen zouden derhalven met een willekeurig gezag,

en als volſtrekte meeſters moeten beſlisſen, maar wie

die Geleerde, of Geleerden, ook wezen mogten,

ik zou minder vertrouwen in hun ſtellen, dan in de

Volks-regeering van eene geheele Natie. De Ilſe

taphyſica der taal is nog niet genoeg beſchaafd, en

ſchoon zy het ware, weinige menſchen zouden de

zelve genoeg begrypen om 'er zig van te kunnen

bedienen. Dezelve onderſtelt eene zo wel Wysgee

rige als Taalkundige kennis, die zeer uitgeſtrekt is,

en met eene nauwkeurige kennis van den mensch

gepaard dient te worden, maar dit zyn vereischten,

die men niet ligt by malkanderen zal aantreffen,

[gelyk de Academie zelve heeft aangemerkt, in het

uittrekzel van deze Verhandeling, welke zy met den

prys heeft bekroondJ - . -

Het Davies dezer Verhandeling was,

Caeſar dum magnus altum - - - - - -

Per populos dat jura. - . . . -
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